
FR DISPOSITIF DE FILTRATION ALIMENTÉ INCORPORANT UN CASQUE OU 
UNE HOTTE, DISPOSITIF DE CLASSE TH2 - EN12941:1998+A2:2008

Une déclaration de conformité pour ce produit peut être consultée sur ce site : documents.jspsafety.com

IMPORTANT:  Merci de lire ces instructions attentivement avant de déballer votre produit Jetstream®. Si les instructions contenues dans ce dépliant 
ne sont pas respectées cela risque de nuire à votre santé, et votre garantie pourra être annulée. Pour toute question relative à l’adéquation du produit 
par rapport la tâche que vous souhaitez accomplir, merci de contacter un hygiéniste professionnel ou appeler le service d’assistance technique du 
fabricant. Les coordonnées téléphoniques et postales figurent au dos de ce dépliant. L’utilisateur ne doit pas confondre les marquages sur un filtre 
relatifs à une norme autre que EN 12941 avec la classification de cet appareil lorsqu’il est utilisé avec ce filtre.
DÉBALLAGE: Votre respirateur Jetstream® à ventilation assistée doit comprendre les articles suivants: a) Unité de ventilation     b) Ceinture     c) Unité de tête 
avec tuyau     d) Système de contrôle du débit d’air     e) Chargeur de batterie     f) Dépliant “mode d’emploi”    g) Filtre (type de filtre en fonction du modèle) 
Si l’un de ces articles ne figure pas dans votre kit, merci de contacter votre fournisseur immédiatement.
AGRÉMENT: Jetstream® - Le Jetstream® a été conçu et fabriqué en conformité avec la norme EN12941:1998+A2:2008 pour correspondre à la 
dénomination d’appareil TH2. Selon le BS EN 529:2005 (Guide pour la mise en œuvre d’un programme d’appareil protection respiratoire efficace), 
dont la lecture est recommandée à l’utilisateur, un appareil TH2 EN12941 est un équipement présentant un Facteur de Protection de Référence 
égal à 20. Jetstream® ne peut offrir un tel niveau de protection qu’en utilisant des filtres fournis par le fabricant et portant la mention “Jetstream®” et 
“EN12941:1998+A2:2008 TH2”. Jetstream® est fabriqué en conformité avec le Système de Qualité BS EN ISO 9001.
AVERTISSEMENTS -  Ce respirateur doit être utilisé en respectant strictement les instructions figurant dans ce dépliant et les instructions fournies 
avec les unités faciales correspondantes. 
N’utilisez PAS le Jetstream® lorsque l’unité de ventilation est éteinte. Lorsque l’unité de ventilation est éteinte, la protection respiratoire est faible 
ou inexistante. Lorsque l’unité de ventilation est éteinte, une accumulation de dioxyde de carbone et une diminution d’oxygène dans l’unité faciale 
peuvent se produire. N’utilisez PAS le Jetstream® dans une atmosphère présentant un danger immédiat pour l’utilisateur au niveau hygiénique et 
sanitaire, contenant un taux d’oxygène inférieur à 19.5% ou contenant des substances inconnues. N’exposez PAS le Jetstream® aux flammes et/ou 
aux étincelles. N’utilisez PAS le Jetstream® dans une atmosphère contenant des matières explosives. N’utilisez PAS le Jetstream® dans des espaces 
confinés ou dans des zones mal aérées. N’utilisez PAS le Jetstream® par vent fort. N’altérez PAS ni modifier le Jetstream® d’aucune manière. NE 
touchez AUCUN des éléments mobiles. NE retirez PAS le couvercle de la batterie, son usage est réservé au fabricant uniquement. NE laissez PAS 
d’eau ou tout autre liquide s’introduire dans le logement des hélices du ventilateur / volute ou le logement réservé à la batterie.
• Le tuyau relié à l’unité faciale risque d’être entraîné lors de l’utilisation. L’unité de ventilation doit être positionnée sur l’utilisateur de la manière 
permettant de réduire ce risque.
• Les filtres ne peuvent être installés directement sur les unités faciales et ils ne doivent pas subir d’adaptation dans ce but. La protection respiratoire ne sera 
pas correcte si des éléments de l’appareil sont modifiés. • Lorsque le rythme de travail est élevé, la pression exercée sur l’appareil peut devenir négative 
au niveau du flux d’inhalation maximum. • Le Jetstream® est prévu pour être utilisé par du personnel compétent et formé. • Les filtres du Jetstream® et du 
Jetstream® GV-X ne sont pas interchangeables. • Les filtres ne doivent pas être modifiés pour s’adapter aux différentes unités de ventilation.
Il est conseillé à l’utilisateur de quitter immédiatement la zone contaminée si : • Si l’alarme d’avertissement du Débit Minimum Garanti par le Fabricant 
(MMDF - Manufacturer’s Minimum Design Flow) est émise. • La respiration devient difficile. • Des vertiges ou des troubles se produisent. Si une 
partie du système est endommagée. • Le débit d’air vers l’unité faciale baisse ou s’arrête. • Les impuretés peuvent être ressenties dans l’unité 
faciale par l’odorat et le goût. 
Les matières qui ont pu être en contact avec la peau de l’utilisateur ne suscitent généralement pas de réactions allergiques chez la majorité des individus 
mais dans le cas d’une réaction éventuelle, l’utilisateur doit quitter la zone contaminée immédiatement, retirer l’unité faciale et consulter un médecin.
GUIDE RELATIF AUX APPLICATIONS - Remarque : Le Jetstream® protège uniquement contre les dangers liés aux particules dans les secteurs 
industriels ci-dessous. En cas de mélanges de gaz/particules utilisez le Jetstream® GV-X équipé du filtre qui convient.

Cagoule Nylon / PVC 
Incolore

Casque de Sécurité 
EVO®5 Cagoule Meuleur Cobra™ Cagoule 

Soudage / Meulage
Agriculture • •
Aluminium •
Allergies aux animaux •
Bâtiment & Travaux Publics • • •
Usines chimiques • • •
Démolition & Entretien • • • •
Bricolage • • •
Électronique/Carte de circuit • • • •
Moulins & silos à farine • • •
La transformation des aliments • • •
Fonderies • • •
Fabrication de PRV • • •
Laboratoires •
Transformation du plomb •
Exploitation minière • • •
Nucléaire • • •
Pulvérisation de peint ure (à base d’eau) • • •
Lutte antiparasitaire • • • •
Pétrochimie • • • •
Industrie pharmaceutique • •
Épuration & Eaux usées
Chantiers navals • • •
Industrie sidérurgique •
Industrie textile • • •
Tunnels/Exploitation de carrières •
Élimination des déchets • • • •
Soudage •
Exploitations vinicoles/maraîchères • • • •

VUE D’ENSEMBLE DU SYSTÈME - JETSTREAM® (TH2PSL): De filtre à particules de grande efficacité, jetable et remplaçable. Le Jetstream® 
comprend un bloc batterie rechargeable de 8 heures. Le Jetstream® prévient l’utilisateur quand le MMDF atteint 160 L/min. Le filtre plissé a été 
développé spécialement pour cette unité. Il est utilisé pour filtrer l’air inhalé par l’utilisateur. Le filtre est prévu pour être jeté lorsque le niveau 
d’encrassage générant un signal d’avertissement est atteint.
VUE D’ENSEMBLE DU SYSTÈME - JETSTREAM® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): Le Jetstream® GV-X est un respirateur à ventilation assistée monté 
à la ceinture et doté d’un ensemble de filtres à particules ou contre les gaz et vapeurs organiques dont la température d’ébullition est supérieure à 
65°C. Le Jetstream® GV-X comprend un bloc batterie rechargeable de 8 heures. Le Jetstream® GV-X prévient l’utilisateur quand le MMDF atteint 160 
L/min. La gamme de filtres Jetstream® GV-X a été développée spécialement pour cette unité. Ils sont utilisés pour filtrer l’air inhalé par l’utilisateur. 
Les filtres Jetstream® GV-X sont prévus pour être jetés lorsque le niveau d’encrassage générant un signal d’avertissement est atteint. La batterie 
rechargeable utilisée est à hydrure métallique de nickel. À la livraison, la batterie peut ne contenir qu’une faible charge ; il convient d’utiliser l’unité 
jusqu’à épuisement de la batterie puis de la charger pendant seize heures avant la première utilisation.
RÉGLAGE DE LA CEINTURE: Placez la ceinture autour de la taille et attachez les deux extrémités ensemble. Si la ceinture n’est pas assez serrée, 
faites glisser l’équipement de réglage mâle vers le bas, en direction de son équivalent femelle. Si la ceinture est trop serrée, faites glisser l’équipement 
de réglage mâle en direction opposée à celle de son équivalent femelle. Répétez la procédure ci-dessus jusqu’à ce que le réglage soit confortable et 
sûr. (voir Figure 1). Quand la ceinture est réglée correctement, sécuriser l’excédent de ceinture en utilisant les parties en Velcro.
CHOIX DU FILTRE: Utilisez uniquement les filtres “Jetstream® (TH2PSL), Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL)” fabriqués par JSP Ltd. (voir Figure 
2) Ceci devra être déterminé en consultant un hygiéniste professionnel ou en appelant le service d’assistance technique du fabricant afin de définir 
quel filtre Jetstream® est à même d’offrir une protection adaptée au danger.
RETRAIT DU FILTRE: Appuyez sur le carter contenant le filtre, vers le bas et en direction de l’unité de ventilation, et tournez dans le sens des aiguilles 
d’une montre. (voir Figure 3). Il est maintenant possible de dégager le filtre de l’unité de ventilation.
INSTALLER LE FILTRES: Après avoir d’abord vérifié le filtre pour son joint d’étanchéité et que son élément filtrant est en bon état (voir Figure 4), 
placez le filtre sur l’évidement circulaire correspondant dans l’unité de soufflage. Tourner légèrement jusqu’à ce que les 5 ergots de localisation, 
tombent dans les évidements correspondants. (voir Figures 5 et 6.) Forcez le filtre vers le ventilateur et appliquez une force de torsion dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre (voir Figure 7) jusqu’à ce que le système à baïonnette à 5 voies se verrouille en place (voir Figure 8). 
PROTECTION CONTRE LES ÉTINCELLES: Le Unité moteur et filtre Jetstream® Dust comprend une protection contre les étincelles (ne pouvant 
pas s’adapter aux filtres TH2A2, TH2A2PSL ou tout autre type de filtres JSP).La protection contre les étincelles s’installe par simple pression. Aligner 
le logement prévu pour les doigts de la protection contre les étincelles avec le logement prévu pour les doigts sur le carter du filtre (voir Figure 9) et 
appuyer pour mettre l’ensemble en place. Vous devez entendre un clic confirmant que l’assemblage est correct. 
Lorsque le filtre Jetstream® TH2PSL est épuisé, retirez le pare-étincelles, changez le filtre comme décrit ci-dessus, puis réinstallez le pare-étincelles. 
En conditions normales, la protection contre les étincelles peut être utilisée jusqu’à 5 fois. La protection contre les étincelles doit être nettoyée entre 
chaque utilisation. Utilisez un tissu humidifié dans une solution détergente douce diluée et tiède, et laissez la protection contre les étincelles sécher 
à l’air libre. En aucun cas vous ne devez utiliser des solvants ou des détergents abrasifs. L’unité ne doit pas être séchée en utilisant de l’air chaud 
ou une chaleur rayonnante.

NL AANBLAAS-FILTERSYSTEEM MET GEI ̈NTEGREERDE HELM OF KAP
KLASSE TH2 APPARAAT - EN12941:1998+A2:2008

Een kopie van deze handleiding en de Verklaring van Overeenstemming voor het product kunt u vinden op de productpagina:  
documents.jspsafety.com

BELANGRIJK:  Lees deze instructies aandachtig door voordat u uw Jetstream® product uitpakt. Indien u de instructies in deze folder niet opvolgt, 
kunt u het recht op garantie verliezen en kan uw gezondheid gevaar lopen. Als u vragen hebt over de geschiktheid van dit product voor uw doel, 
neem dan contact op met arbeidshygiënist of neem contact op de technische hulplijn van de fabrikant. Adresgegevens en telefoonnummer zijn aan 
de achterkant van deze folder afgedrukt.
UITPAKKEN:  Uw Jetstream® aangedreven ademhalingstoestel moet het volgende bevatten: a) Ventilator     b) Riem     c) Hoofdeenheid met slang      
d) Tester van luchtstroom    e) Acculader  f) nstructiefolder  g) Filter (type hangt af van het model). Neem direct contact op met uw leverancier als een 
van de bovengenoemde onderdelen in uw pakket ontbreekt.
AANBEVELINGEN VOOR JETSTREAM®: Jetstream® is ontworpen en geproduceerd als TH2-ademhalingbeschermingsapparaat in overeenstemming 
met EN12941:1998+A2:2008. De gebruiker wordt geadviseerd BS EN 529:2005 (Guide to implementing an effective respiratory protective device 
programme) te lezen. Hierin staat vermeld dat van een EN12941 TH2-apparaat wordt verwacht dat het een toegekende protectiefactor (APF) 
heeft van 20. Jetstream® levert deze bescherming alleen wanneer u filters gebruikt, die door de fabrikant zijn voorzien van ‘Jetstream®’ en 
‘EN12941:1998+A2:2008 TH2’. Jetstream® wordt geproduceerd onder de kwaliteitssystemen BS EN ISO 9001.
WAARSCHUWINGEN: Dit ademhalingstoestel mag alleen worden gebruikt volgens de aanwijzingen in deze instructiefolder en de instructies van 
de bijbehorende hoofdbeschermingen.
Jetstream® NIET gebruiken wanneer de ventilator is uitgeschakeld. Wanneer de ventilator is uitgeschakeld kan bescherming van de luchtwegen 
niet worden verwacht. Wanneer de ventilator is uitgeschakeld, kan zich snel een opeenhoping van kooldioxide en een tekort aan zuurstof in de 
hoofdbescherming vormen. Jetstream® NIET gebruiken in een omgeving die direct gevaar oplevert voor de gezondheid van de gebruiker, een 
zuurstofgehalte heeft van minder dan 19,5% of onbekende stoffen bevat. NIET blootstellen aan vlammen of vonken. Jetstream® NIET gebruiken 
in een explosieve omgeving. Jetstream® NIET gebruiken in kleine of slecht geïsoleerd ruimtes. Jetstream® NIET gebruiken bij harde wind. GEEN 
wijzigingen of aanpassingen uitvoeren. GEEN bewegende onderdelen aanraken. Het deksel van de batterijhouder NIET verwijderen, dit is alleen voor 
de fabrikant. Zorg dat er GEEN water of andere vloeistoffen in de kamer/spiraal van de rotor of de accuruimte binnenkomen.
• Het kan gebeuren dat de slang naar de hoofdbescherming tijdens gebruik ergens vast komt te zitten. De ventilator moet zodanig aan de persoon 
worden bevestigd, dat deze kans wordt verkleind. • Filters kunnen niet direct aan de hoofdbescherming worden bevestigd en mogen niet worden 
aangepast om dit te doen. • De juiste bescherming van de luchtwegen wordt niet geboden als onderdelen worden gewijzigd. • Bij een hoog werktempo 
kan de druk in het apparaat negatief worden tijdens een piek in de ademhaling. • Jetstream® mag alleen worden gebruikt door deskundig, getraind 
personeel. • Filters voor Jetstream® en Jetstream® GV-X kunnen niet worden uitgewisseld. • Filters mogen niet worden aangepast om in een andere 
ventilator te passen.
De gebruiker wordt geadviseerd de besmette ruimte onmiddelijk te verlaten, wanneer: • De waarschuwingszoemer van de minimale stroomsnelheid 
van het ontwerp (Manufacturer’s Minimum Design Flow, MMDF) klinkt. • Het ademhalen moeilijk gaat. Duizeligheid of uitputting optreedt. • Een 
deel van het systeem beschadigd raakt. • De luchtstroom in de hoofdkap afneemt of stopt.• Verontreinigde stof kan worden geroken of geproefd 
binnen de hoofdkap.
De materialen die mogelijk in contact komen met de huid van de gebruiker, veroorzaken voorzover bekend geen allergische reacties bij de meeste 
personen. Mocht dit toch gebeuren, dan moet de gebruiker de besmette ruimte onmiddellijk verlaten, het toestel losmaken en een arts raadplegen.
TOEPASSINGSWIJZER - N.B.: Jetstream® beschermt alleen tegen bepaalde gevaren in de onderstaande takken van industrie Gebruik Jetstream® 
GV-X met het juiste filter voor gassen en combinaties van gassen en deeltjes.

Kap Helm Industrieel gelaatsscherm Cobra™ lassen / slijpen 
Hoofdeenheid

Landbouw • •
Aluminium •
Allergieën voor dieren •
Bouw & Constructie • • •
Chemische industrie • • •
Sloop & onderhoud • • • •
Doe-het-zelf • • •
Electronica/PCB-fabrikage • • • •
Malerij & Silo’s • • •
Voedselproductie • • •
Metaalgieterij • • •
GRP-fabrikage* • • •
Laboratoria •
Loodproductie •
Mijnbouw • • •
Nucleaire industrie • • •
Verf spuiten (alleen op waterbasis) • • •
Ongediertebestrijding • • • •
Petrochemische industrie • • • •
Farmaceutische industrie • •
Waterzuivering en riolering
Scheepsbouw • • •
Staalindustrie •
Textiel • • •
Tunnels/steen uitgraven •
Afvalverwerking • • • •
Lassen •
Wijnbouw/tuinderij • • • •

SYSTEEMOVERZICHT - JETSTREAM® (TH2PSL): Jetstream® is een aangedreven ademhalingstoestel dat aan de riem wordt gedragen, met een 
zeer efficiënt verwisselbaar wegwerp deeltjesfiltersysteem. Jetstream® is voorzien van een oplaadbare accu voor 8 uur. Jetstream® waarschuwt 
wanneer de MMDF van 160 l/min. is bereikt. De geplooide filter is speciaal voor dit toestel ontwikkeld. Het wordt gebruikt om de lucht te filteren die de 
gebruiker inademt. Het filter moet worden weggegooid wanneer deze zo verstopt is dat het waarschuwingssignaal afgaat.
SYSTEEMOVERZICHT - JETSTREAM® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): Jetstream® GV-X is een aangedreven ademhalingstoestel dat aan de riem 
wordt gedragen, met een reeks filters die beschermen tegen deeltjes en/of organische gassen en dampen met een kookpunt tot 65 °C. Jetstream® 
GV-X is voorzien van een oplaadbare accu voor 8 uur. Jetstream® GV-X waarschuwt wanneer de MMDF van 160 l/min. is bereikt. De reeks filters 
van Jetstream® GV-X is speciaal voor dit toestel ontwikkeld Ze worden gebruikt om de lucht te filteren die de gebruiker inademt. De filters moeten 
worden weggegooid wanneer deze zo verstopt zijn dat het waarschuwingssignaal afgaat. De gebruikte oplaadbare accu is een nikkel-metalen 
hydride cel. Wanneer de accu wordt geleverd, kan deze een beetje spanning bevatten. De batterij moet leegverbruikt worden en dan 16 uur worden 
opgeladen voor gebruik.
AANPASSEN VAN DE RIEM: Leg de riem rond uw middel en bevestig de twee uiteinden aan elkaar. Wanneer de riem te los zit, schuift u de 
mannelijke schuif langs de riem, naar de vrouwelijke helft. Wanneer de riem te strak zit, schuift u de mannelijke schuif van de vrouwelijke helft af. 
Herhaal de bovenstaande handelingen tot de riem prettig zit en stevig vastzit (zie afbeelding 1). Wanneer de riem goed past, bevestigt u loshangende 
delen van de riem met klittenband.
FILTERS KIEZEN: Gebruik alleen filters voor “Jetstream® (TH2PSL), Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL)” van JSP Ltd (zie afbeelding 2).Voor 
gebruik moet worden vastgesteld met een arbeidshygiënist of door contact op te nemen met de technische hulplijn van de fabrikant om te bepalen 
of het Jetstream®-filter de juiste bescherming tegen het gevaar zal bieden.
HET FILTER VERWIJDEREN: Duw de filterbehuizing naar beneden, in de richting van de ventilator en draai deze met de klok mee los (zie Afbeelding 
3). U kunt nu het filter uit de ventilator halen.
DE FILTERS AANBRENGEN: Controleer eerst of de afsluitende pakking en het filterelement niet zijn beschadigd (zie afbeelding 4) en plaats het filter 
over het overeenkomstige verzonken gedeelte in de ventilator. Draai voorzichtig tot de 5 plaatsingslipjes in de overeenkomende uitsparingen vallen 
(zie afbeeldingen 5 & 6). Duw het filter naar beneden in de richting van de ventilator en draai tegen de klok in (zie afbeelding 7) tot het 5-voudige 
bajonetsysteem op de plaats is geklikt (zie afbeelding 8).
VONKBESCHERMKAP: De vonkbeschermkap wordt meegeleverd met het Jetstream® stof motoreenheid en filter (niet geschikt om aan te brengen 
op de Jetstream® TH2A2- of TH2A2PSL-filters of andere typen JSP-filters). U kunt de vonkbeschermkap gewoon op het filter duwen. Leg de 
vingerruimtes van de vonkbeschermkap over de vingerruimtes van de filterbehuizing (zie afbeeldingen 9) en duw deze op de plaats. Controleer of 
de kap goed vastklikt. Wanneer het Jetstream® TH2PSL-filter leeg is, verwijdert u de vonkbeschermingskap, vervangt u de filter zoals hierboven 
beschreven en plaatst u de vonkbeschermings terug. Onder normale omstandigheden kan een vonkbeschermingskap tot 5 keer worden gebruikt. 
Maak de vonkbeschermingskap schoon na elk gebruik. Gebruik een doek en een warme oplossing met een mild reinigingsmiddel, laat de 
vonkbeschermingskap opdrogen. Gebruik geen oplosmiddelen of agressieve reinigingsmiddelen. Gebruik geen hete lucht of stralingswarmte om 
de kap te laten drogen.
DE VENTILATOR STARTEN: Schakel de aan/uitschakelaar achter op het apparaat in (zie afbeelding 10) en wacht tot de zoemer na ongeveer 10 
seconden stopt. Als dit niet gebeurt, kan het zijn dat de batterij moet opladen of een nieuw filter nodig is.
DE LUCHTSTROOM CONTROLEREN: Plaats de luchtstroomtester op de ventilator terwijl deze loopt, zodat de afsluitende pakking de pijp goed 

stabilised.  If the buzzer fails to stop either the filter requires replacement or the battery needs recharging. Once the buzzer has stopped attach the 
hose. Place the Bayonet connector over the ‘Chimney’ of the Jetstream® (See Diagram 13), push down and twist in an anti-clockwise direction until 
the locating pin clips into place. (See Diagram 14)
NOTE: The hose is permanently attached to the head units and no attempt should be made to remove it.
DONNING THE CAPE: Place the Head-Unit on the head. Remove and adjust the headband if necessary until a comfortable fit is achieved (See 
Diagram 15). Feed a finger underneath each side of the sealing skirt and pull it into place around the face and under the chin (See Diagram 16). 
Pull the cape down over the shoulders.
DONNING THE EVO®5 HELMET: Open the internal harness out to it’s maximum extension (See Diagram 17). Place the helmet on the head with the 
visor in the raised position, pressing the head firmly into the padding at the front of the helmet (See Diagram 18). Tighten the helmet strap by turning 
the wheel ratchet at the rear of the helmet clock-wise. Adjust for a comfortable, secure fit (See Diagram 19). Locate the two tabs on the seal skirt with 
the index fingers uppermost and thumbs underneath. Pull the face seal skirt and visor assembly down using the tabs so the seal skirt is fully located 
underneath the jaw (See Diagram 20). Peel the excess sides of the skirt outwards with index fingers to fully seal around the face. Ensure that the 
seal skirt tabs are outside the skirt (See Diagram 21).
DONNING THE FACESHIELD AND WELDING VISOR: Open the internal harness out to its maximum extension by loosening the wheel ratchet 
(See Diagram 22). Place on head, adjust the harness until a firm but comfortable fit is achieved (See Diagram 23). Grasp the tag on the inner skirt 
(See Diagram 24) and pull the visor down (See Diagram 25). Ensure that the skirt is under the chin (See Diagram 26). If donning the Welding Visor, 
pull the outer visor down into place (See Diagram 27). If required tighten the side mounting triangular knobs to hold the visor and welding visor in 
place (See Diagram 28).
MAINTENANCE OF UNIT AND HEAD PIECES:
The Blower unit, filter housing and head units can all be cleaned with a cloth moistened in a warm diluted mild detergent solution. Water must not be 
allowed to enter the workings of the blower unit or get on to the element of the filter. Parts should be allowed to air dry. Under no circumstances should 
any solvents or abrasive cleaning agents be used.  The unit must not be dried using hot air or radiant heat. The unit should continue to provide protection 
to the designed specification for 2 to 3 years, when maintained in accordance with these instructions. Prior to each use the user should check that the unit 
is free from dirt, damp, contamination, defect, such as cracks, split filters and hoses, cracked visors and helmet components as appropriate.
STORAGE AND TRANSPORTATION: When not in use or during transportation the blower and head units should be stored in the container in which 
they were provided, or other similar container, such that it is out of direct sunlight, not in contact with solvents and cannot be damaged by physical 
contact with hard surfaces/items.  Do not store outside the temperature range of +2°C to +55°C or with humidity above 75%RH.
CHARGING THE BATTERY: On receipt of the unit run battery flat and then charge the unit for a period of 17-18hrs. Run the battery flat by powering 
up the unit using the power button and leave it running until depleted. Plug the Charger into the mains Socket and the light on the charger should 
be green. Fit the Plug on the other end of the lead into the Socket at the back of the Blower Unit underneath the Waist Belt (See Diagram 29 & 30) 
and the light will be red. When the unit has finished charging the light on the charger unit will be green. Remove the charger from the power source 
completely between charges and do not simply turn off the power at the socket. Once the unit has reached it’s MMDF, it is best to leave it to run down 
completely before recharging.  Repeat charges after this should take about 16hrs for batteries to reach full capacity. If the unit is run completely flat 
or not used for a long period it would be adviseable to repeat the 17-18hr charge cycle. A reduced charging time of the battery will reduce the time 
that the unit operates at its intended flow rate.
WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the protective equipment, 
other than as recommended by JSP Ltd. Protective equipment should not be adapted in any way not recommended by JSP Ltd. Modification or 
adaptation may significantly affect the protection offered which could result in serious personal injury or death.
WARRANTY: JSP Ltd warrants to its customers of Jetstream® that the device will be free from defects in materials and mechanical or electrical defects 
for a period of 24 months from date of purchase in accordance with EU Directive 2011/83/EU.  
This warranty is subject to:
• Jetstream® being used solely for the purpose for which it is intended.
• Jetstream® not being subject to misuse, damage, modification or repair.
• The user must register the product to enact this guarantee.
To register the product, visit www.jspwarranty.com
JSP Ltd will replace defective parts as required at no charge. JSP Ltd’s liability will not exceed the value of the original sales receipt for the device. In 
the event of valid claims under this warranty JSP Ltd will not be liable for loss of use of any of its products or for any incidental, indirect or consequential 
cost, expenses or damages incurred or claimed by the purchaser or any other user. No other terms are implied by this warranty but a purchaser’s 
statutory rights are not affected. To make a claim under this warranty, please contact the retailer from which the Jetstream® was purchased.
BATTERY INFORMATION: Battery Type: Nickel Metal Hydride. 8hr Unit 6V 4.5 Ah.

MARKINGS:     (Not all markings below will be visible on the product)

Conformity to Regulation (EU) 2016/425 Regulation 2016/425 on personal protective 
equipment, as amended to apply in GB

Indicates that product manufacture meets international performance and quality management standards

EN12941:---- European standard for powered filtering respiratory devices and its year of publication
A#:---- Amendment to EN12941 and its year of publication
TH2 Indicates a 98% efficiency with an APF 20

P R SL A reusable solid and liquid particulate aerosol filter
EN397:---- The European standard number for industrial safety helmets and its year of publication

EN50365:---- The European standard number for electrically insulating helmets for use on low voltage installations and its year of publication

The double triangle symbol means that this helmet is electrically insulated for use working live or close to live parts on 
installations not exceeding 1000Vac or 1500Vdc

53-63 cm The size range of the helmet, head circumference
-20°C / -30°C / -40°C The helmet will provide some protection when worn in an environment at or above these temperatures

MM The helmet will provide some protection against molten metal splash
440 Vac The helmet will protect the user against short term, accidental contact with live electrical conductors up to a voltage of 440 Vac

LD The helmet will provide some protection from lateral compressive loads
EN166:2001  European standard for protective eyewear

2-1.2 Shade number
1 Optical quality (high)
B Protection against medium energy impact against high speed particles
8 Protection against short circuit electric arc
9 Protection against molten metals and hot solids
K Resistance to surface damage by fine particles

See instructions for use. If the instructions for use recommendations are not adhered to, the protection afforded by the 
device may be severely impaired.

Storage temperature and humidity ranges Some components can be recycled

Date of manufacture Use by date

Battery packs should be disposed of under local disposal regulations. Batteries should not be disposed of in general waste bins.

DÉMARRAGE DE L’UNITÉ DE VENTILATION: Actionnez l’interrupteur situé à l’arrière de l’unité (voir Figure 10) et attendez de constater que l’avertisseur 
sonore s’éteigne au bout de 10 secondes. Si cela ne se produit pas, le rechargement de l’unité ou le remplacement du filtre est peut être nécessaire.
CONTRÔLE DU DÉBIT D’AIR: Lorsque l’unité de ventilation est en marche, positionnez l’unité du contrôle du débit d’air sur l’unité de ventilation, de 
manière à ce que le joint d’étanchéité soit fermement fixé à la “cheminée”. (voir Figure 11). Vérifiez que le levier indicateur se lève au-dessus de la 
zone rouge (échec) et se situe dans la zone verte (succès). (voir Figure 12).
ENFILAGE DE L’UNITÉ DE VENTILATION: Placez la ceinture autour de votre taille et attachez-la au moyen de la boucle à fermeture rapide. Pour 
régler la ceinture, tirez l’extrémité libre loin de la fermeture velcro et passez-la dans la boucle en tirant. La ceinture doit être resserrée/desserrée pour 
que l’unité de ventilation repose de manière confortable, généralement dans le creux des reins. L’excédent de ceinture peut être aplati en utilisant 
le dispositif de fixation en Velcro.
FIXATION DU TUYAU SUR L’UNITÉ DE VENTILATION: Allumez l’unité de ventilation et laissez-la se stabiliser, l’avertisseur sonore s’arrêtera quand 
l’unité sera stabilisée. Si l’avertisseur sonore ne s’arrête pas, cela signifie que le filtre doit être changé ou que la batterie doit être rechargée. Après 
l’arrêt de l’avertisseur sonore, attachez le tuyau. Positionnez le connecteur à baïonnette (voir Figure 13) par-dessus la “Cheminée” du Jetstream®, 
appuyez et tournez dans le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’au clic de fermeture des goupilles de positionnement signalant leur mise 
en place. (voir Figure 14).
REMARQUE: Le tuyau est fixé de manière permanente aux unités faciales et il ne faut en aucun cas tenter de la retirer
ENFILAGE DE LA COIFFE: Placez l’unité faciale sur la tête. Retirez et ajustez le bandeau si nécessaire jusqu’à ce que vous obteniez un ajustement 
confortable (voir Figure 15). Placez un doigt en dessous de c haque côté de la jupe d’étanchéité et tirez pour mettre l’ensemble en place autour du 
visage et sous le menton (voir Figure 16). Tirez la cape vers le bas sur les épaules.
ENFILAGE DU CASQUE EVO®5: Ouvrir le harnais interne en l’étendant à son maximum (voir Figure 17). Insérez le menton dans jupe située à la 
base de la visière et faites pivoter le casque en le redressant vers l’arrière pour qu’il couvre toute la tête (voir Figure 18). Soulevez l’arrière de la 
jupe pour la placer par-dessus l’arrière du harnais (voir Figure 19). Ajustez le harnais jusqu’à ce que le réglage soit confortable tout en étant solide 
(voir Figure 20). Tirez l’arrière de la jupe vers le bas par-dessus le harnais, la jupe est maintenant en position d’étanchéité tout autour du cou de 
l’utilisateur (voir Figure 21).
COMMENT ENFILER LA PROTECTION FRONTALE ET ABAISSER L’ÉCRAN DE PROTECTION CONTRE LES PROJECTIONS DE SOUDURE: 
Régler le harnais interne à sa circonférence maximale en desserrant le cliquet à molette (voir Figure 22). Enfiler sur la tête, régler le harnais à sa position 
la plus confortable, à peine serré (voir Figure 23). Saisir la jupe intérieure par sa languette (voir Figure 24) et abaisser l’écran de protection (voir Figure 
25). Faire en sorte que la jupe soit sous le menton (voir Figure 26). Pour utiliser l’écran de protection contre les projections de soudure, abaisser l’écran 
extérieur (voir Figure 27). Si besoin, serrer les molettes sur le côté pour maintenir en place les deux écrans de protection (voir Figure 28).
ENTRETIEN DE L’UNITÉ ET DES PIÈCES FACIALES: L’unité de ventilation, le carter du filtre et les unités faciales peuvent tous être nettoyés avec 
un tissu humidifié dans une solution détergente douce diluée et tiède. De l’eau ne doit pas s’introduire dans le logement du ventilateur ni dans les 
éléments du filtre. Les pièces doivent sécher à l’air libre. En aucun cas vous ne devez utiliser des solvants ou des détergents abrasifs. L’unité ne doit 
pas être séchée en utilisant de l’air chaud ou une chaleur rayonnante. L’unité apportera le niveau de protection designé par les specifications pour une 
durée de 2 a 3 ans, a la condition d’etre maintenue en état de fonctionement d’apres ces instructions. Avant chaque usage, l’utilisateur doit s’assurer 
que l’unité de ventilation ne présente aucun defaut et verifier particulierement le bon état des filtres, tube, écrans et casque.
STOCKAGE ET TRANSPORT: Lorsqu’ils ne sont pas utilisés ou en cas de transport, l’unité de ventilation et les unités faciales doivent être stockées 
dans le conteneur dans lequel ils ont été livrés, ou tout autre conteneur du même type, de manière à les protéger de la lumière directe et à éviter 
tout contact avec des solvants ainsi que tout risque de contact physique avec des éléments/surfaces durs. La température de stockage doit se situer 
obligatoirement entre +2°C et +55°C et l’humidité ne doit pas dépasser 75%HR (Humidité Relative)..
CHARGEMENT DE LA BATTERIE: À la réception de l’appareil, mettez la batterie à plat, puis chargez l’appareil pendant une période de 17 à 
18 heures. Exécutez la batterie à plat en allumant l’appareil à l’aide du bouton d’alimentation et laissez-le fonctionner jusqu’à ce qu’il soit épuisé. 
Branchez le chargeur dans la prise secteur et le voyant du chargeur doit être vert. Insérez la fiche à l’autre extrémité du câble dans la prise à l’arrière 
de la soufflerie sous la ceinture (voir schémas 29 et 30) et le voyant sera rouge. Lorsque l’appareil a fini de se charger, le voyant du chargeur 
s’allume en vert. Retirez complètement le chargeur de la source d’alimentation entre les charges et ne coupez pas simplement l’alimentation au 
niveau de la prise. Une fois que l’unité a atteint son MMDF (Débit Minimum Garanti par le Fabricant), il est préférable de la laisser se décharger 
complètement avant de la recharger. Les charges répétées après cela devraient prendre environ 16 heures pour que les batteries atteignent leur 
pleine capacité. Si l’appareil fonctionne complètement à plat ou n’est pas utilisé pendant une longue période, il serait conseillé de répéter le cycle 
de charge de 17 à 18 heures.
AVERTISSEMENT : L’attention des utilisateurs est attirée sur le danger de modifier ou de retirer l’un des composants d’origine de l’équipement de 
protection, autrement que comme recommandé par JSP Ltd. L’équipement de protection ne doit pas être adapté d’une manière non recommandée par 
JSP Ltd. Modification ou l’adaptation peut affecter de manière significative la protection offerte, ce qui pourrait entraîner des blessures graves ou la mort.
GARANTIE: JSP Ltd garantit à ses clients de Jetstream® que le dispositif ne comporte aucun défaut matériel, électrique ou mécanique pendant une 
période de 24 mois à partir de la date d’achat selon la directive européenne 2011/83/EU. Cette garantie est soumise aux conditions suivantes :
• Jetstream® a été utilisé uniquement dans le but prédéfini.
• Jetstream® n’a pas été mal utilisé, endommagé, modifié ou réparé.
• L’utilisateur doit enregistrer le produit pour activer la garantie.
Pour enregistrer votre produit, rendez-vous sur www.jspwarranty.com
JSP Ltd remplacera les pièces défectueuses gratuitement. La responsabilité de JSP Ltd ne pourra pas excéder la valeur du reçu de vente d’origine 
du dispositif. En cas de recours à la garantie, JSP Ltd ne sera pas responsable de la perte d’utilisation de ses produits ou du coût, des dépenses ou 
des dommages liés, indirects ou conséquents encourus ou réclamés par l’acheteur ou tout autre utilisateur. Aucune autre condition n’est impliquée 
par cette garantie mais les droits statutaires de l’acheteur ne sont pas affectés. Pour faire une réclamation sous cette garantie, merci de contacter le 
revendeur auprès duquel Jetstream® a été acheté.
INFORMATION DE BATTERIE: Type de batterie: Nickel Metal Hydride 8hr Unité 6V 4.5 Ah

MARQUAGES: (Tous les marquages ci-dessous ne seront pas visible sur le produit)

Conformité au règlement (EU) 2016/425
Règlement 2016/425 relatif aux équipements 
de protection individuelle, tel que modifié pour 
s’appliquer en GB

Indique que la fabrication du produit répond 
aux normes internationales de rendement et 
de gestion de la qualité

Voir le mode d’emploi. Si les recommandations 
d’utilisation ne sont pas respectées, il se peut 
que la protection offerte par le dispositif soit 
fortement réduite

EN12941:---- Norme Européenne pour les appareils de protection respiratoire filtrants motorisés et sa date de publication
A#:---- Amendement de la norme EN 12941 et sa date de publication
TH2 Indique une efficacité de 98 % avec un APF de 20

P R SL Un filtre aérosol à particules liquides et solides réutilisable
EN397:---- Le numéro de la norme Européenne pour les casques de sécurité industrielle et son année de publication

EN50365:---- Le numéro de la norme Européenne pour l’utilisation de casques électriquement isolants sur des installations basse 
tension et son année de publication

Le symbole double triangle signifie que ce casque est électriquement isolant pour les utilisations lors de travaux sous 
tension ou proches de parties sous tension sur des installations ne dépassant pas 1 000 V CA ou 1 500 V CC

53-63 cm La gamme de dimensions du casque, la circonférence de la tête

-20°C / -30°C / -40°C Le casque apporte une certaine protection lorsqu’il est porté dans un environnement où les températures sont 
supérieures ou égales à celles ci-contre

MM Le casque apporte une certaine protection contre les éclaboussures de métal en fusion

440 Vac Le casque protège l’utilisateur contre le contact accidentel et de courte durée avec des conducteurs électriques sous 
tension jusqu’à une tension de 440 Vac

LD Le casque apporte une certaine protection contre les charges de compression latérales
EN166:2001  Norme Européenne pour les lunettes de protection

2-1.2 Numéro de teinte
1 Qualité optique (haute)
B Protection contre les impacts à moyenne énergie des particules haute vitesse
8 Protection contre les arcs électriques provoqués par un court-circuit
9 Protection contre les métaux en fusion et les solides chauds
K Résistance aux dommages de surface par des particules fines

Plages d’humidité et de température de stockage Certains composants peuvent être recyclés

Date de fabrication Date de péremption

Éliminer conformément à la législation locale 

afsluit (zie afbeelding 11). Controleer of de wijzer boven de rode ‘fail’-zone uitstijgt naar de groene ‘pass’-zone (zie afbeelding 12).
DE VENTILATOR AANTREKKEN: Plaats de riem rond het middel en maak de klikgesp vast. Als u de maat van de riem aan wilt passen, trekt u een 
uiteinde los van het klittenband en trekt u het door de gesp. Pas de lengte van de riem aan zodat de ventilator prettig zit, meestal in de lende. Maak 
het einde van de riem plat tegen het klittenband vast.
DE SLANG AAN DE VENTILATOR BEVESTIGEN: Schakel de ventilator in en laat deze zich stabiliseren, de zoemer stopt wanneer de ventilator 
stabiel is. Als de zoemer niet stopt, moet of het filter worden vervangen, of moet de accu worden opgeladen. Bevestig de slang wanneer de zoemer 
is gestopt. Plaats de bajonetsluiting (zie afbeelding 13) over de pijp van de Jetstream®, duw deze naar beneden en draai tegen de klok in, tot de 
plaatsingspin op de plaats klikt (zie afbeelding 14).
N.B.: De slang is blijvend aan de hoofdbescherming bevestigd. Probeer deze niet te verwijderen.
DE KAP OPZETTEN: Plaats de hoofdkap op het hoofd. Verwijder de hoofdband en stel deze indien nodig bij tot een comfortabele pasvorm is bereikt 
(zie afbeelding 15). Houd een vinger onder de beide uiteinden van de afdichtband en trek het op de plaats rond de aangezicht en onder de kin (zie 
afbeelding 16). Trek de cape over de schouders naar beneden.
DE HELM EVO®5 OPZETTEN: Open het binnentuig zover mogelijk (zie afbeelding 17). Zet de helm op het hoofd met het vizier omhoog, en druk 
daarbij het hoofd stevig tegen de vulling aan de voorzijde van de helm (zie afbeelding 18). Zet de helmriem strak door het wieltje aan de achterkant 
van de helm met de klok mee te draaien. Draai aan het wieltje tot de helm aangenaam en stevig zit (zie afbeelding 19). Lokaliseer de twee lipjes op 
de afdichtende rand met de wijsvingers naar boven en de duimen naar beneden. Trek de gezichtsafdichtende rand en het vizier naar beneden aan 
de lipjes, zodat de rand helemaal onder de kaak zit (zie afbeelding 20). Trek de zijkanten van de rand naar buiten met de wijsvingers, zodat de rand 
het gezicht rondom helemaal afsluit. Let erop dat de lipjes van de rand zich buiten de rand bevinden (zie afbeelding 21).
OPZETTEN VAN HET VOORHOOFDSCHERM EN DE LASKAP: Open het interne harnas tot de uiterste stand door de draaiwielverstelling los te 
draaien (zie afbeelding 22). Plaats het op het hoofd, stel het harnas af tot het stevig maar wel comfortabel zit (zie afbeelding 23). Grijp de strip aan 
de binnenste flap (zie afbeelding 24) en trek het vizier omlaag (zie afbeelding 25). Zorg ervoor dat de flap onder de kin zit (zie afbeelding 26). Trek 
bij het opzetten van de laskap het buitenste vizier op zijn plaats (zie afbeelding 27). Draai indien nodig de zijknoppen aan om het vizier en de laskap 
op hun plaats te houden (zie afbeelding 28).
ONDERHOUD VAN APPARAAT EN HELMSTUKKEN: De blazer, filterbehuizing en helmdelen kunnen allemaal worden gereinigd met een doek 
bevochtigd met een mild schoonmaakmiddel verdund met lauw water. Er mag geen water in de werking van de blazer of op het filterelement komen. 
Laat de delen luchtdrogen. Gebruik in geen geval oplosmiddelen of schurende reinigingsmiddelen. Droog het apparaat niet met hete lucht of 
stralingswarmte.Indien volgens onderstaande instructies onderhouden, biedt dit artikel 2 tot 3 jaar lang de bescherming waar het voor ontworpen is. 
Voorafgaand aan elk gebruik dient de gebruiker desalniettemin te controleren of het artikel vrij is van defecten, zoals scheuren, gespleten filters en 
slangen, gebarsten vizieren en/of helmcomponenten.
OPSLAG EN TRANSPORT: Wanneer de blazer en helmonderdelen niet in gebruik zijn of op transport zijn, moeten ze worden opgeslagen in de 
bijgeleverde container of een soortgelijke container, zodat ze niet in contact komen met direct zonlicht, oplosmiddelen of andere schadelijke stoffen en 
niet kunnen worden beschadigd door harde oppervlakken/ producten. Bewaar bij + 2 ° C tot + 55 ° C en bij een luchtvochtigheid van onder 75% RV.
DE BATTERIJ OPLADEN: Na ontvangst van het apparaat moet de batterij leeg zijn en vervolgens gedurende 17-18 uur worden opgeladen. Laat de 
batterij leeglopen door het apparaat in te schakelen met de aan/uit-knop en laat het werken tot de batterij leeg is. Steek de oplader in het stopcontact 
en het lampje op de oplader moet groen branden. Steek de stekker aan het andere uiteinde van het snoer in de aansluiting aan de achterkant van 
de blaaseenheid onder de borstriem (zie schema 29 & 30) en het lampje brandt rood. Als het apparaat klaar is met opladen, brandt het lampje op de 
oplader groen. Haal de oplader tussen oplaadbeurten volledig uit de stroombron en schakel niet zomaar de stroom uit aan het stopcontact. Zodra 
het apparaat zijn MMDF heeft bereikt, kunt u het het beste helemaal leeg laten lopen voordat u het oplaadt. Herhaaldelijk opladen hierna duurt 
ongeveer 16 uur voordat de batterijen hun volledige capaciteit hebben bereikt. Als het apparaat volledig leeg is of gedurende een lange periode niet 
wordt gebruikt, is het raadzaam om de oplaadcyclus van 17-18 uur te herhalen. Een kortere oplaadtijd van de batterij zal de tijd verkorten dat het 
apparaat op het beoogde debiet werkt.
WAARSCHUWING: De aandacht van gebruikers wordt gevestigd op het gevaar van het wijzigen of verwijderen van de originele onderdelen van 
de beschermende uitrusting, anders dan zoals aanbevolen door JSP Ltd. Beschermende uitrusting mag op geen enkele manier worden aangepast 
die niet wordt aanbevolen door JSP Ltd. Wijziging of aanpassing kan de geboden bescherming aanzienlijk aantasten, wat kan leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel of de dood.
GARANTIE: JSP Ltd garandeert aan zijn klanten van Jetstream® dat het apparaat vrij zal zijn van defecten in materialen en mechanische of 
elektrische defecten gedurende een periode van 24 maanden vanaf de aankoopdatum in overeenstemming met EU-richtlijn 2011/83/EU.
Deze garantie geldt onder de volgende voorwaarden:
• Jetstream® wordt uitsluitend gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.
• Jetstream® is niet onderhevig aan misbruik, schade, wijziging of reparatie.
• De gebruiker moet het product registreren om van deze garantie gebruik te kunnen maken.
Om het product te registreren, gaat u naar  www.jspwarranty.com 
JSP Ltd zal indien nodig defecte onderdelen kosteloos vervangen. De aansprakelijkheid van JSP Ltd zal de waarde van de originele inkoopprijs van 
het apparaat niet overschrijden. In het geval van geldige claims onder deze garantie is JSP Ltd niet aansprakelijk voor verlies van gebruik van een van 
haar producten of voor enige incidentele, indirecte of gevolgkosten, uitgaven of schade opgelopen of geclaimd door de koper of een andere gebruiker. 
Deze garantie houdt geen andere voorwaarden in en de wettelijke rechten van de koper worden niet aangetast. Als u aanspraak wilt maken op deze 
garantie, neemt u contact op met de winkel waar de Jetstream® is gekocht.
BATTERIJKENMERKEN: Batterijtype: nikkel-metaalhydride 8hr Unit 6V 4.5 Ah

MARKERINGEN: (Niet alle onderstaande markeringen zijn zichtbaar op het product)

Conformiteit met Verordening (EU) 2016/425
Verordening 2016/425 betreffende persoonlijke 
beschermingsmiddelen, zoals gewijzigd om van 
toepassing te zijn in GB

Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan internationale normen op het gebied van prestaties en kwaliteitsbeheer’

EN12941:---- Europese norm voor elektrische filterademhalingsapparaten en het publicatiejaar
A#:---- Wijziging aan EN12941 en het publicatiejaar
TH2 Geeft een efficiëntie aan van 98% met APF 20

P R SL Een herbruikbaar filterelement voor vaste en vloeibare deeltjes
EN397:---- Nummer van de Europese norm voor industriële veiligheidshelmen en het jaar van publicatie

EN50365:---- Het Europese normnummer voor elektrische isolerende helmen voor gebruik op laagspanningsinstallaties en het publicatiejaar

Het symbool met de dubbele driehoek betekent dat de helm elektrisch is geïsoleerd voor gebruik bij het werken met of bij 
onderdelen die onder stroom staan in installaties met maximaal 1000 Vac of 1500 Vdc

53-63 cm Het maatbereik van de helm, hoofdomtrek
-20°C / -30°C / -40°C De helm biedt enige bescherming wanneer deze wordt gedragen in een omgeving met deze of hogere temperaturen

MM De helm biedt enige bescherming tegen spetters gesmolten metaal

440 Vac De helm zal de gebruiker beschermen tegen kortstondig, onbedoeld contact met onder spanning staande elektrische 
geleiders tot een spanning van 440 Vac

LD De helm biedt enige bescherming tegen laterale drukbelastingen
EN166:2001  Europese norm voor veiligheidsbrillen

2-1.2 Kleurnummer
1 Optische kwaliteit (hoog)
B Bescherming tegen middelhoge energie-inslag van hogesnelheidsdeeltjes
8 Bescherming tegen de vlamboog van kortsluiting
9 Bescherming tegen gesmolten metalen en hete vaste stoffen
K Bestand tegen oppervlakteschade door fijne deeltjes

Zie gebruiksinstructies. Als de gebruiksinstructies niet worden gevolgd kan de bescherming die door het apparaat worden 
geboden ernstig worden belemmerd.

Opslagtemperatuur en luchtvochtigheidsbereik Sommige onderdelen kunnen worden gerecycled

Productiedatum Vervaldatum

Afdanken in overeenstemming met de lokale wetgeving 

NO BATTERIDREVET FILTRERINGSENHET MED HJELM ELLER HETTE, 
ENHET KLASSE TH2 - EN12941:1998+A2:2008

En kopi av denne manualen og samsvarserklæringen for produktet finner du på produktsiden: documents.jspsafety.com

VIKTIG: Les denne bruksanvisningen nøye før du pakker ut ditt Jetstream®-produkt. Hvis anvisningene i dette heftet ikke overholdes, vil garantien 
bli opphevet og du kan utsette deg selv for fare. Hvis du har spørsmål om produktets egnethet for bestemte oppgaver, skal du ta kontakt med en 
yrkeshygieniker eller ringe produsentens tekniske hjelpetelefon. Informasjon om adresse og telefonnummer er trykket på baksiden av dette heftet. 
Brukeren bør ikke forveksle merkingene på et filter som er relatert til andre standarder enn EN 12941 med klassifiseringen til denne enheten når 
den brukes med dette filteret.
UTPAKKING: Din Jetstream® elektrisk gassmaske skal inkludere: a) Vifteenhet  b) Bånd  c) Hodeenhet med slange  d) Luftstrømtestenhet   e) 
Batterilader  f) Bruksanvisning  g) Filter (type avhenger av modell) Hvis noen av komponentene over ikke følger med i settet, skal du ta kontakt med 
leverandøren umiddelbart.
GODKJENNINGER: Jetstream® er designet og produsert i henhold til EN12941:1998+A2:2008 som en TH2-enhet.  BS EN 529:2005 (Veiledning 
til implementering av et effektivt åndedrettsvern-program), som brukeren anbefales å lese, definerer en EN12941 TH2-enhet som en enhet med 
en beskyttelsesfaktor på 20. Jetstream® kan bare gi dette beskyttelsesnivået når den brukes sammen med filter levert av produsenten merket 
“Jetstream®” og “EN12941:1998+A2:2008 TH2”. Jetstream® er produsert under et BS EN ISO 9001-kvalitetssystem.
BEGRENSNINGER FOR BRUK: Denne gassmasken må bare brukes strengt i overensstemmelse med denne bruksanvisningen og anvisningene 
som leveres med korresponderende hodeenheter.
IKKE bruk Jetstream® når vifteenheten er slått av. Når vifteenheten er slått av, gir den lite eller ingen åndedrettsbeskyttelse. Når vifteenheten er slått 
av, kan det oppstå en rask oppbygging av karbondioksid og oksygenmangel i hodeenheten. IKKE bruk Jetstream® i en atmosfære som er umiddelbar 
farlig for brukerens hygiene eller helse, har et oksygeninnhold på under 19,5 % eller inneholder ukjente stoffer. Må IKKE eksponeres for flammer 
og/eller gnister. IKKE bruk Jetstream® i en eksplosiv atmosfære. IKKE bruk Jetstream® i trange rom eller områder med dårlig ventilasjon. IKKE bruk 
Jetstream® i kraftig vind. Må IKKE endres eller modifiseres på noen måte. IKKE berør noen av de bevegelige delene. IKKE ta av batteridekselet, dette 
skal kun gjøres av produsenten. IKKE la vann eller andre væsker komme inn i propellhuset/spiralhuset eller batterirommet.
• Slangen til hodeenheten kan hekte seg fast under bruk. Vifteenheten skal posisjoneres på personen på en slik måte at muligheten for dette 
reduseres. • Filtrene kan ikke monteres direkte på hodeenhetene og må ikke tilpasses slik at dette kan gjøres. Det vil ikke gis korrekt åndedrettsvern 
hvis noen av delene på utstyret er modifisert. • Ved svært høyt arbeidstrykk kan trykket i enheten bli negativt ved maks innåndingsstrøm. • Jetstream® 
er kun beregnet for kompetent, opplært personell. Jetstream® og Jetstream® GV-X-filtre kan ikke byttes med hverandre. • Filtre skal ikke modifiseres 
til å passe forskjellige vifteenheter.
Brukeren anbefales å forlate det kontaminerte området umiddelbart hvis: • Varselsummerens for “Manufacturer’s Minimum Design Flow - MMDF” 
utløses. • Det blir vanskelig å puste. •Du blir svimmel eller forvirret. Noen del av systemet blir skadet. • Luftstrømmen som kommer inn i hodeenheten 
reduseres eller stopper. • Du kan lukte eller smake kontaminanter inne i hodeenheten.
Det er ikke kjent at materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud, fremkaller allergiske reaksjoner på de fleste brukere. Skulle det likevel 
oppstå en reaksjon, skal brukeren umiddelbart forlate det kontaminerte området, ta av enheten og kontakte lege.
BRUKERHÅNDBOK - Merk: Jetstream® vil bare beskytte mot partikkelfarer i industrier vist nedenfor. For gass og kombinasjoner av gass/partikler 
skal Jetstream® GV-X brukes med egnet filter

Hette Hjelm Industriell ansiktsskjerm Cobra™ sveise-/
slipehodetopp

Landbruk • •
Aluminium •
Allergi mot dyr •
Bygg og anlegg •
Kjemiske anlegg • • •
Riving og vedlikehold • • •
SELVBYGGER • • • •
Elektronikk-/kretskortproduksjon • • •
Møller og siloer • • • •
Næringsmiddelforedling • • •
Støperi • • •
GRP-produksjon • • •
Laboratorier • • •
Blyprosessering •
Gruvedrift •
Kjernekraft •
Sprøytemaling (vannbasert) • • •
Skadedyrbekjempelse • • •
Petrokjemi • • •
Farmasøytisk • • • •
Rensing og kloakk • • • •
Verft • •
Stålindustri
Tekstiler • • •
Tunnelgraving/steinbrudd •
Avfallshåndtering • • •
Sveising •
Vingårder/gartnerier • • • •

OVERSIKT OVER SYSTEMET - JETSTREAM® (TH2PSL): Jetstream® er et beltemontert elektrisk åndedrettsvern med et utskiftbart høyeffektivt 
partikkelfiltersystem til engangsbruk. Jetstream® inneholder en 8 t oppladbar batteripakke. Jetstream® vil advare brukeren når MMDF på 160 L/min er nådd. 
Det plisserte filteret er utviklet spesielt for denne enheten. Det brukes for å filtrere luften som brukeren skal puste inn. Filteret skal kastes når det er så tilstoppet 
at varselsignalet utløses.
OVERSIKT OVER SYSTEMET - JETSTREAM® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): Jetstream® GV-X er et beltemontert elektrisk åndedrettsvern med en 
serie filter for beskyttelse mot partikler og/eller organiske gasser og damp med kokepunkt på over 65 °C. Jetstream® GV-X inneholder en 8 t oppladbar 
batteripakke. Jetstream® GV-X vil advare brukeren når MMDF på 160 L/min er nådd. Jetstream® GV-X-serien med filter er utviklet spesielt for denne 
enheten. De brukes for å filtrere luften som brukeren skal puste inn. Jetstream® GV-X-filter skal kastes når de er så tilstoppet at varselsignalet utløses. 
Det oppladbare batteriet som brukes, er et nikkelmetallhydrid-cellebatteri. Ved levering kan det være en liten lading på batteriet. La enheten kjøre til 
batteriet er flatt og lad det deretter opp igjen i seksten timer før første gangs bruk.
JUSTERING AV MIDJEBELTE: Legg beltet rundt midjen og fest de to endene sammen. Hvis beltet er for løst, skyv hannenden ned beltet, mot 
hunnenden. Hvis beltet er for stramt, skyv hannenden bort fra hunnenden. Gjenta prosessen over til du får en behagelig og sikker passform. (Se 
diagram 1) Når beltet sitter som det skal, skal du feste overskytende beltemateriale ved hjelp av borrelåsen.
VALG AV FILTER: Bruk bare “Jetstream® (TH2PSL), Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL)”-filter som er produsert av JSP Ltd. (se diagram 2). 
Konsulter først en yrkeshygieniker eller ring produsentens tekniske hjelpetelefon for å finne ut om Jetstream®-filteret vil gi egnet beskyttelse mot faren.
TA AV FILTERET: Skyv filterhuset ned mot huset til vifteenheten og vri med klokken. (Se diagram 3) Du vil nå kunne trekke filteret bort fra enheten.
MONTERE FILTRENE: Når du har kontrollert filterets tetning og at filterelementet er uskadet (se diagram 4), skal du plassere filteret over den 
korresponderende runde fordypningen i vifteenheten. Vri lett til de 5 festeknastene går på plass i de korresponderende fordypningene. (Se diagrammer 
5 og 6.) Press filteret ned mot vifteenheten og vri mot klokken (se diagram 7) til du hører at 5-veis bajonettsystemet låses på plass. (Se diagram 8).
GNISTBESKYTTELSE: Gnistbeskyttelsen er inkludert med Jetstream® støvmotorenhet og filter (ikke egnet for montering på Jetstream® TH2A2 
eller TH2A2PSL-filter eller andre typer JSP-filter). Gnistbeskyttelsen skal trykkes på plass. Innrett fingerfordypningen på gnistbeskyttelsen med 
fingerfordypningen på filterhuset (se diagram 9) og skyv den på plass. Du skal høre et klikk som bekreftelse.
Når Jetstream® TH2PSL-filteret er oppbrukt, trekk av gnistbeskyttelsen, bytt filteret som beskrevet ovenfor, og sett deretter tilbake gnistbeskyttelsen. Under 
normale forhold kan gnistbeskyttelsen brukes opp til 5 ganger. Gnistbeskyttelsen skal rengjøres etter hver bruk. Bruk en klut fuktet i et mildt rengjøringsmiddel 
oppløst i varmt vann. Gnistbeskyttelsen skal lufttørke. Du må ikke under noen omstendighet bruke løsemidler eller slipende rengjøringsmidler. Enheten må 
ikke tørkes med varm luft eller strålevarme.
STARTE VIFTEENHETEN: Aktiver strømbryteren bak på enheten (se diagram 10) og vent til du ser at summeren slår seg av etter ca. 10 sekunder. 
Hvis dette ikke skjer, kan det hende at enheten må lades opp eller det må settes i et nytt filter.
KONTROLLERE LUFTSTRØMMEN: La vifteenheten kjøre og plasser teststrømenheten på vifteenheten slik at tetningen griper godt rundt 
“skorsteinen”. (Se diagram 11.) Kontroller at indikatorarmen stiger over det røde farefeltet og inn i det grønne godkjenningsfeltet. (Se diagram 12.)
TA PÅ SEG VIFTEENHETEN: Legg beltet rundt midjen og fest smekkspennen. Juster beltet ved å trekke den ledige enden bort fra borrelåsen og 
dra den gjennom spennen. Beltet skal strammes/løsnes slik at vifteenheten sitter komfortabelt, vanligvis på baksiden. Beltets ledige ende skal ligge 
flatt mot borrelåsen.
FESTE SLANGEN TIL VIFTEENHETEN: Slå på vifteenheten og la den stabilisere seg. Varselsummerens vil stoppe når enheten er stabilisert. 
Hvis summeren ikke stopper, må enten filteret skiftes ut eller batteriet må lades opp. Når summeren har stoppet, skal du sette på slangen. Plasser 
bajonettkontakten (se diagram 13) over “skorsteinen” til Jetstream®, skyv ned og vri mot klokken til festepinnen klikker på plass. (Se diagram 14.)
MERK: Slangen er permanent festet til hodeenhetene og du må ikke forsøke å ta den av.
TA PÅ HETTEN: Plasser hodeenheten på hodet. Fjern og juster hodebåndet om nødvendig til det sitter behagelig (se diagram 15). Før en finger under 
hver side av tetningsskjørtet og dra det på plass rundt ansikt og under haken (Se diagram 16). Trekk kappen ned over skuldrene.

SV FLÄKTASSISTERAT FILTERSKYDD MED HJÄLM ELLER HUVA, 
SKYDDSKLASS TH2 - EN12941:1998+A2:2008

En kopia av denna handbok och försäkran om överensstämmelse för produkten finns på produktsidan av: documents.jspsafety.com

VIKTIGT: Läs dessa anvisningar noga innan du packar upp din Jetstream®-produkt. Underlåtenhet att följa dessa anvisningar kan ogiltigförklara garantin 
och påverka din hälsa negativt. Om du har några frågor gällande produktens lämplighet för din uppgift ber vi dig kontakta en industrihygienist eller ringa 
tillverkarens tekniska hjälplinje. Adress och telefonnummer finns tryckt på broschyrens baksida. Användaren ska inte blanda ihop markeringarna på ett 
filter som hänför sig till någon annan standard än EN 12941 med klassificeringen av denna enhet när den används med detta filter.
PACKA UPP: Ditt fläktassisterade Jetstream®-filterskydd ska innehålla:   a) Fläkt     b) Bälte     c) Huvudenhet med slang     d) Enhet för 
luftflödeskontroll     e) Batteriladdare     f) Bruksanvisning     g) Filter (vilken typ beror på modellen) Om någon av ovanstående komponenter saknas 
i förpackningen ber vi dig kontakta återförsäljaren snarast.
GODKÄNNANDEN: Jetstream® har tagits fram och tillverkats i enlighet med EN12941:1998+A2:2008, skyddsklass TH2. BS EN 529:2005 (Guide för 
hur man tillämpar effektiva program för andningsskydd), vilken användaren bör läsa, definierar produkter som uppfyller EN12941 skyddsklass TH2 som 
produkter med en tilldelad skyddsfaktor på 20. Jetstream® kan endast upprätthålla denna skyddsnivå om den används tillsammans med tillverkarens 
filter märkta med ”Jetstream®” och ”EN12941:1998+A2:2008 TH2”. Jetstream® tillverkas inom ramen för ett BS EN ISO 9001-kvalitetssystem.
VARNINGAR: Detta andningsskydd måste användas helt i enlighet med denna bruksanvisning och de anvisningar som medföljer tillhörande 
ansiktsmasker.
ANVÄND INTE Jetstream® med fläkten avstängd.När fläkten är avstängd är lite eller inget andningsskydd att förvänta. När fläkten är avstängd kan det 
snabbt ansamlas koldioxid och uppstå syrebrist inuti ansiktsmasken. ANVÄND INTE Jetstream® i atmosfärer som är direkt skadliga för din hälsa och 
ditt välbefinnande, har ett syreinnehåll på mindre än 19,5 % eller innehåller okända substanser. UTSÄTT INTE Jetstream® för öppna lågor eller gnistor. 
ANVÄND INTE Jetstream® i explosiva atmosfärer. ANVÄND INTE Jetstream® i trånga eller dåligt ventilerade utrymmen. ANVÄND INTE Jetstream® 
i hård vind. MODIFIERA INTE din Jetstream® på något sätt. RÖR INTE någon av de rörliga delarna. TA INTE BORT batteriluckan, den är endast till 
för användning av tillverkaren. LÅT INTE vatten eller andra vätskor ta sig in i fläktkammaren/-konen eller batteriutrymmet.
• Det finns en risk för att slangen till ansiktsmasken kan fastna i något under användningen. Fläkten bör placeras på personen på ett sätt som minskar 
risken för att detta sker. • Filter kan inte monteras direkt på ansiktsmasken och ska heller inte modifieras för detta. Om någon av utrustningens 
komponenter har modifierats kommer produkten inte ge fullgott andningsskydd. • Vid högt arbetstryck kan trycket i andningsskyddet bli negativt vid 
maximalt inandningsflöde. • Jetstream® bör endast användas av kompetent och utbildad personal. Jetstream®- och Jetstream® GV-X-filter är inte 
ömsesidigt utbytbara.  • Filter får inte modifieras för att passa olika fläktar.
Användaren bör lämna det kontaminerade området omedelbart om: • Tillverkarens varningssummer för minimiflöde (MMDF) ljuder. • Det blir svårt 
att andas. Användaren upplever yrsel eller smärta. • Någon del av systemet skadas.• Luftflödet till ansiktsmasken minskar eller avstannar helt. • 
Användaren känner lukt eller smak av förorening inuti ansiktsmasken.
De material som kommer i kontakt med huden har till tillverkarens vetskap inte orsakat några allergiska reaktioner hos majoriteten av användarna men om 
en allergisk reaktion mot förmodan skulle uppstå bör användaren omedelbart lämna det kontaminerade området, ta av masken och kontakta sjukvården.
PRODUKTGUIDE - Obs! Jetstream® skyddar endast mot partikelfaror i de industrier som nämns nedan. För gaser och kombinationer av gaser/
partiklar ska Jetstream® GV-X med lämpligt filter användas.

Hood Helmet Industriell ansiktsskydd Cobra™ svets-/
sliphuvudenhet

Jordbruk • •
Aluminium •
Djurallergier •
Byggnadsarbeten •
Kemiska anläggningar • • •
Rivnings- och underhållsarbeten • • •
Hemmafix • • • •
Tillverkning av elektronik/PCB 
(industrikemikalier) • • •

Kvarnar och silor • • • •
Livsmedelsindustrin • • •
Gjuterier • • •
Glasfibertillverkning • • •
Laboratorier • • •
Blybearbetning •
Gruvindustrin •
Kärnkraftsindustrin •
Spraymålning (vattenbaserad färg) • • •
Skadedjursbekämpning • • •
Petrokemikalier • • •
Läkemedelsindustrin • • • •
Renings- och avloppsverk • • • •
Skeppsvarv • •
Stålindustrin
Textilindustrin • • •
Tunnelarbeten/stenbrott •
Avfallshantering • • •
Svetsning •
Vingårdar/trädgårdscenter • • • •

SYSTEMÖVERSIKT - JETSTREAM® (TH2PSL): Jetstream® är ett fläktassisterat andningsskydd som monteras på ett bälte och är försett med ett 
utbytbart och effektivt partikelfiltersystem med engångsfilter. Jetstream® innehåller ett uppladdningsbart batteri med 8 timmars batteritid. Jetstream® 
varnar användaren när det minimala designflödet (MMDF) på 160 l/min är nått. Det plisserade filtret har tagits fram särskilt för denna enhet. Det 
används för att filtrera luften åt användaren. Filtret ska kasseras när det är så pass igensatt att varningssignalen ljuder.
SYSTEMÖVERSIKT - JETSTREAM® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): Jetstream® GV-X är ett bältmonterat andningsskydd med en rad olika filter som 
skyddar mot partiklar och/eller organiska gaser och ångor med en kokpunkt över 65 °C. Jetstream® GV-X innehåller ett uppladdningsbart batteri med 
8 timmars batteritid. Jetstream® GV-X varnar användaren när det minimala designflödet (MMDF) på 160 l/min är nått. Filtren till Jetstream® GV-X 
har tagits fram särskilt för den här enheten. De används för att filtrera luften åt användaren. Filtren ska kasseras när de är så pass igensatta att 
varningssignalen ljuder.Det uppladdningsbara batteriet är ett nickelmetallhydridbatteri. Vid leverans kan batteriet vara lite laddat. Batteriet bör köras 
tomt och sedan laddas i 16 timmar innan första användning.
MIDJEBÄLTESJUSTERING: Sätt bältet runt midjan och fäst de två ändarna i varandra. Om bältet sitter för löst förflyttar du hanen längs bältet mot 
honan. Om bältet sitter för hårt förflyttar du hanen bort från honan istället. Upprepa stegen ovan tills bältet sitter säkert och bekvämt. (Se diagram 1) 
När bältet sitter bra fäster du överblivet bältesmaterial med kardborren.
VAL AV FILTER: Använd endast filter för “Jetstream® (TH2PSL), Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL)” tillverkade av JSP Ltd. (se diagram 2). 
Du bör först konsultera en industrihygienist eller tillverkarens tekniska hjälplinje för att säkerställa att Jetstream®-filtren ger lämpligt skydd mot den 
aktuella faran.
TA UR FILTER: Tryck ner filterhuset mot fläkten och vrid medurs. (Se diagram 3) Nu kan filtret tas ur.
SÄTTA DIT FILTER: Kontrollera filtrets tätning och se till att filtret är helt (se diagram 4). Placera därefter filtret över den runda fördjupningen i fläkten. 
Vrid försiktigt tills de fem flikarna passas in i sina hål. (Se diagram 5 & 6) Tvinga ner filtret mot fläkten och vrid moturs (se diagram 7) tills de fem 
flikarna hörbart låses på plats. (Se diagram 8). 
GNISTSKYDD: Gnistskyddet medföljer Jetstream® dammmotorenhet och filter (ej lämpligt för montering på filtren Jetstream® TH2A2 eller TH2A2PSL 
eller andra typer av filter från JSP). Gnistskyddet sätts på plats med en enkel tryckning. Passa in fördjupningarna på gnistskyddet med fördjupningarna 
på filterhuset (se diagram 9) och tryck sedan på plats. Se till att det hörs ett klickande ljud.
När Jetstream® TH2PSL-filtret är slut, dra av gnistskyddet, byt filtret enligt beskrivningen ovan och sätt sedan tillbaka gnistskyddet. Under normala 
omständigheter kan gnistskyddet användas upp till fem gånger. Gnistskyddet ska rengöras efter varje användning. Använd en trasa fuktad med 
en varm, utspädd och mild rengöringslösning. Låt gnistskyddet lufttorka. Lösningsmedel eller rengöringsmedel med slipande effekt får absolut inte 
användas. Enheten får inte torkas med varmluft eller strålningsvärme.
STARTA FLÄKTEN: Aktivera strömbrytaren på enhetens baksida (se diagram 10) och vänta tills summern stängs av efter ca 10 sekunder. Om detta 
inte sker kan enheten behöva laddas eller förses med ett nytt filter.
KONTROLLERA LUFTFLÖDE: När fläkten är igång placerar du enheten för luftflödeskontroll på fläkten så att tätningen greppar ”skorstenen” 
ordentligt. (Se diagram 11) Kontrollera att indikatorn går över det röda området (underkänt) och in på det gröna området (godkänt). (Se diagram 12)

SÄTTA DIT FLÄKTEN: Placera bältet runt midjan och knäpp fast bältesspännet. För att justera bältets passform drar du i den lösa änden bort från 
kardborren och trär den sedan genom spännet. Bältet ska dras åt/lossas så att fläkten sitter bekvämt, vanligtvis vid ryggslutet. Bältets lösa ände 
ska slätas ut mot kardborren.
MONTERA SLANGEN PÅ FLÄKTEN: Sätt igång fläkten och låt den stabiliseras. Varningssummern slutar när enheten är stabiliserad. Om summern 
inte slutar behöver filtret antingen bytas eller så behöver batteriet laddas. När summern har slutat sätter du dit slangen. Placera bajonettsockeln (se 
diagram 13) över ”skorstenen” på din Jetstream®, tryck till och vrid moturs tills sprinten hakar fast. (Se diagram 14).

DA EL-DREVET FILTRERINGSENHED MED INTEGRERET HJELM ELLER SKÆRM, 
ENHED I KLASSE TH2 - EN12941:1998+A2:2008

En kopi af denne vejledning og overensstemmelseserklæring for produktet kan findes på produktsiden: documents.jspsafety.com

VIGTIGT: Læs disse instruktioner grundigt, før du udpakker dit Jetstream®-produkt. Hvis du ikke overholder instruktionerne i denne indlægsseddel, 
kan din garanti måske blive ophævet, og du kan udsætte dit helbred. Hvis du har spørgsmål angående dette produkts egnethed til din arbejdsop-
gave, bedes du kontakte en arbejdshygiejniker eller ringe til producentens linje for teknisk hjælp. Adresse og telefonnummer findes bagpå i denne 
indlægsseddel. Brugeren må ikke forveksle markeringerne på et filter, der er relateret til andre standarder end EN 12941, med klassificeringen af 
denne enhed, når den bruges med dette filter.
UDPAKNING: Dit batteri-drevne åndedrætsværn skal omfatte:   a) Blæserenhed   b) Rem   c) Hovedenhed med slange   d) Luftstrømstester    
e) Batterioplader      f) Brugsanvisning   g) Filter (type afhænger af modellen). Hvis en af ovennævnte komponenter ikke er inkluderet i dit sæt, bedes 
du kontakte leverandøren straks.
GODKENDELSER: Jetstream® er designet og fremstillet i overensstemmelse med EN12941:1998+A2:2008 som en TH2-enhed. BS EN 529:2005 (Vejledning 
til implementering af et effektivt program for åndedrætsværnsenheder), som det anbefales, at brugeren læser, definerer en EN12941 TH2-enhed, som en 
enhed, der har fået tildelt 20 som beskyttelsesfaktor. Jetstream® kan kun yde dette beskyttelsesniveau, når det anvendes med filtre, der er leveret af producen-
ten og mærket med “Jetstream®” og “EN12941:1998+A2:2008 TH2”. Jetstream® fremstilles under et BS EN ISO 9001 kvalitetssystem.
ADVARSLER: Dette åndedrætsværn skal anvendes med streng overholdelse af denne brugsanvisning og instruktionerne, der følger med tilhørende 
hovedenheder.
Jetstream® MÅ IKKE bruges med blæserenheden slået fra. Når blæserenheden er slået fra, kan der kun forventes lidt eller slet ingen beskyttelse 
fra åndedrætsværnet. Når blæserenheden er slået fra, kan der opstå en hurtig opbygning af kuldioxid og nedbrydning af ilten inde i hovedenheden. 
Jetstream® MÅ IKKE bruges i en atmosfære, der er umiddelbart farlig for brugerhygiejne eller helbred, har et iltindhold på under 19,5 %, eller som 
indeholder ukendte substanser. MÅ IKKE udsættes for åben ild eller gnister. Jetstream® MÅ IKKE anvendes i eksplosiv atmosfære. Jetstream® MÅ 
IKKE anvendes i indelukkede rum eller område med dårlig ventilation. Jetstream® MÅ IKKE anvendes, hvis der er stor vindstyrke. MÅ IKKE ændres 
eller modificeres på nogen måde. Dele i bevægelse MÅ IKKE berøres. Batteridækslet MÅ IKKE fjernes, det er kun til fabrikantens brug. Der MÅ IKKE 
komme vand eller andre væsker ind i blæserkammeret/spiralkammeret eller batterikammeret.
• Der er muligt, at slangen til hovedenheden kan blive indfanget under brug. Blæserenheden skal placeres på en sådan måde på personen, at denne 
mulighed bliver reduceret.
• Filtre kan ikke sættes direkte på hovedenheder og må heller ikke tilpasses til at blive det. Der bliver ikke ydet korrekt åndedrætsbeskyttelse, hvis 
nogen dele af udstyret er ændret. • Ved meget høje arbejdsrater kan trykket i enheden blive negativt under højeste indåndingsstrøm. • Jetstream® 
må kun bruges af kvalificeret, uddannet personale. 
• Jetstream® og Jetstream® GV-X filtre kan ikke ombyttes med hinanden. • Filtre må ikke ændres for at passe til andre blæserenheder.
Brugeren skal straks forlade det kontaminerede område, hvis: • Hvis advarselsbipperen for producentens minimale designflow (MMDF) lyder. • 
Vejrtrækning bliver vanskelig. • Der opleves svimmelhed eller angst. • En del af systemet bliver beskadiget. • Luftstrømmen ind i hovedenheden 
formindskes eller stopper. Der kan lugtes eller smages kontaminering inde i hovedenheden.
Materialerne, der kan komme i kontakt med brugerens hud, giver ingen kendte allergireaktioner for de fleste brugere, men i det usandsynlige tilfælde 
at en reaktion skulle opstå, skal brugeren straks forlade det kontaminerede område, tage enheden af og søge lægehjælp.
BRUGSVEJLEDNING - Bemærk: Jetstream® beskytter kun mod partikelfarer i brancherne vist nedenfor. Til gasser og gas/partikel-kombinationer 
skal Jetstream® GV-X anvendes med det korrekte filter

Skærm Hjelm Industriel ansigtsskærm Cobra™ svejse-/
slibehovedtop

Landbrug • •
Aluminium •
Allergi for husdyr •
Byggeri og konstruktion •
Kemiske anlæg • • •
Nedrivning og vedligeholdelse • • •
Gør-det-selv • • • •
Elektronik/PCB fremstilling • • •
Melmøller og siloer • • • •
Fødevarebehandling • • •
Støberier • • •
Fremstilling af glasfiber • • •
Laboratorier • • •
Blyforarbejdning •
Minearbejde •
Atomkraft •
Spraymaling (vandbaseret) • • •
Skadedyrsbekæmpelse • • •
Petrokemikalier • • •
Lægemidler • • • •
Rensnings- og spildevandsanlæg • • • •
Skibsværfter • •
Stålindustri
Tekstiler • • •
Tunnelering/brydning af stenmaterialer •
Affaldsbortskaffelse • • •
Svejsning •
Vinbrug/gartnerier • • • •

SYSTEMOVERSIGT - JETSTREAM® (TH2PSL): Jetstream® er et batteri-dreven åndedrætsværn monteret med bælte og med et system med 
udskiftelige, højeffektive, engangspartikelfiltre. Jetstream® indeholder en 8 timers genopladelig batteripakke. Jetstream® advarer brugeren, når MMDF 
på 160 l/min. er nået. Det foldede filer er blevet udviklet specielt til denne enhed. Det anvendes til at filtrere brugerens indåndingsluft. Filteret skal 
bortskaffes, når det bliver tilstoppet i en sådan grad, at advarselssignalet udløses.
SYSTEMOVERSIGT - JETSTREAM® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): Jetstream® GV-X er et bæltemonteret, batteri-drevet åndedrætsværn med en 
række filtre til beskyttelse mod partikler og/eller organiske gasser og dampe med kogepunkter over 65 °C. Jetstream® GV-X indeholder en 8 timers 
genopladelig batteripakke. Jetstream® GV-X advarer brugeren, når MMDF på 160 l/min. er nået. Jetstream® GV-X filtersortimentet er blevet udviklet 
specielt til denne enhed. De anvendes til at filtrere brugerens indåndingsluft. Jetstream® GV-X filteret skal bortskaffes, når det bliver tilstoppet i en 
sådan grad, at advarselssignalet udløses. Det anvendte genopladelige batteri er af typen nikkel-metalhydrid (NiMH). Når batteriet leveres, er det kun 
lidt opladet, det bør blive helt opbrugt, og derefter opladt i seksten timer før første brug.
INDSTILLING AF TALJEBÆLTE: Læg bæltet omkring taljen, og fastgør de to ender med hinanden; Hvis bæltet er for løst, skubbes han-delen ned 
ad bæltet mod hun-delen. Hvis bæltet er for stramt, skub han-delen bort fra bæltets hun-del. Gentag ovenstående handlinger, indtil en komfortabel 
og sikker tilpasning er opnået. (Se diagram 1) Når bæltet passer korrekt, fastgøres evt. overskydende bæltemateriale ved brug af velcrodelene.
VALG AF FILTER: Brug kun “Jetstream® (TH2PSL), Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL)” filtre fremstillet af JSP Ltd. (Se diagram 2). Det skal 
først sikres ved at søge råd hos en arbejdshygiejniker eller ved at ringe til producentens tekniske hjælpelinje for oplysning, om Jetstream® filteret vil 
yde tilstrækkelig beskyttelse mod faren eller ej.
FJERNELSE AF FILTERET: Skub filterhuset ned mod blæserenhedens hus, og udfør et drejende tryk i retning med uret. (Se diagram 3) Det er nu 
muligt at trække filteret ud af enheden.
ISÆTNING AF FILTRE: Når du først har tjekket, om filterets tætningspakning er ok, og at dets filterelement ikke er beskadiget (se diagram 4), placeres 
filteret oven på den tilsvarende cirkulære fordybning i blæserenheden. Drej lidt indtil de 5 placeringstapper falder ind i de tilsvarende fordybninger. (Se 
diagrammer 5 og 6.) Tryk filteret nedad mod blæserenheden, og påfør en drejende bevægelse mod uret (se diagram 7), indtil 5-vejs bajonetsystemet 
klikker på plads. (Se diagram 8). 
GNISTAFSKÆRMNING: Gnistafskærmningen følger med Jetstream® støvmotorenhed og filter (passer ikke til montering på Jetstream® TH2A2- eller 
TH2A2PSL-filtre eller andre typer af JSP-filtre). Gnistafskærmningen skal blot skubbes ind. Sæt fingerhakket på gnistafskærmningen ud for finger-
hakket på filterhuset (se diagram 9), og skub den på plads. Der skal høres et klik.
Når Jetstream® TH2PSL-filteret er opbrugt, skal du trække gnistbeskyttelsen af, udskifte filteret som beskrevet ovenfor, og derefter genmontere 
gnistbeskyttelsen. Under normale forhold kan gnistafskærmningen anvendes i op til 5 timer. Gnistafskærmningen skal rengøres mellem hver brug. Brug en 
klud fugtet i en lunken mild sæbevandsopløsning, gnistafskærmningen skal lufttørres. Der må under ingen omstændigheder anvendes opløsningsstoffer eller 
slibende rengøringsmidler. Enheden må ikke tørres ved brug af varmluft eller strålevarme.
START AF BLÆSERENHEDEN: Aktivér Power-kontakten bag på enheden (se diagram 10.) og afvent, at bipperen slukker efter ca. 10 sekunder. 
Hvis dette ikke sker, kræver enheden måske opladning eller påsætning af et nyt filter.
KONTROL AF LUFTSTRØMMEN: Med blæserenheden kørende placeres strømningstesteren på blæserenheden således, at tætningspakningen slutter 
godt om “skorstenen”. (Se diagram 11.) Tjek, at indikatorviseren stiger op over det røde fejlområde og ind i det grønne godkendt-område. (Se diagram 12.)
MONTERING AF BLÆSERENHEDEN: Sæt bæltet rundt om taljen, og spænd klipsespændet. Bæltet justeres ved at trække den frie ende bort fra 
velkrofastgørelsen og trække gennem spændet. Bæltet skal strammes/løsnes således, at blæserenheden sidder komfortabelt, sædvanligvis midt bag 
på ryggen. Bæltets frie ende skal fastgøres på velcrofastgørelsen.

TA PÅ EVO®5 HJELMEN: Åpne hjelminnmaten maksimalt (se diagram 17). Sett hjelmen på hodet med visiret i hevet stilling, og trykk hodet 
godt inn i polstringen foran på hjelmen. Stram stroppen på hjelmen ved å dreie hjulet på baksiden av hjelmen med urviseren (se diagram 18). 
Juster slik at den sitter behagelig og trygt (se diagram 19).Finn de to tappene på tetningsskjørtet med pekefingrene øverst og tomlene under.
Trekk ansiktstetningsskjørtet og visiret ned, slik at tetningsskjørtet er helt under kjeven (se diagram 20). Brett de sidene som stikker ut på skjørtet 
utover med pekefingrene, slik at de tetter helt rundt hele ansiktet. Kontroller at tappene til tetningsskjørtet er på utsiden av skjørtet (se diagram 21).
TA PÅ PANNEBESKYTTELSEN OG SVEISEVISIRET: Åpne hjelminnmaten maksimalt ved å løsne sperrehjulet (se diagram 22). Sett hjelmen på 
hodet, og juster hjelminnmaten til den sitter tett, men komfortabelt (se diagram 23). Grip tak i tappen på det indre skjørtet (se diagram 24) og trekk 
ned visiret (se diagram 25). Kontroller at skjørtet er under haken (se diagram 26). Hvis du skal ta på  sveisevisiret, trekker du det ytre visiret ned på 
plass (se diagram 27). Stram ved behov sideknappene for å holde visiret og sveisevisiret på plass (se diagram 28).
VEDLIKEHOLD AV ENHETEN OG HODESTYKKENE: Vifteenheten, filterhuset og hodeenhetene kan alle rengjøres med en klut fuktet med varmt, 
mildt såpevann. Ikke la vann komme inn i vifteenheten eller filteret. Delene skal lufttørke. Bruk aldri løsemidler eller slipende rengjøringsmidler. 
Enheten må ikke tørkes med varm luft eller strålevarme. Enheten skal fortsette å gi beskyttelse iht. spesifikasjonen for 2 til 3 år når det utføres 
vedlikehold på den i henhold til denne bruksanvisningen. Før hver bruk skal brukeren kontrollere at enheten er fri for defekter, f.eks. sprekker, oppdelte 
filter og slanger, sprukket visir og hjelmkomponenter. 
LAGRING OG TRANSPORT: Når den ikke er i bruk eller under transport skal viften og hodeenhetene oppbevares i boksen de ble levert i, eller en 
lignende eske, slik at den ikke er utsatt for direkte sollys, ikke kommer i kontakt med løsemidler og ikke kan bli skadet gjennom fysisk kontakt med 
harde flater/gjenstander. Må ikke lagres utenfor et temperaturområde på +2 °C til +55 °C eller en relativ luftfuktighet på over 75 %.
LADE BATTERIET: Når du mottar enheten, må du kjøre batteriet flatt og deretter lade enheten i 17-18 timer. Kjør batteriet flatt ved å slå på enheten 
ved hjelp av av/på-knappen og la det gå til det er tomt. Plugg laderen inn i stikkontakten, og lyset på laderen skal lyse grønt. Sett støpselet i den 
andre enden av ledningen inn i stikkontakten på baksiden av blåseenheten under midjebeltet (se diagram 29 og 30), og lampen lyser rødt. Når 
enheten er ferdig med å lade vil lampen på ladeenheten lyse grønt. Fjern laderen helt fra strømkilden mellom ladingene og ikke bare slå av strømmen 
i stikkontakten. Når enheten har nådd sin MMDF, er det best å la den gå helt ned før den lades opp. Gjenta ladinger etter dette bør ta ca. 16 timer 
før batteriene når full kapasitet. Hvis enheten kjøres helt flatt eller ikke brukes over en lengre periode, vil det være tilrådelig å gjenta ladesyklusen på 
17-18 timer. En redusert ladetid for batteriet vil redusere tiden enheten opererer med tiltenkt strømningshastighet.
ADVARSEL: Brukernes oppmerksomhet rettes mot faren ved å modifisere eller fjerne noen av de originale komponentdelene av verneutstyret, annet 
enn det som er anbefalt av JSP Ltd. Verneutstyr skal ikke tilpasses på noen måte som ikke er anbefalt av JSP Ltd. Modifikasjon eller tilpasning kan i 
betydelig grad påvirke beskyttelsen som tilbys, noe som kan resultere i alvorlig personskade eller død.
GARANTI: JSP Ltd garanterer overfor Jetstream®-kundene enheten ikke har materialfeil eller mekaniske eller elektriske feil i en periode på 24 måneder 
fra kjøpsdato i samsvar med EU-direktiv 2011/83/EU. Denne garantien gjelder med følgende forbehold:
• Jetstream® brukes bare til formålet den er beregnet for.
• Jetstream® utsettes ikke for misbruk, skade, modifikasjon eller reparasjon.
• Brukeren må registrere produktet for at denne garantien skal tre i kraft.
For å registrere produktet går du til www.jspwarranty.com
JSP Ltd vil skifte ut defekte deler hvis nødvendig, uten kostnad. JSP Ltds forpliktelser vil ikke overskride verdien på den originale salgskvitteringen for enheten. 
Ved gyldige krav under denne garantien vil JSP Ltd ikke være ansvarlig for tap av bruk av noen av produktene eller for tilfeldige eller indirekte skader eller 
følgeskader, utgifter eller skade som oppstår eller kreves av kjøperen eller andre brukere. Ingen andre betingelser er inkludert i denne garantien, men kjøpers 
lovbestemte rettigheter påvirkes ikke av dette. For å fremme et garantikrav må det tas kontakt med forhandleren der Jetstream® ble kjøpt.
BATTERIINFORMASJON: Batteritype: Nikkelmetallhydrid 8 timers enhet 6 V 4,5 Ah

MERKER: (Visse av de nedenstående markeringene vises ikke på produktet)

Samsvar med forordning (EU) 2016/425 Forskrift 2016/425 om personlig verneutstyr, 
som endret til å gjelde i GB

Angir at produksjonen av produktet oppfyller internasjonale standarder til ytelse og kvalitetsstyring

EN12941:---- Europeisk standard for krafttilført, filtrerende åndedrettssystem og utstedelsesdato
A#:---- Endring i EN12941 og år for endringen
TH2 Betyr 98 % effektivitet med en APF på 20

P R SL Et aerosolfilter til flergangsbruk for faste og flytende partikler
EN397:---- Den Europeiske standarden for industrihjelmer og utstedelsesdato

EN50365:---- Nummeret på den Europeiske standarden for elektrisk isolerende hjelmer for bruk i lavspenningsanlegg og utgivelsesår

Det doble trekantsymbolet betyr at denne hjelmen er elektrisk isolert for bruk under arbeid på eller i nærheten av 
strømførende deler på installasjoner som ikke overskrider 1000 Vac eller 1500 Vdc

53-63 cm Størrelsesområdet for hjelmen, hodeomkrets
-20°C / -30°C / -40°C Hjelmen gir noe beskyttelse når den brukes i omgivelser med eller over disse temperaturene

MM Hjelmen gir noe beskyttelse mot sprut fra smeltet metall
440 Vac Hjelmen beskytter brukeren mot kortvarig, tilfeldig kontakt med elektriske ledere inntil en spenning på 440 Vac

LD Hjelmen gir en viss beskyttelse mot trykkbelastning fra siden
EN166:2001  Europeisk standard for øyevern

2-1.2 Nyansenummer
1 Optisk kvalitet (høy)
B Beskyttelse mot middels høy støtpåvirkning fra høyhastighetspartikler
8 Beskyttelse mot kortslutningslysbuer
9 Beskyttelse mot smeltet metall og varme faste stoffer
K Motstandsdyktig mot overflateskade av småpartikler

Se bruksanvisningen. Hvis instruksjonene for brukeranbefalinger ikke følges, kan beskyttelsen enheten gir, blir sterkt 
svekket.

Oppbevaringstemperatur og fuktighetsområder Noen komponenter kan resirkuleres

Produksjonsdato Holdbarhetsdato

Avhendes i samsvar med lokale forskrifter 

OBS! Slangen är permanent fastsatt på ansiktsmasken – försök inte ta loss den.
TA PÅ ANSIKTSHUVA: Placera ansiktshuvan på huvudet. Ta bort och justera huvudbandet vid behov tills det sitter bekvämt (se diagram 15). Placera 
ett finger under ansiktstätningen på vardera sida och dra den på plats runt ansikte och under hakan (Se diagram 16). Dra ned capen över axlarna.
SÄTTA DIT HJÄLMEN EVO®5: Utvidga hjälminsatsen till maximal storlek (se diagram 17). Ta på dig hjälmen med visiret uppfällt och tryck huvudet 
stadigt mot vadderingen framtill på hjälmens insida. Dra åt hjälminredningen genom att vrida justeringsratten i nacken på hjälmen medurs (se 
diagram 18). Justera så att den sitter säkert och bekvämt (se diagram 19). Känn efter var de två flikarna på ansiktstätningen sitter. Håll dem med 
pekfingrarna överst och tummarna under (se diagram 20). Dra ansiktstätnings- och visirenheten nedåt i flikarna så att ansiktstätningen hamnar helt 
under hakpartiet. Dra överskjutande delar på sidorna av tätningen utåt-bakåt med pekfingrarna så att den sluter tätt runt hela ansiktet. Se till att 
flikarna är utanför tätningen (se diagram 21).
PÅTAGNING AV PANNSKYDD OCH SVETSVISIR: Utvidga hjälminsatsen till maximal storlek genom att lossa ratten (se diagram 22). Sätt hjälmen 
på huvudet. Justera hjälminsatsen tills hjälmen sitter stadigt men bekvämt (se diagram 23). Ta tag i fliken på den inre ansiktstätningen (se diagram 
24) och dra ner visiret (se diagram 25). Se till att ansiktstätningen sitter under hakan (se diagram 26). Vid påtagning av svetsvisiret, dra ner det yttre 
visiret (se diagram 27). Vid behov, dra åt sidorattarna för att visiret och svetsvisiret ska sitta ordentligt (se diagram 28).
UNDERHÅLL AV ENHET OCH ANSIKTSMASKER: Fläkten, filterhuset och ansiktsmaskerna kan alla rengöras med en trasa fuktad med en varm, 
utspädd och mild rengöringslösning. Se till att inget vatten tar sig in i fläktens rörliga delar eller i filtret. Låt delarna lufttorka. Lösningsmedel eller 
rengöringsmedel med slipande effekt får absolut inte användas. Enheten får inte torkas med varmluft eller strålningsvärme. Enheten ska ge skydd 
enligt specifikationen i två till tre år så länge instruktionerna för underhåll följs. Före varje användning bör användaren kontrollera att enheten inte har 
några skador i form av sprickor, trasiga filter eller slangar, sprickor i visiret eller i hjälmen. 
FÖRVARING OCH TRANSPORT: Under transport eller när de inte används ska fläkten och ansiktsmaskerna förvaras i de förpackningar de 
levererades i eller i liknande lådor så att de inte utsätts för direkt solljus, kommer i kontakt med lösningsmedel eller kan ta skada av hårda ytor eller 
föremål.  Förvara inte enheten utanför temperaturspannet +2° C till +55° C eller i en relativ luftfuktighet över 75 %.
LADDA BATTERIET: När du tar emot enheten ska du ladda ur batteriet och sedan ladda enheten i 17-18 timmar. Ladda ur batteriet genom att starta 
enheten med strömbrytaren och låt den vara igång tills batteriet är urladdat. Anslut laddaren till eluttaget och lampan på laddaren ska lysa grönt. 
Anslut kontakten i den andra änden av sladden till uttaget på baksidan av blåsenheten under midjebältet (se diagram 29 och 30) och lampan lyser 
rött.. När enheten har laddat klart lyser lampan på laddaren grönt. Ta bort laddaren från strömkällan helt mellan laddningarna och stäng inte bara 
av strömmen i uttaget. När enheten har nått sin MMDF, är det bäst att låta den gå ner helt innan den laddas. Upprepa laddningar efter detta bör ta 
cirka 16 timmar för batterierna att nå full kapacitet. Om enheten körs helt platt eller inte används under en längre period är det lämpligt att upprepa 
laddningscykeln på 17-18 timmar. En minskad laddningstid för batteriet kommer att minska tiden som enheten arbetar med avsedd flödeshastighet.
VARNING: Användarnas uppmärksamhet uppmärksammas på faran med att modifiera eller ta bort någon av de ursprungliga delarna av skyddsutrustningen, 
annat än vad som rekommenderas av JSP Ltd. Skyddsutrustning bör inte anpassas på något sätt som inte rekommenderas av JSP Ltd. Modifiering eller 
anpassning kan avsevärt påverka det erbjudna skyddet vilket kan resultera i allvarlig personskada eller dödsfall.
GARANTI: JSP Ltd garanterar köparen av Jetstream®  att enheten kommer att vara fri från materialfel och mekaniska eller elektriska fel under en tid av 
24 månader från inköpsdatum i enlighet med EU-direktiv 2011/83/EU. För att denna garanti ska gälla måste följande villkor vara uppfyllda:
• Jetstream® används endast till vad den är avsedd för.
• Jetstream® inte missbrukas, skadas, byggs om eller repareras.
• Användaren måste registrera produkten för att denna garanti ska gälla.
För att registrera produkten, gå in på www.jspwarranty.com
JSP Ltd ersätter utan extra kostnad de defekta delar som krävs. JSP Ltd:s ersättningsansvar begränsas till summan för enheten på originalkvittot. 
Giltiga ersättningsanspråk enligt denna garanti innebär inte att JSP bär ansvar för förlust av användning av någon av sina produkter, eller för någon 
annan tillfällig, indirekt eller medföljande kostnad, utgift eller skada som uppstår eller som hävdas av köparen eller någon annan användare. Inga andra 
villkor underförstås med denna garanti, men köparens lagstadgade rättigheter påverkas inte. För att göra anspråk enligt denna garanti bör du kontakta 
den återförsäljare där du köpte din Jetstream® .
BATTERIDATA: Batterityp: Nickelmetallhydrid 8 h, 6V 4,5 Ah

MÄRKNINGAR: (All nedanstående märkning visas inte på produkten)

Överensstämmelse med förordning (EU) 2016/425 Förordning 2016/425 om personlig 
skyddsutrustning, ändrad för att gälla i GB

Indikerar att produkttillverkningen uppfyller internationella prestanda- och kvalitetshanteringsstandarder

EN12941:---- Europeisk standard för fläktassisterade filterskydd – med publiceringsår
A#:---- Tillägg till EN12941 – med publiceringsår
TH2 Anger 98 % effektivitet med APF 20

P R SL Ett återanvändbart aerosolfilter för fasta och flytande partiklar
EN397:---- Europeisk standard för industriskyddshjälmar – med publiceringsår

EN50365:---- Europeisk standard för elektriskt isolerande hjälmar att använda vid lågspänningsinstallationer – med publiceringsår

Den dubbla triangelsymbolen innebär att hjälmen är isolerad för att användas vid arbete på/vid strömförande delar med 
max. spänning 1000 VAC eller 1500 VDC

53-63 cm Hjälmens storleksintervall, huvudomkrets
-20°C / -30°C / -40°C Hjälmen ger visst skydd ner till den angivna temperaturen

MM Hjälmen ger visst skydd mot stänk av smält metall
440 Vac Hjälmen skyddar användaren mot kortvarig, oavsiktlig kontakt med strömförande ledare vid spänningar upp till 440 VAC

LD Hjälmen ger visst skydd mot tryckbelastning från sidorna
EN166:2001  Europeisk standard för ögonskydd

2-1.2 Nyansnummer
1 Optisk kvalitet (hög)
B Skyddar mot slag med medelhög energi från partiklar med hög hastighet
8 Skyddar mot elektrisk ljusbåge vid kortslutning
9 Skyddar mot smält metall och heta, fasta ämnen
K Beständighet mot ytskador på grund av fina partiklar

Se bruksanvisningen. Följer man inte råden i bruksanvisningen kan enhetens skyddseffekt försämras kraftigt.

Temperatur- och luftfuktighetsgränser vid förvaring Vissa komponenter kan återvinnas

Tillverkningsdatum Senaste användningsdatum

Sopsortera enligt lokala föreskrifter 

PÅSÆTNING AF SLANGEN PÅ BLÆSERENHEDEN: Tænd for blæserenheden, og lad den stabilisere sig, advarselsbipperen stopper, når enheden 
er stabiliseret. Hvis bipperen ikke stopper, er det enten, fordi filteret kræver udskiftning, eller fordi batteriet skal oplades. Når bipperen er stoppet, 
påsættes slangen. Anbring bajonetkonnektoren (se diagram 13) oven på Jetstream® ‘skorstenen’, skub ned og drej mod uret, indtil indsætningsbenene 
klipser på plads. (Se diagram 14.)
BEMÆRK: Slangen er permanent påsat hovedenhederne, og der må ikke gøres forsøg på at fjerne den.
MONTERING AF ANSIGTSMASKE: Sæt hovedenheden på hovedet. Fjern og juster hovedbåndet, hvis det er nødvendigt, indtil en behagelig 
pasform er opnået (se diagram 15). Sæt en finger under hver side af tætningsbelægningen, og træk den på plads rundt om ansigt og under hagen 
(Se diagram 16). Træk kappen ned over skuldrene.
MONTERING AF EVO®5 HJELMEN: Luk den interne sele op til dens maksimale længde (se diagram 17). Tag hjelmen på hovedet med visiret i 
løftet position, og pres hovedet godt ind mod polstringen på indersiden af hjelmens forside (se diagram 18). Spænd hjelmens rem ved at dreje på 
justeringsknappen på bagsiden af hjelmen med uret. Tilpas, indtil hjelmen sidder korrekt (se diagram 19). Find de to tappe på ansigtstætningen med 
pegefingeren øverst og tommelfingeren nederst. Træk ansigtstætningen og visiret ned ved hjælp af tappene, så ansigtstætningen når helt ned under 
hagen (se diagram 20). Tryk den overskydende del af ansigtstætningen ud ad med pegefingrene, så ansigtstætningen slutter helt tæt til ansigtet. 
Sørg for, at tappene er uden for tætningen (se diagram 21).
MONTERING AF ANSIGTSMASKE OG SVEJSEVISIR: Løsn den indvendige sele så meget som muligt ved at dreje på hjulet (se diagram 22). 
Anbring masken over hovedet, og juster selen, indtil masken føles behagelig (se diagram 23). Tag fat i tappen på indersiden af kraven (se diagram 24), 
og træk visiret ned (se diagram 25). Sørg for, at kraven sidder under hagen (se diagram 26). Når du monterer svejsevisiret, skal du trække ydervisiret 
ned på plads (se diagram 27). Spænd om nødvendigt grebene i siden, så visir og svejsevisir holdes på plads (se diagram 28).
VEDLIGEHOLDELSE AF ENHEDEN OG HOVEDDELENE: Blæserenheden, filterhuset og hovedenhederne kan alle rengøres med en klud fugtet i 
en lunken, mild sæbevandsopløsning. Der må ikke komme vand ind i blæserenhedens åbninger eller på filterelementet. Delene skal lufttørres. Der 
må under ingen omstændigheder anvendes opløsningsstoffer eller slibende rengøringsmidler. Enheden må ikke tørres ved brug af varmluft eller 
strålevarme. Enheden kan fortsætte med at yde beskyttelse iht. den designede specifikation i 2 til 3 år, når den vedligeholdes i overensstemmelse 
med disse anvisninger. Inden hver brug skal brugeren tjekke, at enheden er fri for defekter, såsom revner, fjern filtre og slanger, revnede visirer og 
hjelmkomponenter efter behov. 
OPBEVARING OG TRANSPORT: Når blæseren og hovedenhederne ikke er i brug eller under transport, skal de opbevares i beholderen, de blev 
leveret i, eller en lignende beholder således, at de er uden for direkte sollys, ikke i kontakt med opløsningsstoffer og ikke kan pådrages skade via 
fysisk kontakt med hårde flader/elementer. Må ikke opbevares uden for et temperaturområde på +2 °C til +55 °C eller med fugtighed over 75 % RH.
BATTERIOPLADNING: Når du modtager enheden, skal du køre batteriet fladt og derefter oplade enheden i en periode på 17-18 timer. Kør batteriet 
fladt ved at tænde for enheden med tænd/sluk-knappen, og lad den køre, indtil den er afladet. Sæt opladeren i stikkontakten, og lyset på opladeren 
skal lyse grønt. Sæt stikket i den anden ende af ledningen i stikkontakten på bagsiden af blæseren under taljebæltet (se diagram 29 og 30), og lyset 
vil lyse rødt. Når enheden er færdig med at oplade, lyser lyset på opladerenheden grønt. Tag opladeren helt ud af strømkilden mellem opladningerne 
og sluk ikke bare for strømmen ved stikkontakten. Når enheden har nået sin MMDF, er det bedst at lade den løbe helt ned, før den genoplades. 
Gentag opladninger efter dette bør tage omkring 16 timer for batterierne at nå fuld kapacitet. Hvis enheden køres helt fladt eller ikke bruges i en 
længere periode, vil det være tilrådeligt at gentage opladningscyklussen på 17-18 timer. En reduceret opladningstid af batteriet vil reducere den tid, 
enheden kører med den tilsigtede strømningshastighed.
ADVARSEL: Brugernes opmærksomhed henledes på faren ved at modificere eller fjerne nogen af de originale komponentdele af beskyttelsesud-
styret, bortset fra som anbefalet af JSP Ltd. Beskyttelsesudstyr bør ikke tilpasses på nogen måde, som ikke er anbefalet af JSP Ltd. Ændring eller 
tilpasning kan i væsentlig grad påvirke den tilbudte beskyttelse, hvilket kan resultere i alvorlig personskade eller død.
GARANTI: JSP Ltd garanterer over for sine kunder af Jetstream®, at enheden vil være fri for defekter i materialer og mekaniske eller elektriske 
defekter i en periode på 24 måneder fra købsdatoen i overensstemmelse med EU-direktiv 2011/83/EU.
Denne garanti er underlagt:
• Jetstream® bruges udelukkende til det formål den er beregnet til.
• Jetstream® er ikke udsat for misbrug, beskadigelse, modifikation eller reparation.
• Brugeren skal registrere produktet for at anvende denne garanti.
Besøg www.jspwarranty.com for at registrere produktet
JSP Ltd udskifter defekte dele efter behov uden beregning. JSP Ltd’s ansvar vil ikke overstige værdien af   den originale salgskvittering for enheden. 
I tilfælde af gyldige krav i henhold til denne garanti vil JSP Ltd ikke være ansvarlig for tab af brug af nogen af   dets produkter eller for eventuelle 
tilfældige, indirekte eller følgeomkostninger, udgifter eller skader, som køberen eller nogen anden bruger har påstået eller hævdet. Ingen andre vilkår 
er underforstået af denne garanti, men en købers lovbestemte rettigheder påvirkes ikke. For at gøre et krav under denne garanti bedes du kontakte 
den forhandler, hvorfra Jetstream® blev købt.
BATTERIOPLYSNINGER: Batteritype: Nikkel-metalhydrid 8 timer enhed 6V 4.5 Ah

MÆRKNINGER: (Visse af nedenstående mærkninger vises ikke på produktet)

Overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 Forordning 2016/425 om personlige 
værnemidler, som ændret til at gælde i GB

Angiver, at produktet produceres iht. internationale standarder for ydelse og kvalitetsstyring

EN12941:---- Europæisk standard for el-drevne filtrerende åndedrætsværn og det tilhørende udgivelsesår.
A#:---- Ændring til EN12941 og det tilhørende udgivelsesår
TH2 Angiver en effektivitet på 98 % med APF 20

P R SL En genanvendeligt partikelluftfilter til faste og flydende stoffer
EN397:---- Europæisk standard for industrisikkerhedshjelme og det tilhørende udgivelsesår

EN50365:---- Europæisk standard for elektrisk isolerede hjelme til brug i lavspændingsinstallationer og det tilhørende udgivelsesår

Det dobbelte trekantsymbol betyder, at hjelmen er elektrisk isoleret til brug ved arbejde på eller i nærheden af 
strømførende dele på installationer på højst 1000 V AC eller 1500 V DC

53-63 cm Hjelmstørrelse, hovedets omkreds
-20°C / -30°C / -40°C Hjelmen yder beskyttelse ved brug i miljøer ved eller over disse temperaturer

MM Hjelmen yder beskyttelse mod stænk af flydende metal

440 Vac Hjelmen vil beskytte brugeren mod kortvarig, utilsigtet kontakt med strømførende elektriske ledere med en spænding 
på op til 440 V vekselstrøm

LD Hjælpen yder beskyttelse ved lateral trykbelastning
EN166:2001  Europæisk standard for øjenbeskyttelse

2-1.2 Skyggenummer
1 Optisk kvalitet (høj)
B Beskyttelse mod stød med middelhøj energi fra partikler med høj hastighed
8 Beskyttelse mod kortslutningslysbue
9 Beskyttelse mod smeltede metaller og varme faste stoffer
K Modstandsdygtighed over for overfladiske skader fra fine partikler

Se brugsanvisningen. Hvis anbefalingerne i brugsanvisningen ikke overholdes, kan enhedens beskyttelsesniveau være 
væsentligt forringet.

Temperatur- og fugtighedsområde ved opbevaring Nogle komponenter kan genbruges

Fremstillingsdato Udløbsdato

Bortskaffes i henhold til gældende lokale bestemmelser 

EN POWERED FILTERING DEVICE, INCORPORATING A HELMET OR HOOD, 
CLASS TH2 DEVICE - EN12941:1998+A2:2008

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page: documents.jspsafety.com

IMPORTANT - Please read these instructions carefully before unpacking your Jetstream® product. Failure to comply with the instructions in this 
leaflet may void your warranty and adversely affect your health. If you have any questions regarding the suitability of this product to your task, 
please contact an occupational hygienist or call the manufacturers technical help line. Address and Telephone number information is printed at the 
back of this leaflet. The user should not confuse the markings on a filter relating to any standard other than EN 12941 with the classification of this 
device when used with this filter.
UNPACKING - Your Jetstream® Powered Respirator should include: 
a) Blower Unit     b) Belt     c) Head Unit with Hose     d) Airflow Test Unit     e) Battery Charger     f) Instruction Leaflet     g) Filter (Type depends on model). 
If any of the above components are not included in your kit, please contact the supplier immediately.
Approvals - Jetstream® has been designed and manufactured to comply with EN12941:1998+A2:2008 as a TH2 device. BS EN 529:2005 
(Respiratory protective devices guidance document - Recommendations for selection, use, care and maintenance), which the user is advised to 
read, defines an EN12941 TH2 device as offering an Assigned Protection Factor of 20. Jetstream® can only provide this level of protection when used 
with filters provided by the manufacturer marked “Jetstream®” and “EN12941:1998+A2:2008 TH2”. Jetstream® is manufactured under a BS EN ISO 
9001 Quality System.
WARNINGS - This Respirator must be used strictly in accordance with this instruction leaflet and the instructions supplied with corresponding 
head-units.
DO NOT use Jetstream® with the blower unit switched off. In the power-off state little or no respiratory protection is to be expected, and that this is 
considered to be an abnormal situation. In the power-off state a rapid build-up of carbon dioxide and depletion of oxygen within the head unit may 
occur. DO NOT use Jetstream® in an atmosphere that is immediately hazardous to user hygiene or health, has oxygen content of less than 19.5% 
or contains unknown substances. DO NOT expose to flames and/or sparks. DO NOT use Jetstream® in an explosive atmosphere. DO NOT use 
Jetstream® in confined spaces or areas of poor ventilation. DO NOT use Jetstream® in high winds. DO NOT alter or modify in any way. DO NOT 
touch any of the moving parts. DO NOT remove the Battery cover, this is for use by the Manufacturer only. DO NOT allow water or other liquids to 
enter the Impeller Chamber / Volute or Battery Compartment.
• There is a possibility that the hose to the head unit may become caught up in use. The blower unit should be positioned on the person in such a 
way as to reduce this possibility. • Filters cannot be fitted directly to the head units and should not be adapted to do so. Correct respiratory protection 
will not be provided if any parts of the equipment are modified.
• At very high work rates the pressure in the device may become negative at peak inhalation flow. • Jetstream® are for use only by competent, trained 
personnel. • Jetstream® and Jetstream® GV-X filters are not interchangeable. • Filters should not be modified to fit different blower units.
The user is advised to leave the contaminated area immediately if: • The Manufacturer’s Minimum Design Flow (MMDF) warning buzzer sounds. • 
Breathing becomes difficult. • Dizziness or distress occurs. • Any part of the system becomes damaged. • Airflow into the Head-Unit decreases or 
stops. • Contaminant can be smelt or tasted inside the Head-Unit.
Materials that may come into contact with the users skin are not known to cause allergic reactions to the majority of individuals but in the unlikely 
event of a reaction, the user should immediately leave the contaminated area, remove the unit and seek medical advice.
APPLICATION GUIDE - Note: Jetstream® will only protect against particulate hazards in the industries shown below. For gases and gas/particulate 
combinations use the Jetstream® GV-X with appropriate filter.

Nylon / Clear Hood Constructor EVO®5 
Helmet Industrial Faceshield Cobra™ Welding / 

Grinding Head Top
Agriculture • •
Aluminium •
Animal Allergies •
Building & Construction •
Chemical Plants • • •
Demolition & Maintenance • • •
DIY • • • •
Electronic/PCB Manufacture • • •
Flour Mills & Silos • • • •
Food Processing • • •
Foundries • • •
GRP Manufacture • • •
Laboratories • • •
Lead Processing •
Mining •
Nuclear •
Paint Spraying (water based) • • •
Pest Control • • •
Petrochemical • • •
Pharmaceutical • • • •
Purification & Sewage • • • •
Shipyards • •
Steel Industry
Textiles • • •
Tunnelling/Quarrying •
Waste disposal • • •
Welding •
Wineries/Market Gardens • • • •

SYSTEM OVERVIEW - JETSTREAM® (TH2PSL): Jetstream® is a belt mounted powered respirator with a replaceable, disposable high efficiency 
particle filter system. Jetstream® contains an 8hr rechargeable battery pack. Jetstream® will warn the user when the MMDF of 160 L/min, is reached. The 
pleated filter has been developed especially for this unit.  The filter is intended to be disposed of once clogged to the point of triggering the warning signal.
SYSTEM OVERVIEW - JETSTREAM® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): Jetstream® GV-X is a belt mounted powered respirator with a range of filters 
for protection against Particles and/or Organic gases and vapours with boiling points above 65°C. Jetstream® GV-X contains an 8hr rechargeable 
battery pack. Jetstream® GV-X will warn the user when the MMDF of 160 L/min, is reached. The Jetstream® GV-X range of Filters have been 
developed especially for this unit. The Jetstream® GV-X Filters are intended to be disposed of once clogged to the point of triggering the warning 
signal. The rechargeable battery used is a Nickel Metal Hydride cell. When supplied the battery may hold a small charge, the unit should be run flat 
and then charged for sixteen hours before the first use.
WAIST-BELT ADJUSTMENT: Put the belt around your waist and fasten the two ends together; If the belt is too loose, slide the male adjuster 
down the belt, towards the female half. If the belt is too tight, slide the male adjuster away from the female half. Repeat the above processes until 
a comfortable and secure fit is achieved. (See Diagram 1). Once the belt fits correctly, secure any excess belt material using the Velcro sections.
FILTER SELECTION: Use only “Jetstream® (TH2PSL), Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL)” Filters manufactured by JSP Ltd. (See Diagram 
2). It should first be ascertained by consulting an occupational hygienist or by calling the manufacturers technical help line as to whether or not the 
Jetstream® Filter will offer suitable protection from the hazard.
REMOVING THE FILTER: Push the Filter-Housing down towards the body of the Blower Unit and apply a twisting force in a Clock-Wise Direction. 
(See Diagram 3) It will now be possible to pull the filter away from the Unit.
FITTING THE FILTERS: After first having checked the filter for it’s sealing gasket and that it’s filter element is undamaged (See Diagram 4), place 
the filter over the corresponding circular recess in the blower unit. Twist lightly until the 5 location lugs, fall into the corresponding recesses. (See 
diagrams 5 & 6.) Force the filter down towards the blower unit and apply a twisting force in an anti-clockwise direction (See Diagram 7) until the 5-way 
bayonet system is heard locking into place. (See Diagram 8). 
SPARK GUARD: The Spark Guard is included with the Jetstream® Dust motor unit and filter (not suitable for fitting to the Jetstream® TH2A2 or 
TH2A2PSL filters or other types of JSP filters).The Spark Guard is a simple push fit. Line up the finger recess on the Spark Guard with the finger 
recess on the filter housing (see diagram 9) and push into place. Ensure a positive click fit is heard
When the Jetstream® TH2PSL filter is exhausted, pull off the Spark Guard, change the filter as described above, then refit the Spark Guard. Under 
normal circumstances the Spark Guard can be used up to 5 times. The Spark Guard should be cleaned between each use. Use a cloth moistened 
in a warm diluted mild detergent solution, the Spark Guard should be allowed to air dry. Under no circumstances should you use any solvents or 
abrasive cleaners be used. The unit must not be dried using hot air or radiant heat.
STARTING THE BLOWER-UNIT: Activate the Power-Switch at the rear of the unit (See Diagram 10) and wait to see that the buzzer turns off after 
about 10 seconds. If this does not occur, the unit may require recharging or a new filter fitting.
CHECKING THE AIRFLOW: With the Blower-Unit running, place the Flow-Test-Unit onto the Blower-Unit so that the sealing gasket is securely 
gripping the ‘chimney’. (See Diagram 11) Check that the indicator flap rises above the red fail and  into green pass sector. (See Diagram 12)
DONNING THE  BLOWER UNIT: Place belt around waist and fasten snap fit buckle. To adjust fit of belt pull free end away from the Velcro fastening 
and pull through buckle. The belt should be tightened/loosened so that the blower unit sits comfortably, usually at the small of the back.  The free end 
of the belt should be flattened against the Velcro fastening.
ATTACHING THE HOSE TO THE BLOWER UNIT: Switch on the blower unit and allow it to stabilise, the warning buzzer will stop when the unit is 
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JETSTREAM® &  
JETSTREAM® GV-X

DE BETRIEBENE FILTERVORRICHTUNG MIT EINEM HELM ODER EINER 
HAUBE, GERÄT DER KLASSE TH2 - EN12941:1998+A2:2008

Eine Kopie der Konformitätserklärung dieses Produkts finden Sie unter: documents.jspsafety.com

WICHTIG! - Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie Ihr Jetstream®-Produkt auspacken. Nichtbefolgung der Anleitungen in dieser 
Broschüre könnte die Garantie Ihres Produkts gefährden und Auswirkungen auf Ihre Gesundheit haben. Sollten Sie irgendwelche Fragen zur Eignung 
des Produktes für Ihre spezielle Aufgabe haben, wenden Sie sich bitte an einen Hygieniker oder an den technischen Informationsdienst des Herstellers. 
Sie finden Adresse und Telefonnummer auf der Rückseite dieser Broschüre. Der Benutzer sollte die Markierungen auf einem Filter, die sich auf eine 
andere Norm als EN 12941 beziehen, nicht mit der Klassifizierung dieses Geräts verwechseln, wenn es mit diesem Filter verwendet wird.
AUSPACKEN: Ihr motorbetriebenes Atemschutzgerät von Jetstream® sollte folgende Teile enthalten: a) Gebläse-Einheit     b) Gurt     c) Kopfeinheit 
mit Schlauch     d) Luftstrom-Testeinheit    e) Batterie Ladegerät     f) Anleitung     g) Filter (Filtertyp ist von Modell abhängig). Sollte Ihrem Bausatz 
einer der obigen Einzelteile fehlen, wenden Sie sich bitte sofort an Ihre Lieferfirma.
ZULASSUNGEN: Jetstream® - Design und Herstellung von Jetstream® entsprechen, gemäß EN12941:1998+A2:2008 dem Standard eines TH2 
Geräts. Nach BS EN 529:2005, einer Richtschnur zur Einführung eines effektiven Programms für Atemschutzgeräte, die der Benutzer durchlesen 
sollte, wird dem EN12941 TH2 Gerät der Schutzfaktor 20 zugewiesen. Jetstream® kann diesen Schutzgrad jedoch nur gewährleisten, wenn es 
gemeinsam mit Filtern des Herstellers benutzt wird, die als “Jetstream®” und “EN12941:1998+A2:2008 TH2” bezeichnet sind. Jetstream® wurde unter 
einem Qualitätssystem von BS EN ISO 9001 hergestellt.
WARNUNGEN - Dieses Atemschutzgerät muss streng in Übereinstimmung mit dieser Bedienungsanleitung und den Anweisungen verwendet 
werden, die mit den entsprechenden Head-Units geliefert werden. 
Verwenden Sie Jetstream® NICHT, wenn das Gebläse ausgeschalten ist. Wenn das Gebläse ausgeschalten ist, kann kein oder wenig Atemschutz 
erwartet werden. Wenn das Gebläse ausgeschalten ist, kann es zu schneller Ansammlung von Kohlendioxyd und zu Sauerstoffmangel innerhalb der 
Kopfmaske führen. Verwenden Sie Jetstream® AUF KEINEN FALL in einer für die Gesundheit des Benutzers unmittelbar gefährlichen Umgebung, 
einem Umfeld mit Sauerstoffgehalt von weniger als 19,5% oder unbekannten Substanzen. Setzen Sie das Gerät NICHT Flammen und / oder Funken 
aus. Verwenden Sie Jetstream® NICHT in explosiver Umgebung. Verwenden Sie Jetstream® NICHT in geschlossenen Räumen mit schlechter 
Belüftung. Verwenden Sie Jetstream® NICHT bei starkem Wind. Das Gerät sollte AUF KEINEN FALL geändert oder umgebaut werden. Berühren Sie 
KEINE der sich bewegenden Teile. Entfernen Sie den Batteriefachdeckel NICHT, dies wird nur vom Hersteller vorgenommen. Es darf KEIN Wasser 
oder andere Flüssigkeit in die Gebläseradkammer / das Spiralgehäuse oder das Batteriefach geraten. 
• Es besteht die Möglichkeit, dass sich der Schlauch zur Kopfmaske während der Verwendung verfängt. Das Gebläse sollte an der Person so 
angebracht werden, dass diese Möglichkeit verringert oder ausgeschalten wird. • Filter können nicht direkt an der Kopfmaske angebracht werden, 
und Anpassungen dieser Art sollten nicht vorgenommen werden. Für richtigen Atemschutz wird nicht garantiert, wenn irgendein Teil der Ausrüstung 
umgeändert wurde. • Bei sehr hoher Arbeitsleistung kann es im Gerät bei Spitzeneinatmung zu niederem / negativem Druck kommen. • Jetstream® 
sollte nur von kompetent ausgebildetem Personal verwendet werden. • Jetstream® und Jetstream® GV-X Filter sind nicht wechselseitig austauschbar. 
• Filter sollten nicht geändert werden, um in andere Gebläse-Einheiten zu passen.
Es wird dem Benutzer geraten, das verunreinigte Gebiet sofort zu verlassen, wenn: •  der Empfohlene Mindestluftstrom (MMDF) Warnsummer des 
Herstellers ertönt. • die Atmung schwierig wird • Schwindel oder Unruhe auftritt, •  irgendein Teil des Systems beschädigt wurde, • sich der Luftstrom 
zur Kopfmaske verringert oder stoppt, • Verunreinigungen innerhalb der Kopfmaske gerochen oder geschmeckt werden. 
Es ist gemeinhin nicht bekannt, dass Stoffe, die mit der Haut des Benutzers in Berührung kommen, allergische Reaktionen verursachen, wenn es 
jedoch zu einer Reaktion kommen sollte, dann wird dem Benutzer geraten, das verunreinigte Gebiet sofort zu verlassen und medizinischen Rat 
zu suchen. 
ANLEITUNG ZUR ANWENDUNG - Anmerkung: Jetstream® schützt nur vor speziellen Gefahren in den unten angegebenen Industriebereichen. Für 
Gase oder Gas- und Partikelkombinationen verwenden Sie bitte Jetstream® GV-X mit dem entsprechenden Filter.

Nylon / Klare PVC 
Haube EVO®5 Schutzhelm Schleifvisierkopfteil Cobra™ Schweiß- /

Schleifkopfteil
Landwirtschaft • •
Aluminium •
Tierallergien •
Baugewerbe & Gebaudeerrichtung • • •
Chemiefabriken • • •
Abbruch & Instandhaltung • • • •
Heimwerken • • •
Elektronik / Platinenherstellung • • • •
Getreidemühlen & Silos • • •
Nahrungsmittelverarbeitung • • •
Gießerein • • •
GFK-Herstellung • • •
Laboratorien •
Bleiverarbeitung •
Bergbau • • •
Nukleare Betriebe • • •
Farbspritzen • • •
Schädlingsbekämpfung • • • •
Petrochemie • • • •
Shipyards • •
Steel Industry
Textiles • • •
Tunnelling/Quarrying •
Waste disposal • • •
Welding •
Wineries/Market Gardens • • • •

SYSTEMÜBERBLICK - JETSTREAM® (TH2PSL): Jetstream® ist ein gurtmontiertes, motorbetriebenes Atemschutzgerät mit austauschbarem, 
hochwirksamem Teilchenfilter-System, das nach Verwendung entsorgt werden kann. Jetstream® enthält ein 8 Stunden anhaltendes wiederaufladbares 
Akkupack.Jetstream® warnt den Benutzer, wenn ein MMDF von 160 Liter pro Minute erreicht ist. Der Plisseefilter wurde speziell für diese Einheit entwickelt. 
Er dient dazu, die Luft zu filtern, die der Benutzer einatmet. Der Filter sollte entsorgt werden, sobald er so verschmutzt ist, dass er das Warnsignal auslöst.
SYSTEMÜBERBLICK - JETSTREAM® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): Jetstream® GV-X ist ein gurtmontiertes, motorbetriebenes Atemschutzgerät, 
das mit einer Auswahl an Filtern gegen Partikel und / oder organische Gase und Dämpfe mit Siedepunkt über 65°C schützt. Jetstream® GV-X enthält 
ein 8 Stunden anhaltendes wiederaufladbares Akkupack. Jetstream® GV-X warnt den Benutzer, wenn ein MMDF von 160 Liter pro Minute erreicht 
ist. Die Filterauswahl für den Jetstream® GV-X wurde speziell für diese Einheit entwickelt. Sie dienen dazu, die Luft zu filtern, die der Benutzer 
einatmet. Die Jetstream® GV-X Filter sollten entsorgt werden, sobald sie so verschmutzt sind, dass sie das Warnsignal auslösen. Der verwendete 
Akku besteht aus einer Nickel-Metallhydrid Zelle. Bei Lieferung kann die Batterie leicht geladen sein. Sie sollte leergelaufen und vor Erstgebrauch 
sechzehn Stunden aufgeladen werden. 
EINSTELLUNG DES TAILLENGÜRTELS: Legen Sie den Gürtel um Ihre Taille und schließen Sie die beiden Enden zusammen. Ist der Gürtel zu 
locker, schieben Sie den männlichen Einsteller nach unten in Richtung der weiblichen Hälfte des Gürtels. Wenn der Gürtel zu eng ist, schieben Sie 
den männlichen Versteller von der weiblichen Hälfte weg. Wiederholen Sie die oben genannten Vorgänge, bis der Gurt bequem und sicher sitzt. 
(Sehen Sie Diagramm 1)Wenn der Gürtel richtig sitzt, befestigen Sie das überschüssige Gürtelmaterial mit den Klettverschlussteilen.
AUSWAHL DES FILTERS: Verwenden Sie nur “Jetstream® (TH2PSL), Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL)” von JSP Ltd. (siehe Diagramm 
2). Zunächst sollte ein Arbeitshygieniker zu Rate gezogen oder die technische Hotline des Herstellers angerufen werden, um festzustellen, ob der 
Jetstream®-Filter einen angemessenen Schutz vor der Gefahr bietet oder nicht.
ENTFERNUNG DES FILTERS: Drücken Sie das Filtergehäuse nach unten gegen den Gebläsekörper und drehen Sie es danach im Uhrzeigersinn 
(siehe Abbildung 3). Nun kann der Filter aus der Einheit genommen werden.
EINSATZ DES FILTERS: Nachdem Sie vorerst das Dichtungsprofil des Filters untersucht und die Unversehrtheit des Filterelements festgestellt haben 
(siehe Abbildung 4), setzen Sie den Filter auf die entsprechende runde Ausnehmung im Gebläse auf. Drehen Sie ihn leicht, sodass die 5 Halteböckchen 
in die entsprechenden Ausnehmungen rasten (siehe Abbildungen 5 und 6). Pressen Sie den Filter nach unten gegen den Gebläsekörper und drehen Sie 
ihn danach gegen den Uhrzeigersinn (siehe Abbildung 7), bis die fünffache Bajonettfassung hörbar einrastet (siehe Abbildung 8).
FUNKENSCHUTZ: Mit dem Jetstream® Staubmotoreinheit und Filter wird ein Funkenschutz mitgeliefert (kann nicht mit Jetstream® TH2A2 oder 
TH2A2PSL Filtern oder anderen JSP Filtern eingesetzt werden). Der Funkenschutz besitzt eine einfache Steckverbindung. Richten Sie die 
Fingervertiefung des Funkenschutzes mit der Fingervertiefung des Filtergehäuses aus (siehe Abbildung 9) und drücken Sie ihn in Position. Die 
Teile sollten hörbar einrasten.
Wenn der Jetstream® TH2PSL-Filter erschöpft ist, ziehen Sie den Funkenschutz ab, wechseln Sie den Filter wie oben beschrieben und bringen Sie 
dann den Funkenschutz wieder an. Generell kann der Funkenschutz bis zu 5 Mal verwendet werden. Er sollte nach jeder Verwendung gesäubert 
werden. Dazu sollten Sie ein in einer Lösung aus mildem Reinigungsmittel und warmem Wasser angefeuchtetes Tuch verwenden; lassen Sie 
danach den Funkenschutz an der Luft trocknen. Unter keinen Umständen sollten zur Reinigung Lösungsmittel oder Scheuermittel verwendet werden. 
Trocknen Sie den Teil nicht mit heißer Luft oder Wärmebestrahlung.
DAS GEBLÄSE STARTEN: Setzen Sie den Schalter auf der Rückseite der Einheit in Gang (siehe Abbildung 10) und warten Sie etwa 10 Sekunden, 
bis sich der Warnsummer ausschaltet. Wenn dies nicht geschieht, muss die Einheit entweder neu aufgeladen werden oder benötigt einen neuen Filter.
ÜBERPRÜFEN DES LUFTSTROMS: Setzen Sie, während das Gebläse läuft, den Luftstrom-Testteil so auf das Gebläse, dass die Dichtung 

sicher an der Luftausfuhr festsitzt (siehe Abbildung 11). Stellen Sie sicher, dass der Anzeigehebel vom roten (nicht ausreichenden) in den grünen 
(ausreichenden) Bereich steigt (siehe Abbildung 12).
DIE GEBLÄSE-EINHEIT AUFSETZEN: Platzieren Sie den Gurt um die Taille und schließen Sie den Schnappverschluss. Um den Gürtel anzupassen, 
ziehen Sie ihn vom Klettverschluss weg und durch die Schnalle hindurch. Der Gurt sollte enger / weiter gestellt werden, um einen bequemen Sitz des 
Gebläses, gewöhnlich am Rücken, zu gewährleisten. Das lose Ende des Gurts sollte am Klettverschluss flach festgemacht werden.
ANBRINGUNG DES SCHLAUCHS AM GEBLÄSE: Schalten Sie das Gebläse ein und warten Sie ein wenig, bis es sich stabilisiert hat; der 
Warnsummer schaltet sich gewöhnlich aus, nachdem die Einheit konstant läuft. Wenn sich der Warnsummer nicht ausschaltet, muss entweder ein 
neuer Filter eingesetzt oder die Batterie neu aufgeladen werden. Wenn der Warnsummer nicht mehr zu hören ist, können Sie den Schlauch anbringen. 
Platzieren Sie das Bajonettanschlussstück (siehe Abbildung 13) über die Luftausfuhr des Jetstream®, drücken Sie sie nach unten und drehen Sie sie 
gegen den Uhrzeigersinn, bis der Sicherungsstift in Position ist (siehe Abbildung 14).
ANMERKUNG: Der Schlauch ist permanent an der Kopfmaske befestigt, und es sollten keine Versuche unternommen werden, ihn zu entfernen.
DIE HAUBE AUFSETZEN: Setzen Sie die Kopfmaske auf. Entfernen Sie das Kopfband und stellen Sie es gegebenenfalls ein, bis es bequem sitzt 
(siehe Abbildung 15). Ziehen Sie den Dichtungsrand der Haube mit dem Finger an jeder Seite zurecht, sodass sie um den Gesicht herum richtig sitzt 
und unter dem Kinn (siehe Abbildung 16). Ziehen den Umhang nach runter den Schultern.
DEN EVO®5 HELM AUFSETZEN: Öffnen Sie den internen Gurt so weit wie möglich (siehe Abbildung 17). Schieben Sie Ihr Kinn in die Schürze unten 
am Visier und ziehen Sie den Helm über Ihren Hinterkopf (siehe Abbildung 18). Ziehen Sie das hintere Ende der Schürze über das hintere Ende des 
Gurts (siehe Abbildung 19). Justieren Sie den Gurt, bis er fest und doch bequem sitzt (siehe Abbildung 20).  Ziehen Sie das hintere Ende der Schürze 
wieder über den Gurt nach unten, die Schürze ist nun rund um den Nacken des Trägers dicht (siehe Abbildung 21).
ANBRINGEN DES STIRNSCHUTZES UND DES SCHWEISSVISIERS: Öffnen Sie den Innengurt so weit wie möglich, indem Sie den Rad-
Ratschenverschluss lösen (siehe Abbildung 22). Setzen Sie das Teil auf den Kopf und stellen Sie das Gurtzeug so ein, dass es fest und doch 
bequem sitzt (siehe Abbildung 23). Fassen Sie die Lasche an der Innenschürze (siehe Abbildung 24) und ziehen Sie das Visier nach unten (siehe 
Abbildung 25). Achten Sie darauf, dass die Schürze unter dem Kinn liegt (siehe Abbildung 26). Ziehen Sie beim Anbringen des Schweißvisiers das 
äußere Visier nach unten in Position (siehe Abbildung 27). Ziehen Sie bei Bedarf die seitlichen Knöpfe fest, um das Visier und das Schweißvisier in 
Position zu halten (siehe Abbildung 28).
WARTUNG DER EINHEIT UND DER KOPFSTÜCKE: Gebläse, Filtergehäuse und Kopfstücke können mit einem Tuch, das in einer Lösung aus 
mildem Reinigungsmittel und warmem Wasser angefeuchtet wurde, gereinigt werden. Es darf kein Wasser in den Lauf des Gebläses oder zum 
Filterelement gelangen. Die Teile sollten an der Luft trocknen. Unter keinen Umständen sollten Lösungsmittel oder Scheuermittel verwendet werden. 
Trocknen Sie den Teil nicht mit heißer Luft oder Wärmebestrahlung. 
AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT: Ist das Gerät nicht in Verwendung oder wird transportiert, sollten Gebläse und Kopfteile in dem oder einem 
ähnlichen Behälter aufbewahrt werden, in dem sie geliefert wurden. Der Behälter sollte vor Kontakt mit direktem Sonnenlicht, Lösungsmitteln und 
Schäden durch harte Oberflächen / Teile schützen. Das Gerät sollte nicht unter +2°C oder über +55°C gelagert und einer Luftfeuchtigkeit von über 
75% ausgesetzt werden.
LADEN DER BATTERIE: Entladen Sie bei Erhalt des Geräts die Batterie und laden Sie das Gerät dann 17-18 Stunden lang auf. Entladen Sie den 
Akku, indem Sie das Gerät mit der Einschalttaste einschalten und so lange laufen lassen, bis er leer ist. Stecken Sie den Stecker des Ladegeräts in die 
Steckdose; die Lampe am Ladegerät sollte grün leuchten. Stecken Sie den Stecker am anderen Ende des Kabels in die Steckdose auf der Rückseite 
der Gebläseeinheit unter dem Hüftgurt (siehe Diagramm 29 und 30) und das Licht leuchtet rot. Wenn das Gerät den Ladevorgang abgeschlossen hat, 
leuchtet das Licht am Ladegerät grün. Trennen Sie das Ladegerät zwischen den Ladevorgängen vollständig von der Stromquelle und schalten Sie den 
Strom nicht einfach an der Steckdose aus. Sobald das Gerät seinen MMDF erreicht hat, lässt man es am besten vollständig entladen, bevor man es 
wieder auflädt. Wiederholte Ladevorgänge sollten danach etwa 16 Stunden dauern, bis die Batterien ihre volle Kapazität erreicht haben. Wenn das 
Gerät völlig entladen ist oder über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird, empfiehlt es sich, den 17-18-stündigen Ladezyklus zu wiederholen. 
Eine verkürzte Ladezeit des Akkus verkürzt die Zeit, in der das Gerät mit der vorgesehenen Durchflussrate arbeitet.
WARNUNG: Die Aufmerksamkeit der Benutzer wird auf die Gefahr des Modifizierens oder Entfernens von Originalkomponenten der Schutzausrüstung 
gelenkt, anders als von JSP Ltd empfohlen. Die Schutzausrüstung sollte nicht auf eine Weise angepasst werden, die nicht von JSP Ltd. Modifikation 
oder Anpassung kann den angebotenen Schutz erheblich beeinträchtigen, was zu schweren Verletzungen oder zum Tod von Personen führen kann.
GEWÄHRLEISTUNG: Gemäß der Verbrauchsgüterkaufrichtlinie 2011/83/EU sichert JSP Safety GmbH den Käufern einer Jetstream® eine 
Gewährleistungsfrist von 24 Monaten ab Kaufdatum zu. Dies bedeutet, dass wir während dieses Zeitraums die Haftung für sämtliche Materialmängel sowie 
mechanische und elektrische Defekte übernehmen. Diese Gewährleistung unterliegt gewissen Bedingungen:
• Die Jetstream® darf nur für den vorgesehenen Zweck verwendet werden.
• Die Jetstream® darf vom Benutzer nicht zweckentfremdet, beschädigt, eigenhändig modifiziert oder repariert werden.
• Der Benutzer muss das Produkt registrieren, um Anspruch auf Garantie erheben zu können.
Um Ihr gekauftes Produkt zu registrieren, besuchen Sie uns unter www.jspwarranty.com
JSP Safety GmbH erstattet defekte Teile bei Bedarf kostenlos. Unsere Gewährleistung übersteigt nicht den Originalpreis des Geräts. Auch bei einem 
berechtigten Anspruch im Rahmen dieser Gewährleistung haftet JSP Safety GmbH nicht für Nutzungsausfälle, zufällige, mittelbare oder Folgekosten sowie 
für bereits angefallene Kosten oder durch den Käufer oder andere Benutzer vorgebrachte Kosten. Diese Gewährleistung unterliegt keinen zusätzlichen 
Vertragsbedingungen und hat keinerlei Einfluss auf die gesetzlichen Rechte unserer Käufer. Wenn Sie einen Anspruch geltend machen möchten, wenden 
Sie sich bitte an den Händler, bei dem Sie die Jetstream® erworben haben.
BATTERIE INFORMATIONEN: Batterietyp: Nickel-Metallhydrid. 8-Std.-Einheit 6 V, 4,5 Ah

KENNZEICHNUNGEN: (Erfüllt optionale Anforderungen bezüglich Verstopfungen)

Konformität mit der Verordnung (EU) 2016/425
Verordnung 2016/425 über persönliche 
Schutzausrüstung in der geänderten Fassung 
für die Anwendung in GB

Weist darauf hin, dass bei der Produktherstellung internationale Leistungs- und Qualitätssicherungsstandards 
eingehalten wurden

EN12941:---- Europäische Norm für Gebläsefiltergeräte und das entsprechende Einführungsjahr.
A#:---- EN 12941: Vorgenommene Änderungen und das entsprechende Einführungsjahr.
TH2 Leistungsfähigkeit liegt bei 98 %, ausgehend von APF 20.

P R SL Wiederverwendbarer Aerosolfilter für feste und flüssige Partikel.
EN397:---- Europäische Norm für Industrieschutzhelme und das entsprechende Einführungsjahr.

EN50365:---- Europäische Norm für elektrisch isolierende Schutzhelme für Arbeiten an Niederspannungsanlagen und das 
entsprechende Einführungsjahr.
Das Doppeldreieck-Symbol weist darauf hin, dass der Schutzhelm zum Arbeiten an unter Spannung oder in der Nähe 
unter Spannung stehender Teile bis zu einer Wechselspannung von 1000 V (AC) oder einer Gleichspannung von 1500 
V (DC) geeignet ist.

53-63 cm Größenbereich, Kopfumfang.

-20°C / -30°C / -40°C Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz, wenn er Umgebungstemperaturen ausgesetzt ist, die bei oder über den 
genannten Temperaturen liegen.

MM Der Schutzhelm bietet gewissen Schutz gegen flüssige Metallspritzer.

440 Vac Der Schutzhelm schützt den Benutzer gegen kurzzeitigen, versehentlichen Kontakt mit spannungsführenden Stromleitungen 
bis zu einer Wechselspannung von 440 Vac

LD Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz vor seitlicher Druckbelastung.
EN166:2001  Europäische Norm für Schutzbrillen.

2-1.2 Tönungsgrad.
1 Optische Klasse (hoch).
B Mechanische Festigkeit bei Stößen mit mittlerer Energie.
8 Schutz vor elektrischen Lichtbögen bei Kurzschluss.
9 Schutz vor Schmelzmetall und heißen Festkörpern.
K Beständigkeit gegen Oberflächenschäden durch Feinpartikel.

Siehe Gebrauchsanweisung. Sollte den Gebrauchsanweisungen nicht Folge geleistet werden, kann dies erheblichen 
Einfluss auf die Schutzwirkung des Gerätes haben.

Lagertemperatur und Luftfeuchtigkeitsbereich. Einige Komponenten können recycelt werden

Herstellungsdatum. Verfallsdatum.

Das Produkt darf nur gemäß lokal geltender Bestimmungen entsorgt werden.

FI MEKAANINEN SUODATIN, JOHON VOIDAAN LIITTÄÄ KYPÄRÄ TAI HUPPU 
LUOKAN TH2 LAITE - EN12941:1998+A2:2008

Kopio tästä käsikirjan ja vaatimustenmukaisuusvakuutus tuotteen löytyvät tuotteen sivulle: documents.jspsafety.com

TÄRKEÄÄ: Lue käyttöohjeet huolellisesti läpi ennen tuotteen purkamista pakkauksesta. Ohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa mitätöidä takuun 
sekä vaarantaa oman terveytesi. Mikäli epäselvyyttä tai ongelmia ilmenee koskien laitteen sopivuutta käyttötarkoitukseesi, ota yhteys valmistajaan 
tai maahantuojaan. Valmistajan yhteystiedot löytyvät käyttöohjeiden lopusta. Käyttäjä ei saa sekoittaa suodattimen merkintöjä, jotka liittyvät muihin 
standardeihin kuin EN 12941:een, tämän laitteen luokitukseen, kun sitä käytetään tämän suodattimen kanssa.
PAKKAUKSESTA PURKAMINEN: Pakkauksen tulee sisältää seuraavat osat: a) Puhallusyksikkö     b) Vyö     c) Pääyksikkö letkulla     d) 
Ilmavirtauksen testausyksikkö     e) Laturi     f) Käyttöohjeet     g) Suodatin (vaihtelee mallista riippuen) Mikäli jokin edellä mainituista osista puuttuu, 
ota yhteys jälleenmyyjään.
HYVÄKSYNNÄT: Jetstream® on suunniteltu ja valmistettu EN12941:1998+A2:2008 mukaisesti TH2 laitteeksi. BS EN 529:2005 (ohje tehokkaan 
hengityksen suojaohjelman toimeenpanoon) joka suositellaan käyttäjän luettavaksi, määrittelee EN12941 TH2 laitteen tarjoavan käytännön 
suojauskertoimen 20.Jetstream® voi siis tarjota ainoastaan tämän tason suojan kun sitä käytetään valmistajan suodattimien kanssa, joissa on 
merkinnät ”Jetstream®” ja ”EN12941:1998+A2:2008 TH2”.Jetstream® valmistetaan BS EN ISO 9001 laatujärjestelmän mukaisesti.
VAROITUKSET: Tätä hengityssuojainta on käytettävä kaikkia käyttö- ja turvallisuusohjeita huolellisesti noudattaen.
ÄLÄ käytä laitetta kun puhallusyksikkö on pois päältä. Kun puhallusyksikkö on pois päältä, on hengityssuoja ainoastaan vähäinen tai olematon. Kun 
puhallusyksikkö sammutetaan, saattaa hiilidioksidia muodostua pääosaan ja happi katoaa. ÄLÄ käytä laitetta, mikäli ympäristö on epähygieeninen 
tai terveydelle vaarallinen, tai sen happitaso on alle 19,5% tai siellä on tuntemattomia aineita. ÄLÄ altista laitetta liekeille ja/tai kipinöille. ÄLÄ käytä 
laitetta räjähdysalttiissa ympäristössä. ÄLÄ käytä laitetta suljetuissa tiloissa tai tiloissa joissa on huono ilmastointi. ÄLÄ käytä laitetta kovalla tuulella. 
ÄLÄ muuta laitetta millään tavoin. ÄLÄ koske laitteen liikkuviin osiin. ÄLÄ poista akun suojusta, sen saa tehdä ainoastaan valmistaja. ÄLÄ altista 
laitetta vedelle tai muille nesteille. Nesteitä ei saa päästää laitteen sisäosiin tai akun sisään.
• Pääosaan tuleva letku saattaa joutua takerruksiin käytön aikana. Puhallusyksikkö tulee asettaa käyttäjän päälle siten, että takertumisen mahdollisuus 
on pieni. • Suodattimia ei voi asettaa suoraan päähän laitettavaan osaan eikä niitä siis tule yrittää asettaa näin. Kunnollinen hengityksen suojaus ei ole 
taattu, mikäli laitteen osia muokataan millään tavoin. • Erittäin raskasta työtä tehtäessä laitteen sisään saattaa muodostua alipaine voimakkaimmassa 
sisäänhengitysvaiheessa. • Ainoastaan pätevä ja koulutettu henkilö saa käyttää laitetta. • Jetstream® jaJetstream® GV-X –mallien suodattimet eivät ole 
vaihtokelpoisia keskenään eivätkä sovi toisiinsa. • Suodattimia ei saa muuttaa niin että ne sopisivat muihin puhallusyksiköihin.
Käyttäjää suositellaan poistumaan saastuneelta alueelta välittömästi mikäli: • Valmistajan suunnitteleman minimi-ilmavirran (Manufacturer’s Minimum 
Design Flow = MMDF) varoitusääni soi. • Hengittäminen vaikeutuu. • Käyttäjää alkaa pyörryttää tai olo on muuten epämukava.  • Laitteen jokin osa 
rikkoutuu. • Ilmavirta pääosaan vähenee tai pysähtyy kokonaan.   • Saastuttavan aineen voi haistaa tai maistaa pääosan sisällä.
Tuotteen osat, jotka ovat kosketuksissa ihoon, eivät allergisoi suurinta osaa ihmisistä. Mikäli jonkinlaisia oireita kuitenkin ilmenee, käyttäjän tulee 
välittömästi poistua saastuneelta alueelta, ottaa laite pois päältä ja hakeutua lääkärin hoitoon.
KÄYTTÖKOHDEOPAS - Huomio:Jetstream® suojaa ainoastaan hiukkasvaaroilta alla mainituilla teollisuudenaloilla. Kaasuja ja kaasu/hiukkas-
yhdistelmiä varten käytäJetstream® GV-X mallia sopivien suodattimien kanssa.

Huppu Kypärä Teollinen kasvosuoja Cobra™-hitsaus-/
hiontapääyksikkö

Maatalous • •
Alumiini •
Eläinallergiat •
Rakentaminen •
Kemialliset tehtaat • • •
Purku ja huolto • • •
Harrastelijat • • • •
Elektroniikan ja piirilevyjen valmistus • • •
Jauhomyllyt ja siilot • • • •
Elintarvikkeiden valmistus • • •
Valimot • • •
Lasikuidun valmistus • • •
Laboratoriot • • •
Lyijyn käsittely •
Kaivostoiminta •
Ydinaseiden •
Ruiskumaalaus (vain vesipohjaiset) • • •
Tuhoeläinten torjunta • • •
Petrokemikaalit • • •
Lääkeala • • • •
Puhdistus ja jätevedet • • • •
Terästeollisuus • •
Steel Industry
Tekstiilit • • •
Louhinta •
Jätehuolto • • •
Hitsaus •
Viinitilat/kauppapuutarhat • • • •

LAITTEEN YLEISKATSAUS - JETSTREAM® (TH2PSL): Jetstream® on vyöllä kiinnitettävä hengityssuojain, jossa on vaihdettava, kertakäyttöinen ja 
suuritehoinen hiukkassuodatinjärjestelmä. Laite sisältää ladattavan 8 tunnin akun. Laite varoittaa käyttäjää kun MMDF 160 l/min saavutetaan. Laitteen 
laskossuodatin on kehitetty erityisesti tätä yksikköä varten. Sitä käytetään käyttäjän hengittämän ilman suodattamiseen. Suodatin tulee vaihtaa kun 
se on tukkeutunut sen verran, että hälytysääni alkaa soida.
LAITTEEN YLEISKATSAUS - JETSTREAM® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): Jetstream® GV-X on vyöllä kiinnitettävä hengityssuojain, johon sisältyy 
useita eri suodattimia jotka suojaavat hiukkasilta ja/tai orgaanisilta kaasuilta ja höyryiltä, joiden kiehumispiste on yli 65°C. Laite sisältää ladattavan 
8 tunnin akun. Laite varoittaa käyttäjää kun MMDF 160 l/min saavutetaan. Laitteen useat eri suodattimet on kehitetty erityisesti tätä yksikköä varten. 
Niitä käytetään käyttäjän hengittämän ilman suodattamiseen. Suodattimet tulee vaihtaa kun ne ovat tukkeutuneet sen verran, että hälytysääni alkaa 
soida. Laitteen akku on ladattava Ni-MH akku. Kun laite toimitetaan, saattaa akussa olla hieman virtaa. Tällöin akun tulee antaa tyhjentyä kokonaan 
ja ladata sitten 16 tunnin ajan ennen ensimmäistä käyttökertaa.
VYÖN SÄÄTÄMINEN: Aseta vyö vyötärösi ympärille ja kiinnitä päät yhteen: Mikäli vyö on liian löysällä, liu’uta uros-kappaletta vyötä pitkin kohti 
naaras-kappaletta. Mikäli vyö on liian kireällä, liu’uta uros-kappaletta poispäin naaras-kappaleesta.Toista yllämainittuja toimenpiteitä kunnes vyö on 
tukevasti kiinnitetty ja käyttömukavasti paikoillaan. (Katso Kuva 1) Kun vyö on säädetty sopivaksi, kiinnitä vyön loppuosa tarranauhaan.
SUODATTIMEN VALINTA: Käytä ainoastaan JSP Ltd.:n valmistamia “Jetstream® (TH2PSL), Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL)” suodattimia. 
(Katso Kuva 2) Epäselvissä tilanteissa ota yhteys maahantuojaan tai valmistajaan varmistaaksesi soveltuuko suodatin käyttötarkoitukseesi.
SUODATTIMEN IRROTTAMINEN: Työnnä suodattimen runkoa alaspäin kohti puhallusyksikön runkoa ja käännä myötäpäivään. (Katso Kuva 3) 
Nyt suodatin voidaan vetää irti.
SUODATTIMEN KIINNITTÄMINEN: Suodattimen kunnon ja tiivisteen tarkastamisen jälkeen (katso Kuva 4) aseta suodatin puhallinyksikössä olevan 
vastaavan ympyrän muotoisen reiän ylle. Käännä kevyesti kunnes viisi kiinnityskorvaketta putoavat paikoilleen. (Katso Kuvat 5 ja 6) Paina suodatinta 
nyt alaspäin kohti puhallusyksikköä ja käännä vastapäivään (katso Kuva 7) kunnes kuulet kiinnityskorvakkeiden lukkiutuvan paikoilleen. (Katso Kuva 8). 
KIPINÄSUOJUS: Kipinäsuojus sisältyy Jetstream® pöly -moottoriyksikkö ja suodatin (ei sovi Jetstream® TH2A2 tai TH2A2PSL suodattimiin tai muun 
tyyppisiin JSP-suodattimiin). Kipinäsuojus asetetaan yksinkertaisesti työntämällä se paikalleen. Sovita kipinäsuojuksessa ja suodatinkotelossa sijaitsevat 
sormisyvennykset kohdakkain (katso Kuva 9) ja paina paikoilleen. Varmista että kuulet paikoilleen asettumisesta merkkinä olevan naksahduksen.
Kun Jetstream® TH2PSL -suodatin on lopussa, vedä kipinäsuoja irti, vaihda suodatin yllä kuvatulla tavalla ja asenna sitten kipinäsuoja takaisin. 
Normaaliolosuhteissa kipinäsuojusta voidaan käyttää jopa 5 kertaa. Kipinäsuojus tulee puhdistaa jokaisen käyttökerran jälkeen. Käytä kangasta, joka 
on kostutettu lämpimään, laimennettuun mietoon pesuaineliuokseen.  Kipinäsuojuksen tulee antaa kuivua itsekseen. Älä koskaan käytä minkäänlaisia 
liuotinaineita tai hankaavia puhdistusaineita kipinäsuojuksen puhdistamiseen. Kipinäsuojusta ei saa kuivata kuumaa ilmaa tai säteilevää lämpöä käyttäen.
PUHALLUSYKSIKÖN KÄYNNISTÄMINEN: Laite käynnistetään yksikön takaosassa sijaitsevasta käynnistyskytkimestä (katso Kuva 10). Odota, että 
hälytysääni sammuu noin 10 sekunnin kuluttua. Mikäli näin ei tapahdu, saattaa yksikkö tarvita latausta tai uuden suodattimen vaihtoa.
ILMAVIRRAN TARKISTAMINEN: Puhallusyksikön ollessa päällä, aseta virtauksentestausyksikkö puhallusyksikköön siten, että tiivisterengas on 
kunnollisesti kiinni putkikanavassa. (Katso Kuva 11) Tarkista että ilmaisimen taso nousee punaisen ”huono” -alueen yli vihreälle ”hyvä” -alueelle. 
(Katso Kuva 12)
PUHALLUSYKSIKÖN PUKEMINEN: Aseta vyö vyötärön ympärille ja kiinnitä se soljista kiinni. Säätääksesi vyötä vedä vyön pää irti tarrakiinnityksestä 
ja soljen läpi. Vyön tulisi olla sen verran tiukalla, että puhallusyksikkö on tukevasti ja käyttömukavasti selässä. Painele vyön pää litteästi tarraan kiinni.
LETKUN KIINNITTÄMINEN PUHALLUSYKSIKKÖÖN: Käynnistä puhallusyksikkö ja anna sille aikaa vakautua, hälytysääni sammuu kun yksikkö on 
vakautunut. Mikäli ääni ei sammu, on laite latauksen tai suodattimen vaihdon tarpeessa. Kun hälytysääni sammuu, kiinnitä letku yksikköön. Aseta pikaliitin 
(katso Kuva 13) putkikanavan päälle, paina ja käännä vastapäivään kunnes kiinnitystappi napsahtaa paikalleen (katso Kuva 14).
HUOMIO: Letku on pysyvästi kiinni pääosassa eikä sitä tule yrittää irrottaa.
VIITAN PUKEMINEN: Aseta pääosa päähän. Irrota ja säädä pääpanta tarvittaessa, kunnes se istuu mukavasti (Katso Kuva 15). Aseta sormi kauluksen 
alle molemmille puolille ja vedä se paikoilleen kasvojen ympärillä ja leuan alla (Katso Kuva 16). Vedä viitta alas olkapäille yli.

EVO®5 KYPÄRÄN PUKEMINEN: Avaa sisäinen haarniska mahdollisimman leveälle (katso Kuva 17).  Aseta kypärä päähän visiiri yläasentoon 
nostettuna ja paina pää tukevasti kypärän etuosassa olevia pehmusteita vasten (katso Kuva 18). Kiristä kypärän hihna kiertämällä kypärän takaosassa 
olevaa säädintä myötäpäivään. Säädä kypärä siten, että se tuntuu mukavalta ja on tukevasti paikallaan (katso Kuva 19). Etsi tiivistereunuksen kaksi 
liuskaa asettamalla etusormet yläpuolelle ja peukalot alapuolelle. Vedä kasvojen tiivistereunus ja visiiriyksikkö alas liuskoista siten, että tiivistereunus 
on kokonaan leuan alapuolella (katso Kuva 20). Liikuta reunuksen ylimääräisiä sivuosia ulospäin etusormien avulla siten, että tiivistereunus tiivistää 
koko kasvojen alueen. Varmista, että kasvojen tiivistereunuksen liuskat ovat reunuksen ulkopuolella (katso Kuva 21).
OTSASUOJAN JA HITSAUSVISIIRIN PUKEMINEN: Avaa sisähihna maksimipituuteen löysäämällä säätöpyörää (katso kuva 22). Aseta suojain 
päähän ja säädä hihna siten, että suojain istuu päässä tukevasti ja tuntuu miellyttävältä (katso kuva 23). Ota kiinni sisäsuojuksen liuskasta (katso kuva 
24) ja vedä visiiri alas (katso kuva 25). Varmista, että suojus on leuan alla (katso kuva 26). Pukiessasi hitsausvisiiriä vedä ulkovisiiri alas paikalleen 
(katso kuva 27). Kiristä tarvittaessa sivunupit, jotta visiiri ja hitsausvisiiri pysyvät asianmukaisesti paikoillaan (katso kuva 28).
HUOLTO: Puhallusyksikkö, suodatinrunko ja pääosat voidaan kaikki puhdistaa kankaalla, joka on kostutettu lämpimään, laimennettuun mietoon 
pesuaineliuokseen. Vettä ei saa päästää puhallusyksikön sisälle tai suodattimeen. Osien tulee antaa kuivua itsekseen. Älä koskaan käytä minkäänlaisia 
liuotinaineita tai hankaavia puhdistusaineita osien puhdistamiseen. Osia ei saa kuivattaa kuumaa ilmaa tai säteilylämpöä käyttäen. Laitteen käyttöiän 
tulisi olla 2-3 vuotta, mikäli sitä huolletaan ohjeiden mukaisesti. Ennen jokaista käyttökertaa tulee tarkistaa, että laite on ehjä eikä siinä ole halkeamia 
tai muita vaurioita. Myös suodattimet, putket, visiirit ja kypärän osat tulee tarkistaa halkeamien varalta ja varmistaa että ne ovat muutoin kunnossa.
KULJETUS JA VARASTOINTI: Kun laitetta ei käytetä tai kun sitä kuljetetaan, tulee osat pakata alkuperäiseen pakkaukseensa tai muuhun vastaavanlaiseen 
pakkaukseen ja säilyttää paikassa, jossa se on suojassa suoralta auringonvalolta, liuotinaineilta sekä iskuilta ja kolhuilta. Varastointilämpötila on +2°C … 
+55°C ja ilmankosteus yli 75% RH.
AKUN LATAUS: Kun olet vastaanottanut laitteen, käytä akku tyhjäksi ja lataa sitten laite 17-18 tunnin ajan. Lataa akku tyhjäksi käynnistämällä laite 
virtapainikkeella ja anna sen käydä, kunnes se on tyhjä. Kytke laturi verkkopistorasiaan ja laturin merkkivalon pitäisi palaa vihreänä. Asenna johdon 
toisen pään pistoke puhallinyksikön takaosassa vyötäröhihnan alla olevaan pistorasiaan (ks. kaaviot 29 ja 30), jolloin merkkivalo palaa punaisena. 
Kun laite on latautunut, latausyksikön merkkivalo palaa vihreänä. Irrota laturi kokonaan virtalähteestä latausten välillä äläkä vain katkaise virtaa 
pistorasiasta. Kun yksikkö on saavuttanut MMDF:n, on parasta antaa sen tyhjentyä kokonaan ennen lataamista. Tämän jälkeen toistuvien latausten 
pitäisi kestää noin 16 tuntia, jotta akut saavuttavat täyden kapasiteetin. Jos yksikkö on täysin tyhjä tai sitä ei käytetä pitkään aikaan, on suositeltavaa 
toistaa 17-18 tunnin latausjakso. Lyhentynyt akun latausaika lyhentää aikaa, jonka yksikkö toimii tarkoitetulla virtausnopeudella.
VAROITUS: Käyttäjien huomio kiinnitetään siihen vaaraan, että suojavarusteiden alkuperäisiä osia muutetaan tai poistetaan muutoin kuin JSP 
Ltd:n suosittelemalla tavalla. Suojavarusteita ei saa mukauttaa millään tavalla, jota JSP Ltd ei suosittele. Sopeutuminen voi vaikuttaa merkittävästi 
tarjottuun suojaan, mikä voi johtaa vakavaan henkilövahinkoon tai kuolemaan.
TAKUU: JSP Ltd takaa Jetstream® hankkineille asiakkailleen, ettei laitteessa ole materiaalivikoja, teknisiä vikoja tai sähkövikoja 24 kuukauden aikana 
ostopäivästä lukien EU-direktiivin  2011/83/EU mukaisesti. Takuuedellytykset:
• Jetstream® käytetään ainoastaan tarkoituksenmukaiseen käyttöön.
• Jetstream® ei käytetä väärin, vaurioiteta, muuteta tai korjata.
• Käyttäjän on rekisteröitävä tuote takuun myöntämistä varten.
Rekisteröi tuote osoitteessa www.jspwarranty.com
JSP Ltd vaihtaa vialliset osat tarpeen mukaan veloituksetta. JSP Ltd ei vastaa laitteen alkuperäisen myyntihinnan ylittävästä arvosta. JSP Ltd ei vastaa 
voimassa olevan takuun puitteissa tuotteiden käyttömahdollisuuden menetyksestä eikä mistään satunnaisista, epäsuorista tai välillisistä kustannuksista, 
kuluista tai vahingoista, joita voi aiheutua ostajalle tai muulle käyttäjälle tai joita ostaja tai muu käyttäjä voi vaatia. Takuun puitteissa ei voida käyttää muita 
ehtoja eikä ostajan lakisääteisiä oikeuksia voida kumota. Jos haluat esittää takuuvaatimuksen, ota yhteyttä jälleenmyyjään, jolta olet hankkinut Jetstream®.
AKUN TIEDOT: Akkutyyppi: Ni-MH 8 tunnin yksikkö 6V 4,5Ah

MERKINNÄT: (Kaikki alla olevat merkinnät eivät näy tuotteessa)

Asetuksen (EU) 2016/425 mukaisuus
Henkilösuojaimista koskeva asetus 
2016/425, sellaisena kuin se on muutettuna 
sovellettavaksi GB

Osoittaa, että tuote on valmistettu kansainvälisten suorituskyvyn- ja laadunhallintastandardien mukaan

EN12941:---- Eurooppalainen standardi moottoroidulle ja suodattimella varustetulle hengityssuojaimelle ja sen julkaisuvuosi
A#:---- Lisäys standardiin EN12941 ja sen julkaisuvuosi
TH2 Osoittaa 98 % tehokkuuden APF 20:llä

P R SL Uudelleenkäytettävä kiinteiden ja nestemäisten hiukkasten aerosolisuodatin
EN397:---- Eurooppalainen standardi teollisuuskäyttöön tarkoitetuille suojakypärille ja sen julkaisuvuosi

EN50365:---- Eurooppalainen standardi sähköä eristäville kypärille, joita käytetään alhaisen jännitteen asennuksissa, ja sen julkaisuvuosi

Kahden kolmion muodostama symboli tarkoittaa, että kypärä on sähköeristetty ja sitä voi käyttää jännitteellisten osien 
asennuksessa tai lähellä jännitteellisiä osia, joiden jännite on enintään 1 000 V AC tai 1 500 V DC

53-63 cm Kypärän kokoalue, päänympärys
-20°C / -30°C / -40°C Kypärä suojaa jollakin tavalla, kun sitä käytetään näissä lämpötiloissa tai näitä lämpötiloja korkeammissa lämpötiloissa

MM Kypärä suojaa jonkin verran sulametalliroiskeilta

440 Vac Kypärä suojaa käyttäjää lyhytaikaiselta, tahattomalta kosketukselta jännitteellisten johdinten kanssa, kun jännite on 
enintään 440 Vac

LD Kypärä suojaa jonkin verran sivuttaisilta puristusvoimilta
EN166:2001  Suojalaseja koskeva Eurooppalainen standardi

2-1.2 Värisävyn numero
1 Optinen laatu (erinomainen)
B Suojaus suurinopeuksisten hiukkasten keskisuurilta iskuilta
8 Suojaus oikosulkuihin liittyviltä valokaarilta
9 Suojaus sulametalleilta ja kuumilta kiinteiltä aineilta
K Pinnan suojaus pienhiukkasilta

Katso käyttöohjeet. Jos käyttösuosituksia koskevia ohjeita ei noudateta, laitteen antama suoja voi heikentyä merkittävästi

Varastointipaikan lämpötila ja suhteellinen kosteus Jotkut komponentit voidaan kierrättää

Valmistuspäivä Viimeinen käyttöpäivä

Hävitys paikallisten määräysten mukaan 
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EL ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΔΙΗΘΗΣΗΣ ΜΕ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ ΠΟΥ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΥΝ 
ΚΡΑΝΟΣ Ή ΚΟΥΚΟΥΛΑ, ΣΥΣΚΕΥΗ ΚΛΑΣΗΣ TH2 - EN12941:1998+A2:2008

Koopia käesoleva kasutusjuhendi ja vastavusdeklaratsioon toote kohta leiate toote lehele: documents.jspsafety.com
ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ - Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν αφαιρέσετε το προϊόν σας Jetstream® από τη συσκευασία του. Σε περίπτωση μη συμμόρφωση με τις οδηγίες 
του παρόντος φυλλαδίου, ενδέχεται να καταστεί άκυρη η εγγύηση και να επηρεαστεί αρνητικά η υγεία σας. Αν έχετε ερωτήσεις σχετικά με την καταλληλότητα αυτού του 
προϊόντος για την εργασία σας, επικοινωνήστε με επαγγελματία υγειονολόγο ή καλέστε τη γραμμή τεχνικής βοήθειας του κατασκευαστή. Η διεύθυνση και ο αριθμός 
τηλεφώνου αναφέρονται στο πίσω μέρος του παρόντος φυλλαδίου.Ο χρήστης δεν πρέπει να συγχέει τις σημάνσεις σε ένα φίλτρο που σχετίζεται με οποιοδήποτε άλλο 
πρότυπο εκτός του EN 12941 με την ταξινόμηση αυτής της συσκευής όταν χρησιμοποιείται με αυτό το φίλτρο.
ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ:  Η αναπνευστική σας συσκευή Jetstream® με ανεμιστήρα θα πρέπει να περιλαμβάνει τα ακόλουθα εξαρτήματα: α) Μονάδα ανεμιστήρα  β) 
Ζώνη  γ) Μονάδα κεφαλής με mάνικα δ) Μονάδα ελέγχου ροής αέρα  ε) Φορτιστής μπαταριών  στ) Φυλλάδιο οδηγιών  ζ) Φίλτρο (ο τύπος του εξαρτάται από το μοντέλο) 
Αν ο εξοπλισμός σας δεν περιλαμβάνει κάποιο από τα ανωτέρω εξαρτήματα, επικοινωνήστε αμέσως με τον προμηθευτή.
ΕΓΚΡΙΣΕΙΣ: Jetstream® - Το Jetstream® έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί με τρόπο που να συμμορφώνεται με το EN12941:1998+A2:2008 ως συσκευή TH2. Το 
BS EN 529:2005 (Οδηγός υλοποίησης αποτελεσματικού προγράμματος μέσων προστασίας της αναπνοής), το οποίο συνιστάται να διαβάσει ο χρήστης, ορίζει ότι 
μια συσκευή TH2 κατά το EN12941 προσφέρει συντελεστή APF (Assigned Protection Factor, εκχωρημένος συντελεστής προστασίας) 20. Το Jetstream® μπορεί 
να παρέχει το συγκεκριμένο επίπεδο προστασίας μόνο όταν χρησιμοποιείται με φίλτρα που παρέχονται από τον κατασκευαστή με τη σήμανση «Jetstream®» και 
«EN12941:1998+A2:2008 TH2». Το Jetstream® κατασκευάζεται στο πλαίσιο του συστήματος ποιότητας BS EN ISO 9001.
ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΗΣΕΙΣ: Αυτή η αναπνευστική συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά σύμφωνα με το παρόν φυλλάδιο οδηγιών και τις οδηγίες που παρέχονται 
με τις αντίστοιχες μονάδες κεφαλής.
ΜΗ χρησιμοποιείτε το Jetstream® όταν η μονάδα ανεμιστήρα είναι απενεργοποιημένη. Όταν η μονάδα ανεμιστήρα είναι απενεργοποιημένη, παρέχεται ελάχιστη ή 
μηδενική αναπνευστική προστασία. Όταν η μονάδα ανεμιστήρα είναι απενεργοποιημένη, μπορεί να συσσωρευτεί γρήγορα διοξείδιο του άνθρακα και να εξαντληθεί 
το οξυγόνο εντός της μονάδας κεφαλής. ΜΗ χρησιμοποιείτε το Jetstream® σε περιβάλλον που ενέχει άμεσο κίνδυνο για την υγεία ή την ασφάλεια του χρήστη, σε 
περιβάλλον με περιεκτικότητα σε οξυγόνο κάτω του 19,5% ή σε περιβάλλον με άγνωστες ουσίες. ΜΗΝ εκθέτετε το προϊόν σε φλόγες και/ή σπινθήρες. ΜΗ χρησιμοποιείτε 
το Jetstream® σε εκρηκτική ατμόσφαιρα. ΜΗ χρησιμοποιείτε το Jetstream® σε περιορισμένους χώρους ή σε χώρους με ανεπαρκή εξαερισμό. ΜΗ χρησιμοποιείτε το 
Jetstream® σε περιβάλλον με δυνατό άνεμο. ΜΗΝ κάνετε κανενός είδους μετατροπές ή τροποποιήσεις. ΜΗΝ αγγίζετε τα κινούμενα μέρη. ΜΗΝ αφαιρείτε το καπάκι 
συστοιχίας μπαταριών, μόνο ο κατασκευαστής επιτρέπεται να το κάνει. ΜΗΝ επιτρέπετε την είσοδο νερού ή άλλων υγρών στο θάλαμο / σπειροειδές κέλυφος της 
φτερωτής ή στη θήκη μπαταριών.
• Υπάρχει το ενδεχόμενο ο εύκαμπτος σωλήνας που είναι συνδεδεμένος στη μονάδα κεφαλής να πιαστεί κατά τη διάρκεια της χρήσης. Η μονάδα ανεμιστήρα θα πρέπει να 
εφαρμόζεται πάνω στο σώμα του χρήση κατά τέτοιον τρόπο, ώστε να μειώνεται το εν λόγω ενδεχόμενο. • Δεν είναι δυνατή η απευθείας τοποθέτηση φίλτρων στις μονάδες 
κεφαλής, και τα φίλτρα δεν θα πρέπει να προσαρμόζονται έτσι ώστε κάτι τέτοιο να καθίσταται εφικτό. Δεν παρέχεται σωστή αναπνευστική προστασία σε περίπτωση που 
τροποποιηθεί οποιοδήποτε μέρος του εξοπλισμού. • Σε περίπτωση πολύ έντονου ρυθμού εργασίας η πίεση στο εσωτερικό της συσκευής μπορεί να γίνει αρνητική στη 
μέγιστη ροή εισπνοής. • Το Jetstream® πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από αρμόδιο, καταρτισμένο προσωπικό. • Τα φίλτρα Jetstream® και Jetstream® GV-X δεν είναι 
εναλλάξιµα μεταξύ τους.  • Τα φίλτρα δεν θα πρέπει να τροποποιούνται ώστε να τοποθετούνται σε διαφορετικές μονάδες ανεμιστήρα.
Συνιστάται στο χρήστη να εγκαταλείψει αμέσως τη μολυσμένη περιοχή αν: • Ηχήσει ο προειδοποιητικός βομβητής MMDF (Manufacturer’s Minimum Design Flow, ελάχιστη 
σχεδιαστική ροή κατασκευαστή). Δυσχεράνει η αναπνοή. Νιώσετε ζαλάδα ή δυσφορία. • Έχει υποστεί ζημιά οποιοδήποτε εξάρτημα του προϊόντος. Μειωθεί ή διακοπεί 
η ροή αέρα στο εσωτερικό της μονάδας κεφαλής. • Μυρίσετε ή γευτείτε ρυπαντική ουσία στο εσωτερικό της μονάδας κεφαλής.
Τα υλικά που μπορεί να έρθουν σε επαφή με το δέρμα των χρηστών δεν είναι γνωστό ότι προκαλούν αλλεργικές αντιδράσεις στα περισσότερα άτομα. Ωστόσο, στην 
ελάχιστα πιθανή περίπτωση κάποιας αντίδρασης, ο χρήστης θα πρέπει να εγκαταλείψει αμέσως τη μολυσμένη περιοχή, να αφαιρέσει τη συσκευή και να ζητήσει 
ιατρική συμβουλή.
ΌΔΗΓΌΣ ΕΦΑΡΜΌΓΏΝ - Σημείωση: Το Jetstream® παρέχει προστασία μόνο από κινδύνους που δημιουργούν τα σωματίδια στις εφαρμογές που φαίνονται πιο κάτω. 
Για αέρια και συνδυασμούς αερίων/σωματιδίων χρησιμοποιήστε το προϊόν Jetstream® GV-X με κατάλληλο φίλτρο

Κουκούλα Κράνος Βιομηχανική 
ασπίδα προσώπου

Cobra™ Συγκόλληση / Τρίψιμο 
Κεφαλή Κορυφή

Γεωργία • •
Αλουμίνιο •
Αλλεργίες στα ζώα •
Κτίρια και κατασκευές •
Χημικές εγκαταστάσεις • • •
Κατεδάφιση και συντήρηση • • •
DIY • • • •
Κατασκευή ηλεκτρονικών/πλακετών PCB • • •
Αλευρόμυλοι και σιλό • • • •
Επεξεργασία τροφίμων • • •
Χυτήρια • • •
Κατασκευή GRP (πλαστικές ύλες με 
ενίσχυση υάλου) • • •

Εργαστήρια • • •
Επεξεργασία μολύβδου •
Βιομηχανία εξόρυξης •
Πυρηνική βιομηχανία •
Ψεκασμός μπογιάς (με βάση το νερό) • • •
Καταπολέμηση παρασίτων • • •
Πετροχημική βιομηχανία • • •
Φαρμακευτική βιομηχανία • • • •
Καθαρισμός λυμάτων • • • •
Ναυπηγεία • •
Χαλυβουργία
Κλωστοϋφαντουργία • • •
Κατασκευή σηράγγων/Λατομεία •
Διάθεση αποβλήτων • • •
Συγκόλληση •
Οινοποιεία/Καλλιέργεια φρούτων και 
λαχανικών • • • •

ΕΠΙΣΚΌΠΗΣΗ ΠΡΌΪΌΝΤΌΣ - Jetstream® (TH2PSL): Το Jetstream® είναι μια αναπνευστική συσκευή με ανεμιστήρα που στηρίζεται σε ζώνη, και διαθέτει σύστημα 
αντικαθιστώμενων, μιας χρήσης φίλτρων σωματιδίων υψηλής απόδοσης. Το Jetstream® περιλαμβάνει μια επαναφορτιζόμενη συστοιχία μπαταριών με αυτονομία 8 
ωρών. Το Jetstream® προειδοποιεί το χρήστη όταν επιτευχθεί η ελάχιστη σχεδιαστική ροή κατασκευαστή (MMDF) των 160 λίτρων/λεπτό. Το πτυχωτό φίλτρο σχεδιάστηκε 
ειδικά για αυτό το προϊόν. Χρησιμοποιείται για το φιλτράρισμα του αέρα που αναπνέει ο χρήστης. Το φίλτρο πρέπει να απορρίπτεται όταν βουλώσει σε βαθμό που θα 
προκαλέσει την ενεργοποίηση του προειδοποιητικού ηχητικού σήματος.
ΕΠΙΣΚΌΠΗΣΗ ΠΡΌΪΌΝΤΌΣ - Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): Το Jetstream® GV-X είναι μια αναπνευστική συσκευή με ανεμιστήρα που στηρίζεται σε 
ζώνη, και διαθέτει ευρύ γκάμα φίλτρων προστασίας από σωματίδια και/ή οργανικά αέρια και αναθυμιάσεις με σημεία βρασμού πάνω από τους 65°C. Το Jetstream® 
GV-X περιλαμβάνει μια επαναφορτιζόμενη συστοιχία μπαταριών με αυτονομία 8 ωρών. Το Jetstream® GV-X προειδοποιεί το χρήστη όταν επιτευχθεί η ελάχιστη 
σχεδιαστική ροή κατασκευαστή (MMDF) των 160 λίτρων/λεπτό. Η γκάμα φίλτρων του Jetstream® GV-X σχεδιάστηκαν ειδικά για αυτό το προϊόν. Χρησιμοποιούνται 
για το φιλτράρισμα του αέρα που αναπνέει ο χρήστης. Τα φίλτρα του Jetstream® GV-X πρέπει να απορρίπτονται όταν βουλώσουν σε βαθμό που θα προκαλέσει 
την ενεργοποίηση του προειδοποιητικού ηχητικού σήματος. Διατίθεται πλήθος εναλλακτικών μονάδων κεφαλής, προστατευτικό μετώπου από πρόσκρουση, μια 
γκάμα από κουκούλες από διάφορα υλικά, ένα συγκρότημα κράνους με προστατευτικό που κλείνει ερμητικά (για βαρύτερες βιομηχανικές εφαρμογές) και μια μάσκα 
ηλεκτροσυγκόλλησης με χρήση της ηλιακής αυτόματης οθόνης προστασίας συγκολλητή Chameleon. Η επαναφορτιζόμενη συστοιχία μπαταριών είναι τύπου νικελίου 
υδριδίου μετάλλου. Η συστοιχία μπαταριών μπορεί να είναι ελαφρώς φορτισμένη κατά την παράδοση του προϊόντος, ωστόσο θα πρέπει να αδειάσει τελείως και, στη 
συνέχεια, το προϊόν να φορτιστεί για δεκαέξι ώρες πριν από την πρώτη χρήση του.
ΡΥΘΜΙΣΗ ΖΏΝΗΣ ΜΕΣΗΣ: Περάστε τη ζώνη στη μέση σας και σφίξτε μαζί τα δύο άκρα. Αν η ζώνη είναι πολύ χαλαρή, μετακινήστε τον αρσενικό ρυθμιστή προς το 
θηλυκό σύνδεσμο. Αν η ζώνη είναι πολύ σφιχτή, απομακρύνετε τον αρσενικό ρυθμιστή από το θηλυκό σύνδεσμο. Επαναλάβετε την ανωτέρω διαδικασία μέχρι να 
επιτευχθεί άνετη και καλή εφαρμογή. (Βλ. εικόνα 1) Μετά τη σωστή εφαρμογή της ζώνης, στερεώστε τη ζώνη που περισσεύει στα τμήματα Velcro.
ΕΠΙΛΌΓΗ ΦΙΛΤΡΏΝ: Χρησιμοποιείτε μόνο φίλτρα «Jetstream® (TH2PSL) και Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL)» που κατασκευάζονται από 
την JSP Ltd. (βλ. εικόνα 2). Θα πρέπει πρώτα να βεβαιώνεστε, συμβουλευόμενοι επαγγελματία υγειονολόγο ή καλώντας τη γραμμή τεχνικής βοήθειας 
του κατασκευαστή, αν το φίλτρο Jetstream® παρέχει κατάλληλη προστασία από τον κίνδυνο.
ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΌΥ ΦΙΛΤΡΌΥ: Πιέστε προς τα κάτω το κέλυφος του φίλτρου, προς το σώμα της μονάδας ανεμιστήρα, και στρέψτε το δεξιόστροφα. (Βλ. εικόνα 3) Μπορείτε 
πλέον να βγάλετε το φίλτρο από το προϊόν τραβώντας το.
ΤΌΠΌΘΕΤΗΣΗ ΤΏΝ ΦΙΛΤΡΏΝ: Αφότου ελέγξετε πρώτα το παρέμβυσμα στεγανοποίησης του φίλτρου και βεβαιωθείτε ότι το στοιχείο φίλτρου 
είναι άθικτο (βλ. εικόνα 4), τοποθετήστε το φίλτρο πάνω στην αντίστοιχη κυκλική εγκοπή της μονάδας ανεμιστήρα. Στρέψτε ελαφρώς έως ότου τα 5 
αυτάκια τοποθέτησης μπουν μέσα στις αντίστοιχες εσοχές. (Βλ. εικόνες 5 και 6). Πιέστε προς τα κάτω το φίλτρο, προς τη μονάδα ανεμιστήρα, και 
στρέψτε το αριστερόστροφα (βλ. εικόνα 7), μέχρι να ακούσετε να ασφαλίζει το σύστημα μπαγιονέτ 5 δρόμων. (Βλ. εικόνα 8). 
ΠΡΌΣΤΑΤΕΥΤΙΚΌ ΣΠΙΝΘΗΡΏΝ: Το προστατευτικό σπινθήρων εσωκλείεται με το mονάδα κινητήρα και φίλτρο σκόνης Jetstream® (δεν είναι κατάλληλο 
για τοποθέτηση στα φίλτρα Jetstream® TH2A2 ή TH2A2PSL ή σε άλλους τύπους φίλτρων JSP). Το προστατευτικό σπινθήρων τοποθετείται με απλή 
πίεση. Ευθυγραμμίστε την εσοχή για δάχτυλο του προστατευτικού σπινθήρων με την εσοχή για δάχτυλο στο κέλυφος του φίλτρου (βλ. εικόνες 9) και 
πιέστε. Βεβαιωθείτε ότι έχετε ακούσει το κλικ σωστής εφαρμογής. Όταν το φίλτρο Jetstream TH2PSL εξαντληθεί, τραβήξτε το Προστατευτικό σπινθήρων, 
αλλάξτε το φίλτρο όπως περιγράφεται παραπάνω και, στη συνέχεια, τοποθετήστε ξανά το Προστατευτικό σπινθήρων. Σε κανονικές συνθήκες, μπορείτε 
να χρησιμοποιήσετε το προστατευτικό σπινθήρων μέχρι 5 φορές. Το προστατευτικό σπινθήρων θα πρέπει να καθαρίζεται πριν από κάθε νέα χρήση. 

Χρησιμοποιήστε πανί εμποτισμένο με χλιαρό, αραιωμένο διάλυμα μη δραστικού απορρυπαντικού για να καθαρίσετε το προστατευτικό σπινθήρων, 
και κατόπιν αφήστε το να στεγνώσει στον αέρα. Δεν θα πρέπει σε καμία περίπτωση να χρησιμοποιήσετε διαλύτες ή λειαντικά μέσα καθαρισμού. Μη 
στεγνώσετε το προϊόν με ζεστό αέρα ή ακτινοβολούμενη θερμότητα.
ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΤΗΣ ΜΌΝΑΔΑΣ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ: Ενεργοποιήστε το διακόπτη ρεύματος στην πίσω πλευρά του προϊόντος (βλ. εικόνα 10) και περιμένετε να απενεργοποιηθεί 
ο βομβητής ύστερα από 10 δευτερόλεπτα περίπου. Αν δεν συμβεί αυτό, το προϊόν χρειάζεται ενδεχομένως επαναφόρτιση ή καινούργιο φίλτρο.
ΕΛΕΓΧΌΣ ΤΗΣ ΡΌΗΣ ΑΕΡΑ: Με τη μονάδα ανεμιστήρα σε λειτουργία, τοποθετήστε τη μονάδα ελέγχου ροής αέρα στη μονάδα ανεμιστήρα, έτσι ώστε το παρέμβυσμα 
στεγανοποίησης να πιάσει σταθερά τον «αγωγό απαγωγής». (Βλ. εικόνες 11). Βεβαιωθείτε ότι η στάθμη του δείκτη ανεβαίνει πάνω από τον κόκκινο τομέα (αρνητικό 
αποτέλεσμα ελέγχου) και μεταβαίνει στον πράσινο τομέα (θετικό αποτέλεσμα ελέγχου). (Βλ. εικόνα 12).
ΤΌΠΌΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΜΌΝΑΔΑΣ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ: Περάστε τη ζώνη στη μέση σας και σφίξτε στην αγκράφα. Για να ρυθμίσετε την εφαρμογή της ζώνης, τραβήξτε το 
ελεύθερο άκρο μακριά από την ταινία Velcro και τραβήξτε το μέσα από την αγκράφα. Η ζώνη θα πρέπει να σφίξει/χαλαρώσει έτσι ώστε η μονάδα ανεμιστήρα να στηριχτεί 
άνετα, συνήθως στο κάτω μέρος της πλάτης. Το ελεύθερο άκρο της ζώνης θα πρέπει να εφαρμόσει στην ταινία Velcro.
ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΌΥ ΕΥΚΑΜΠΤΌΥ ΣΏΛΗΝΑ ΣΤΗ ΜΌΝΑΔΑ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ: Ενεργοποιήστε τη μονάδα ανεμιστήρα και αφήστε την να σταθεροποιηθεί. Ο προειδοποιητικός 
βομβητής θα σταματήσει να ηχεί όταν σταθεροποιηθεί η μονάδα. Αν ο βομβητής δεν σταματήσει να ηχεί, σημαίνει ότι χρειάζεται αντικατάσταση του φίλτρου 
ή επαναφόρτιση της συστοιχίας μπαταριών. Μόλις σταματήσει να ηχεί ο βομβητής, συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα. Βάλτε το ρακόρ μπαγιονέτ (βλ. εικόνα 13) στον 
«αγωγό απαγωγής» του Jetstream®, πιέστε προς τα κάτω και στρέψτε αριστερόστροφα μέχρι να κουμπώσει ο πείρος τοποθέτησης. (Βλ. εικόνα 14).
ΣΗΜΕΙΏΣΗ: Ο εύκαμπτος σωλήνας συνδέεται μόνιμα στις μονάδες κεφαλής και δεν θα πρέπει να επιχειρήσετε να τον αποσυνδέσετε.
ΤΌΠΌΘΕΤΗΣΗ ΤΌΥ ΚΑΠΑ: Τοποθετήστε τη μονάδα κεφαλής στο κεφάλι. Αφαιρέστε και προσαρμόστε το κεφαλόδεσμο εάν χρειάζεται μέχρι να επιτύχετε μια άνετη 
εφαρμογή (Βλ. εικόνα 15). Περάστε ένα δάχτυλο κάτω από κάθε πλευρά της φούστας στεγανοποίησης και τραβήξτε το στη θέση του γύρω από το πρόσωπο και κάτω 
από το πηγούνι (Βλ. εικόνα 16). Τραβήξτε την κάπα προς τα κάτω πάνω από τους ώμους.
ΤΌΠΌΘΕΤΗΣΗ ΤΌΥ ΚΡΑΝΌΥΣ EVO®5: Ανοίξτε τον εσωτερικό ιμάντα μέχρι τέρμα (βλ. εικόνα 17). Βάλτε το κράνος στο κεφάλι σας με το προστατευτικό στη θέση 
ανύψωσης, πιέζοντας σταθερά το κεφάλι μέσα στην επένδυση που υπάρχει στο μπροστινό μέρος του κράνους (βλ. εικόνα 18). Σφίξτε το λουράκι του κράνους στρέφοντας 
αριστερόστροφα την καστάνια με τροχό στο πίσω μέρος του κράνους. Ρυθμίστε για άνετη, σταθερή εφαρμογή (βλ. εικόνα 19). Εντοπίστε τις δύο προεξοχές στην ποδιά 
στεγανοποίησης με τους δείκτες σας τέρμα πάνω και τους αντίχειρες από κάτω. Τραβήξτε το συγκρότημα ποδιάς στεγανοποίησης προσώπου και προστατευτικού 
προς τα κάτω από τις προεξοχές, έτσι ώστε η ποδιά στεγανοποίησης να έρθει τελείως κάτω από τη γνάθο (βλ. εικόνα 20). Αποκολλήστε τις πλευρές της ποδιάς που 
περισσεύουν προς τα έξω με τους δείκτες σας για να εφαρμόσει πλήρως γύρω από το πρόσωπο. Διασφαλίστε ότι οι προεξοχές της ποδιάς στεγανοποίησης είναι έξω 
από την ποδιά (βλ. εικόνα 21).
ΤΌΠΌΘΕΤΗΣΗ ΤΌΥ ΠΡΌΣΤΑΤΕΥΤΙΚΌΥ ΜΕΤΏΠΌΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΜΑΣΚΑΣ ΗΛΕΚΤΡΌΣΥΓΚΌΛΛΗΣΗΣ: Ανοίξτε τον εσωτερικό ιμάντα μέχρι τέρμα χαλαρώνοντας την 
καστάνια με τροχό (βλ. εικόνα 22). Τοποθετήστε στο κεφάλι, ρυθμίστε τον ιμάντα μέχρι να επιτευχθεί άνετη εφαρμογή (βλ. εικόνα 23). Πιάστε την ετικέτα στην εσωτερική 
ποδιά (βλ. εικόνα 24) και τραβήξτε το προστατευτικό προς τα κάτω (βλ. εικόνα 25). Βεβαιωθείτε ότι η ποδιά βρίσκεται κάτω από το σαγόνι (βλ. εικόνα 26). Αν τοποθετηθεί 
η μάσκα ηλεκτροσυγκόλλησης, τραβήξτε προς τα κάτω το εξωτερικό προστατευτικό στη σωστή θέση (βλ. εικόνα 27). Εάν χρειάζεται, σφίξτε τους πλαϊνούς κόμπους για 
να σταθεροποιηθεί το προστατευτικό και η μάσκα ηλεκτροσυγκόλλησης (βλ. εικόνα 28).
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΌΥ ΠΡΌΪΌΝΤΌΣ ΚΑΙ ΤΏΝ ΜΌΝΑΔΏΝ ΚΕΦΑΛΗΣ: Η μονάδα ανεμιστήρα, το κέλυφος του φίλτρου και οι μονάδες κεφαλής μπορούν να καθαρίσουν 
με πανί εμποτισμένο με χλιαρό, αραιωμένο διάλυμα μη δραστικού απορρυπαντικού. Δεν πρέπει να εισέλθει νερό στο εσωτερικό της μονάδας ανεμιστήρα ή στο στοιχείο 
του φίλτρου. Τα εξαρτήματα θα πρέπει να στεγνώσουν στον αέρα. Δεν θα πρέπει σε καμία περίπτωση να χρησιμοποιήσετε διαλύτες ή λειαντικά μέσα καθαρισμού. Μη 
στεγνώσετε το προϊόν με ζεστό αέρα ή ακτινοβολούμενη θερμότητα. Το προϊόν θα συνεχίσει να παρέχει προστασία βάσει των σχεδιαστικών προδιαγραφών για 2 έως 
3 χρόνια, εφόσον συντηρείται σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες. Πριν από κάθε χρήση, ο χρήστης θα πρέπει να ελέγχει ότι το προϊόν είναι απαλλαγμένο από ελαττώματα, 
όπως ρωγμές, σχισμένα φίλτρα και εύκαμπτοι σωλήνες, ραγισμένα προστατευτικά και εξαρτήματα του κράνους.  
ΑΠΌΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΌΡΑ: Όταν δεν χρησιμοποιούνται ή κατά τη διάρκεια της μεταφοράς, η μονάδα ανεμιστήρα και οι μονάδες κεφαλής θα πρέπει να 
φυλάσσονται στην αρχική συσκευασία τους, ή σε παρόμοιο δοχείο, έτσι ώστε να είναι προστατευμένα από το άμεσο ηλιακό φως, να μην έρχονται σε επαφή με διαλύτες 
και να αποκλείεται το ενδεχόμενο ζημιάς από τη φυσική επαφή με σκληρές επιφάνειες/αντικείμενα.  Δεν πρέπει να αποθηκεύονται εκτός του εύρους θερμοκρασιών από 
+2°C έως +55°C ή με υγρασία που υπερβαίνει το 75%RH (σχετική υγρασία).
ΦΌΡΤΙΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΤΌΙΧΙΑΣ ΜΠΑΤΑΡΙΏΝ: Κατά την παραλαβή της μονάδας, εξαντλήστε την μπαταρία και στη συνέχεια φορτίστε τη μονάδα για μια περίοδο 17-18 
ωρών. Αδειάστε την μπαταρία τροφοδοτώντας τη μονάδα χρησιμοποιώντας το κουμπί λειτουργίας και αφήστε τη να λειτουργεί μέχρι να εξαντληθεί. Συνδέστε το φορτιστή 
στον τοίχο και η λυχνία στον φορτιστή πρέπει να είναι πράσινη. Συνδέστε το φορτιστή στην πρίζα, τοποθετήστε το βύσμα στο άκρο του καλωδίου στην υποδοχή στο 
πίσω μέρος της μονάδας ανεμιστήρα (βλ. εικόνα 29). Συνδέστε το φορτιστή στη μονάδα Jetstream® και η λυχνία θα είναι κόκκινη. Η πρίζα βρίσκεται κάτω από τη ζώνη 
μέσης, στη γραμμή κάτω από το διακόπτη τροφοδοσίας, (βλ. εικόνα 30). Όταν η μονάδα ολοκληρώσει τη φόρτιση, η φωτεινή ένδειξη στη μονάδα φορτιστή θα ανάψει 
με πράσινο χρώμα. Αφαιρέστε τελείως τον φορτιστή από την πηγή ρεύματος μεταξύ των φορτίσεων και μην απενεργοποιείτε απλώς την παροχή ρεύματος στην πρίζα. 
Μόλις η μονάδα φτάσει στο MMDF της, είναι καλύτερο να την αφήσετε να τελειώσει εντελώς πριν την επαναφορτίσετε. Οι επαναλαμβανόμενες φορτίσεις μετά από αυτό 
θα χρειαστούν περίπου 16 ώρες για να φτάσουν οι μπαταρίες σε πλήρη χωρητικότητα. Εάν η μονάδα λειτουργεί εντελώς επίπεδη ή δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, θα ήταν σκόπιμο να επαναλάβετε τον κύκλο φόρτισης 17-18 ωρών. Ένας μειωμένος χρόνος φόρτισης της μπαταρίας θα μειώσει το χρόνο λειτουργίας 
της μονάδας με τον προβλεπόμενο ρυθμό ροής.
ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΗΣΗ: Εφιστάται η προσοχή των χρηστών στον κίνδυνο τροποποίησης ή αφαίρεσης οποιουδήποτε γνήσιου εξαρτήματος του προστατευτικού 
εξοπλισμού, διαφορετικών από αυτά που συνιστώνται από την JSP Ltd. Ο προστατευτικός εξοπλισμός δεν θα πρέπει να προσαρμόζεται με κανένα τρόπο που δεν 
συνιστάται από την JSP Ltd. Ενδεχόμενη τροποποίηση ή προσαρμογή μπορεί να επηρεάσει σημαντικά την παρεχόμενη προστασία, με ενδεχόμενο αποτέλεσμα να 
προκληθεί σοβαρός τραυματισμός ή θάνατος.
ΕΓΓΥΗΣΗ: Η JSP Ltd εγγυάται στους πελάτες της Jetstream® ότι η συσκευή θα είναι απαλλαγμένη από ελαττώματα σε υλικά και μηχανικά ή ηλεκτρικά ελαττώματα για 
περίοδο 24 μηνών από την ημερομηνία αγοράς σύμφωνα με την Οδηγία της ΕΕ 2011/83/EU. Αυτή η εγγύηση υπόκειται σε:
• Το Jetstream® χρησιμοποιείται αποκλειστικά για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται.
• Το Jetstream® δεν υπόκειται σε κακή χρήση, ζημιά, τροποποίηση ή επισκευή.
• Ο χρήστης πρέπει να εγγράψει το προϊόν για να θεσπίσει αυτήν την εγγύηση.
Για να καταχωρήσετε το προϊόν, επισκεφθείτε τη διεύθυνση www.jspwarranty.com
Η JSP Ltd θα αντικαταστήσει τα ελαττωματικά εξαρτήματα όπως απαιτείται χωρίς χρέωση. Η ευθύνη της JSP Ltd δεν θα υπερβαίνει την αξία της αρχικής απόδειξης 
πώλησης για τη συσκευή. Σε περίπτωση έγκυρων αξιώσεων βάσει της παρούσας εγγύησης, η JSP Ltd δεν θα φέρει ευθύνη για απώλεια χρήσης οποιουδήποτε από τα 
προϊόντα της ή για τυχόν παρεπόμενο, έμμεσο ή παρεπόμενο κόστος, έξοδα ή ζημιές που προκύπτουν ή αξιώνονται από τον αγοραστή ή οποιονδήποτε άλλο χρήστη. 
Δεν υπονοούνται άλλοι όροι από αυτήν την εγγύηση, αλλά δεν επηρεάζονται τα θεσμοθετημένα δικαιώματα του αγοραστή. Για να υποβάλετε αξίωση βάσει αυτής της 
εγγύησης, επικοινωνήστε με τον πωλητή λιανικής από τον οποίο αγοράσατε το Jetstream®.
ΠΛΗΡΌΦΌΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ: Τύπος μπαταρίας: Νικελίου υδριδίου μετάλλου 6 V 4,5 αμπερώρια με αυτονομία 8 ωρών

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ: (Δεν θα είναι ορατές στο προϊόν όλες οι παρακάτω σημάνσεις)

Συμμόρφωση με τον κανονισμό (ΕU) 2016/425
Κανονισμός 2016/425 για τον ατομικό 
προστατευτικό εξοπλισμό, όπως 
τροποποιήθηκε για να ισχύει στο GB

Επισημαίνει ότι η κατασκευή του προϊόντος 
ανταποκρίνεται στα BSI πρότυπα απόδοσης 
και διαχείρισης ποιότητας’

Δείτε τις οδηγίες χρήσης. Εάν δεν τηρηθούν οι 
οδηγίες χρήσης, η προστασία που παρέχει η 
συσκευή μπορεί να υποβαθμιστεί σοβαρά.

EN12941:---- Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού Προτύπου για τις συσκευές διήθησης με ανεμιστήρα και το έτος έκδοσής του
A#:---- Τροποποίηση του Ευρωπαϊκού Προτύπου και το έτος έκδοσής της
TH2 Υποδεικνύει απόδοση 98% με APF 20

P R SL Ένα επαναχρησιμοποιήσιμο φίλτρο αερολύματος στερεών και υγρών σωματιδίων
EN397:---- Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού προτύπου για κράνη ασφαλείας βιομηχανικού τύπου και το έτος δημοσίευσης

EN50365:---- Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού Προτύπου για τα ηλεκτρικά μονωτικά κράνη για χρήση σε εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης 
και το έτος έκδοσής του

Το σύμβολο διπλού τριγώνου σημαίνει ότι αυτό το κράνος είναι ηλεκτρικά μονωμένο για χρήση σε εργασίες σε ή κοντά 
σε εξαρτήματα εγκαταστάσεων που διαρρέονται από ρεύμα και δεν υπερβαίνουν τα 1000 V a.c. ή 1500 V d.c.

53-63 cm Το εύρος μεγέθους του κράνους, η περιφέρεια του κεφαλιού

-20°C / -30°C / -40°C Το κράνος παρέχει μερική προστασία κατά τη χρήση του σε περιβάλλον όπου επικρατούν θερμοκρασίες με τιμή ίση ή 
μεγαλύτερη από τις αναφερόμενες

MM Το κράνος παρέχει μερική προστασία από πιτσιλίσματα λιωμένου μwετάλλου

440 Vac Το κράνος θα προστατεύσει το χρήστη από βραχυχρόνια, τυχαία επαφή με αγωγούς που διαρρέονται από ηλεκτρικό 
ρεύμα, έως τάση 440 V a.c.

LD Το κράνος παρέχει μερική προστασία από εγκάρσιες δυνάμεις συμπίεσης
EN166:2001  Το Ευρωπαϊκό Πρότυπο για τα προστατευτικά ματιών για βιομηχανική χρήση

2-1.2 Αριθμός σκιάς
1 Αριθμός που επισημαίνει την οπτική κλάση, όπου 1 είναι υψηλή και 3 είναι χαμηλή
B Αντέχει σε κρούση μέσης ενέργειας από σωματίδια υψηλής ταχύτητας
8 Ανθεκτικό σε ηλεκτρικό τόξο βραχυκυκλώματος
9 Ανθεκτικό σε τηγμένα μέταλλα
K Aντοχή σε επιφανειακή ζημιά από μικροσωματίδια

Εύρος θερμοκρασίας αποθήκευσης. Μέγιστη 
σχετική υγρασία

Ορισμένα εξαρτήματα μπορούν να 
ανακυκλωθούν

Ημερομηνία κατασκευής Χρήση με βάση Ημερομηνία

Απόρριψη σύμφωνα με την τοπική νομοθεσία

PL URZĄDZENIE Z WYMUSZONYM PRZEPŁYWEM POWIETRZA, WYPOSAŻONE W KASK 
LUB KAPTUR OCHRONNY URZĄDZENIE KLASY TH2 - EN12941:1998+A2:2008

Kopię Deklaracji Zgodności tego produktu można znaleźć na stronie documents.jspsafety.com

WAŻNE: Niniejszą instrukcję należy dokładnie przeczytać przed rozpakowaniem produktu Jetstream®. Nieprzestrzeganie instrukcji zawartych w 
niniejszym dokumencie może skutkować unieważnieniem gwarancji i negatywnie wpłynąć na stan zdrowia użytkownika. W przypadku jakichkolwiek 
pytań dotyczących przydatności niniejszego produktu do danego zadania prosimy o kontakt z konsultantem ds. higieny pracy lub telefoniczną linią pomocy 
producenta. Adres i numer telefonu znajdują się na odwrocie niniejszego dokumentu. Użytkownik nie powinien mylić oznaczeń na filtrze odnoszących się 
do jakiejkolwiek normy innej niż EN 12941 z klasyfikacją tego urządzenia, gdy jest używany z tym filtrem.
ROZPAKOWYWANIE: opakowanie aparatu oddechowego z wymuszonym przepływem powietrza Jetstream® powinno zawierać:    a) dmuchawę 
b) pasek     c) Jednostka główna z przewodem     d) tester przepływu powietrza     e) ładowarkę      f) instrukcję obsługi     g) filtr (typ różni się w zależności 
od modelu) W przypadku braku któregokolwiek z powyższych elementów należy niezwłocznie skontaktować się z dostawcą.
ATESTY produktu Jetstream® — urządzenie Jetstream® zostało zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z normą EN12941:1998+A2:2008 jako 
urządzenie klasy TH2. Norma BS EN 529:2005 (przewodnik dotyczący wdrażania skutecznego programu urządzeń ochrony dróg oddechowych), 
którego przeczytanie przez użytkownika jest zalecane, definiuje urządzenie EN12941 klasy TH2 jako zapewniające przypisany współczynnik ochrony 
wynoszący 20. Urządzenie Jetstream® może zapewnić taki poziom ochrony wyłącznie w przypadku używania go w połączeniu z filtrami dostarczonymi 
przez producenta, noszącymi oznaczenia „Jetstream®” i „EN12941:1998+A2:2008 TH2”. Urządzenie Jetstream® jest wytwarzane zgodnie z systemem 
jakości BS EN ISO 9001.
OSTRZEŻENIA: podczas użytkowania niniejszego aparatu oddechowego należy ściśle przestrzegać niniejszej instrukcji oraz instrukcji dostarczonych 
wraz z osłonami głowy.
NIE używać urządzenia Jetstream® z wyłączoną dmuchawą. Po wyłączeniu dmuchawy urządzenie nie zapewnia żadnej lub prawie żadnej ochrony dróg 
oddechowych. Po wyłączeniu dmuchawy może nastąpić szybkie nagromadzenie dwutlenku węgla i ograniczenie dostępu tlenu wewnątrz osłony głowy. 
NIE używać urządzenia Jetstream® w środowiskach, w których istnieje bezpośrednie zagrożenie higieny pracy lub zdrowia użytkownika, zawartość 
tlenu jest mniejsza niż 19,5% lub obecne są nieznane substancje. NIE wystawiać na działanie płomieni i/lub iskier. NIE używać urządzenia Jetstream® 
w środowiskach zagrożonych wybuchem. NIE używać urządzenia Jetstream® w ograniczonych przestrzeniach lub obszarach o słabej wentylacji. NIE 
używać urządzenia Jetstream® podczas silnych wiatrów. NIE modyfikować produktu w żaden sposób. NIE dotykać żadnych ruchomych części. NIE 
usuwać pokrywy akumulatora — może to zrobić wyłącznie producent. NIE dopuszczać do przedostania się wody ani innych cieczy do komory/wnętrza 
wirnika lub komory baterii.
• Podczas użytkowania przewód prowadzący do osłony głowy może zahaczyć o inny obiekt. Użytkownik powinien zamocować dmuchawę w taki sposób, 
aby zminimalizować tę możliwość. • Filtry nie są przystosowane do montażu bezpośrednio na osłonie głowy i nie należy modyfikować ich w sposób 
zapewniający taką możliwość. • Właściwa ochrona dróg oddechowych nie będzie zapewniona w przypadku modyfikacji jakiejkolwiek części urządzenia. 
• W przypadku pracy z wysoką wydajnością ciśnienie wewnątrz urządzenia może stać się ujemne podczas szczytowego wdychania. • Urządzenia 
Jetstream® są przeznaczone do stosowania wyłącznie przez odpowiednio wykwalifikowany i przeszkolony personel. • Filtry Jetstream® i Jetstream® GV-X 
nie są zamienne.  • Filtrów nie należy modyfikować w sposób umożliwiający ich montaż do innych dmuchaw.
Użytkownikowi zaleca się opuszczenie zanieczyszczonego obszaru w przypadku, gdy: • odtwarzany jest sygnał dźwiękowy minimalnego przepływu 
przewidzianego przez producenta (ang. MMDF — manufacturer’s minimum design flow); • oddychanie stanie się utrudnione; wystąpią zawroty głowy 
lub osłabienie; jakakolwiek część systemu ulegnie uszkodzeniu; • przepływ powietrza do osłony głowy zostanie przerwany lub znacząco ograniczony; 
wewnątrz osłony głowy odczuwalny będzie smak lub zapach zanieczyszczenia.
Nie są znane przypadki, w których materiały mogące wchodzić w kontakt ze skórą użytkowników powodowałyby u większości z nich reakcje alergiczne, 
ale w przypadku wystąpienia takiej reakcji należy jednak niezwłocznie opuścić zanieczyszczony obszar, zdjąć produkt i zasięgnąć porady lekarza.
ZASTOSOWANIA - Uwaga: Urządzenie Jetstream® zapewnia ochronę przed cząstkami stałymi wyłącznie podczas stosowania w branżach wymienionych 
poniżej. W celu ochrony zarówno przed gazami, jak i cząstkami stałymi należy korzystać z urządzenia Jetstream® GV-X z odpowiednim filtrem.

Kaptur Kask Przemysłowa osłona 
twarzy

Nasadka głowicy spawalniczej / 
szlifierskiej Cobra™

Rolnictwo • •
Aluminium •
Alergie na zwierzęta •
Budownictwo •
Zakłady chemiczne • • •
Wyburzenia i utrzymanie • • •
Majsterkowanie • • • •
Produkcja elektroniki/PCB • • •
Młyny i silosy do mąki • • • •
Przetwórstwo spożywcze • • •
Odlewnie • • •
Produkcja tworzyw sztucznych wzmacnianych szkłem • • •
Laboratoria • • •
Przetwarzanie ołowiu •
Górnictwo •
Energia jądrowa •
Malowanie natryskowe (na bazie wody) • • •
Zwalczanie szkodników • • •
Przemysł petrochemiczny • • •
Przemysł farmaceutyczny • • • •
Ścieki i oczyszczanie • • • •
Stocznie • •
Przemysł stalowy
Przemysł tekstylny • • •
Kopanie tuneli/prace wydobywcze •
Utylizacja odpadów • • •
Spawanie •
Winnice/ogrody warzywne • • • •

Jetstream® (TH2PSL) — OMÓWIENIE SYSTEMU: Jetstream® jest montowanym na pasku aparatem oddechowym z wymuszonym przepływem 
powietrza, wyposażonym w wymienny, wysoko wydajny filtr cząstek stałych jednorazowego użytku. Urządzenie Jetstream® wyposażono w akumulator 
zapewniający 8 godzin pracy. W przypadku osiągnięcia minimalnego przepływu przewidzianego przez producenta, wynoszącego 160 l/min, urządzenie 
Jetstream® wyemituje sygnał ostrzegawczy. Filtr harmonijkowy został opracowany specjalnie na potrzeby tego urządzenia. Służy on do filtrowania 
powietrza, którym oddycha użytkownik. Filtr należy wymienić po jego zapchaniu, gdy urządzenie wyemituje sygnał ostrzegawczy.
Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL) — OMÓWIENIE SYSTEMU: Jetstream® GV-X jest montowanym na pasku aparatem oddechowym z 
wymuszonym przepływem powietrza, wyposażanym w różne filtry służące do ochrony przez cząstkami stałymi i/lub oparami i gazami pochodzenia 
organicznego o temperaturze wrzenia powyżej 65°C. Urządzenie Jetstream® GV-X wyposażono w akumulator zapewniający 8 godzin pracy. W 
przypadku osiągnięcia minimalnego przepływu przewidzianego przez producenta, wynoszącego 160 l/min, urządzenie Jetstream® GV-X wyemituje sygnał 
ostrzegawczy. Filtry stosowane w urządzeniu Jetstream® GV-X zostały opracowane specjalnie na jego potrzeby. Służą one do filtrowania powietrza, 
którym oddycha użytkownik. Filtry należy wymienić po ich zapchaniu, gdy urządzenie Jetstream® GV-X wyemituje sygnał ostrzegawczy.  Dostępny 
jest szereg alternatywnych nakryć głowy, osłona brwi chroniąca przed uderzeniami, szereg kapturów wykonanych z różnych materiałów, zespół kasku 
z uszczelnioną przyłbicą (do cięższych zastosowań przemysłowych) oraz przyłbica spawalnicza wyposażona w automatyczną osłonę spawalniczą 
zasilaną energią słoneczną. Zastosowany akumulator wykorzystuje ogniwa niklowo-metalowo-wodorkowe. W momencie dostawy akumulator może 
być w niewielkim stopniu naładowany. Wówczas należy całkowicie rozładować go, a następnie ładować przez 16 godzin przed pierwszym użyciem.
DOPASOWYWANIE PASA BIODROWEGO: Owinąć pas wokół bioder i połączyć ze sobą oba jego końce. Jeśli pas jest zbyt luźny, przesunąć wzdłuż 
niego męską końcówkę zapięcia w stronę końcówki żeńskiej. Jeśli pas jest zbyt ciasny, przesunąć wzdłuż niego męską końcówkę zapięcia, odsuwając 
ją od końcówki żeńskiej. Powtarzać powyższe kroki do momentu osiągnięcia wygodnego i bezpiecznego dopasowania (patrz zdj. 1). Po prawidłowym 
zapięciu pasa zabezpieczyć odstający materiał korzystając z rzepów.
WYBÓR FILTRÓW: Należy korzystać wyłącznie z filtrów Jetstream® (TH2PSL) i Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL) produkowanych przez firmę 
JSP Ltd. (patrz zdj. 2). W pierwszej kolejności należy zasięgnąć porady konsultanta ds. higieny lub skontaktować się telefonicznie z producentem, aby 
upewnić się, czy filtr Jetstream® zapewni należytą ochronę przed zagrożeniem.
USUWANIE FILTRA: Docisnąć obudowę filtra w dół, w kierunku obudowy dmuchawy, a następnie mocno przekręcić w prawo (patrz zdj. 3). Możliwe 
będzie wyciągnięcie filtra z urządzenia.
MONTAŻ FILTRÓW: Po uprzednim sprawdzeniu uszczelki i filtra pod kątem uszkodzeń (patrz zdj. 4) należy umieścić filtr na odpowiednim okrągłym 
wgłębieniu w dmuchawie. Lekko przekręcić do momentu umieszczenia 5 zaczepów w odpowiednich wgłębieniach (patrz zdj. 5 i 6). Nacisnąć filtr w dół, 
w kierunku dmuchawy, a następnie przekręcić w lewo (patrz zdj. 7) do momentu usłyszenia odgłosu zatrzaśnięcia układu 5 zaczepów (patrz zdj. 8). 
OSŁONA PRZECIWISKROWA: Osłona przeciwiskrowa jest dołączana do jednostka silnika Jetstream® pył i filtr (nie nadaje się do filtrów Jetstream® 
TH2A2 i TH2A2PSL ani innych typów filtrów JSP). Montaż osłony przeciwiskrowej jest bardzo łatwy i wymaga jedynie wciśnięcia jej na miejsce. Ustawić 
podłużne wgłębienia na osłonie przeciwiskrowej równo z wgłębieniami na obudowie filtra (patrz zdj. 9), a następnie docisnąć. Upewnić się, że nastąpiło 
kliknięcie sygnalizujące prawidłowy montaż.
Gdy filtr Jetstream TH2PSL jest zużyty, zdejmij osłona przeciwiskrowa, wymień filtr zgodnie z powyższym opisem, a następnie ponownie załóż osłona 

przeciwiskrowa. W normalnych warunkach osłony można użyć do 5 razy. Osłonę przeciwiskrową należy czyścić między użyciami. W tym celu należy 
używać wilgotnej ściereczki z ciepłym, łagodnym, rozcieńczonym roztworem detergentu, a następnie pozostawiać osłonę do wyschnięcia. W żadnym 
wypadku nie należy stosować rozpuszczalników ani ściernych środków czyszczących. Nie suszyć przy użyciu gorącego powietrza ani grzejników.
URUCHAMIANIE DMUCHAWY: Aktywować wyłącznik umieszczony z tyłu urządzenia (patrz zdj. 10) i odczekać około 10 sekund na wyłączenie sygnału 
dźwiękowego. Jeśli sygnał nie wyłączy się, urządzenie może wymagać naładowania lub wymiany filtra.
SPRAWDZANIE PRZEPŁYWU POWIETRZA: Gdy dmuchawa pracuje, umieścić na niej tester przepływu powietrza tak, aby uszczelka ściśle przylegała do 
wylotu (patrz zdj. 11). Sprawdzić, czy wskaźnik unosi się ponad czerwony znacznik niepowodzenia i znajduje się w zielonej sekcji powodzenia testu (patrz zdj. 12).
ZAKŁADANIE DMUCHAWY: Owinąć pas wokół bioder i zatrzasnąć klamrę. Aby dostosować pasek, należy oderwać luźny koniec od rzepu i przeciągnąć 
go przez klamrę. Pasek należy poluzować/napiąć tak, aby dmuchawa była zamocowana w wygodny sposób, zazwyczaj w dolnej części pleców. Luźny 
koniec paska przymocować do rzepu.
MOCOWANIE PRZEWODU DO DMUCHAWY: Włączyć dmuchawę i pozwolić jej na ustabilizowanie pracy, sygnalizowane wyłączeniem sygnału 
ostrzegawczego. Jeśli sygnał nie wyłączy się, należy wymienić filtr lub naładować akumulator. Po wyłączeniu sygnału ostrzegawczego przymocować 
przewód. Nałożyć gniazdo zaczepu (patrz zdj. 13) na wylot urządzenia Jetstream®, a następnie docisnąć i przekręcić w lewo do momentu umieszczenia 
bolców blokujących na miejscu (patrz zdj. 14).
UWAGA: Przewód jest na stałe przymocowany do osłony głowy, dlatego nie należy podejmować prób jego odłączenia.
ZAKŁADANIE KAPTURA: Założyć jednostkę główną na głowie. W razie potrzeby zdejmij i wyreguluj opaskę na głowę, aż do uzyskania wygodnego 
dopasowania (patrz zdj. 15). Włóż palec pod każdą stronę fartucha uszczelniającego i wciągnij go na miejsce wokół twarzy i pod brodą (patrz zdj. 16). 
Naciągnij kaptura na ramiona.
ZAKŁADANIE KASKU EVO®5: Otworzyć wewnętrzny pasek regulacyjny w maksymalnym stopniu (patrz zdj. 17). Założyć na głowę kask z uniesionym 
wizjerem, dokładnie dociskając głowę do wyściółki w przedniej części kasku (patrz zdj. 18). Dociągnąć pasek kasku, obracając w prawo koło zapadkowe 
w tylnej części kasku. Dobrać długość tak, aby uzyskać wygodę i dobre dopasowanie (patrz zdj. 19). Chwycić palcem wskazującym i kciukiem dwie klapki 
na kołnierzu uszczelniającym. Pociągnąć kołnierz uszczelniający i wizjer w dół, ciągnąc za zakładki, aby kołnierz znalazł się całkowicie pod linią szczęki 
(patrz zdj. 20). Odciągnąć boki kołnierza na zewnątrz za pomocą palców wskazujących, aby całkowicie uszczelnić strefę przy twarzy. Upewnić się, że 
zakładki kołnierza uszczelniającego są na zewnątrz kołnierza (patrz zdj. 21).
ZAKŁADANIE OSŁONY CZOŁA I PRZYŁBICY SPAWALNICZEJ: Otworzyć wewnętrzny pasek regulacyjny w maksymalnym stopniu, poluzowując 
pokrętło mechanizmu zapadkowego (patrz zdj. 22). Założyć na głowę, wyregulować pasek, aby uzyskać solidne, ale wygodne dopasowanie (patrz zdj. 
23). Chwycić zakładkę na wewnętrznej osłonie (patrz zdj. 24) i pociągnąć przyłbicę w dół (patrz zdj. 25). Upewnić się, że osłona znajduje się pod brodą 
(patrz zdj. 26). W przypadku zakładania przyłbicy spawalniczej należy pociągnąć osłonę zewnętrzną w dół na miejsce (patrz zdj. 27). W razie potrzeby 
dokręcić pokrętła boczne w celu utrzymania przyłbicy i osłony spawalniczej na miejscu (patrz zdj 28).
KONSERWACJA URZĄDZENIA I NAKRYĆ GŁOWY: Dmuchawę, obudowę filtra i osłonę głowy można czyścić za pomocą wilgotnej ściereczki z ciepłym, 
łagodnym, rozcieńczonym roztworem detergentu. Nie dopuszczać do przedostania się wody do wnętrza elementów roboczych dmuchawy ani na powierzchnię 
filtra. Części należy pozostawiać do swobodnego wyschnięcia. W żadnym wypadku nie należy stosować rozpuszczalników ani ściernych środków 
czyszczących. Nie suszyć przy użyciu gorącego powietrza ani grzejników. Urządzenie powinno zapewniać ochronę zgodną ze specyfikacją projektową 
przez okres 2–3 lat, pod warunkiem jego konserwacji w sposób zgodny z niniejszą instrukcją. Przed każdym użyciem użytkownik powinien sprawdzić, 
czy urządzenie jest wolne od usterek, takich jak pęknięcia, przerwane filtry lub przewody oraz (odpowiednio) pęknięcia elementów przyłbicy lub kasku. 
TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE: W czasie transportu lub przerwy w użytkowaniu dmuchawę oraz osłony głowy należy przechowywać 
w oryginalnych lub innych podobnych opakowaniach, tak aby chronić je przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych, kontaktem z 
rozpuszczalnikami oraz uszkodzeniami w wyniku fizycznego kontaktu z twardymi powierzchniami i przedmiotami.  Przechowywać w temperaturze od +2 
do +55° C oraz przy wilgotności względnej nieprzekraczającej 75%.
ŁADOWANIE AKUMULATORA: Po otrzymaniu urządzenia rozładuj akumulator, a następnie ładuj urządzenie przez 17-18 godzin. Rozładuj baterię, 
włączając urządzenie za pomocą przycisku zasilania i pozostaw włączone do wyczerpania. Podłącz ładowarkę do gniazdka, a lampka na ładowarce 
powinna świecić się na zielono. Podłącz ładowarkę do gniazdka sieciowego, włóż wtyczkę na końcu przewodu do gniazda z tyłu dmuchawy (patrz zdj 29). 
Podłącz ładowarkę do urządzenia Jetstream®, a lampka zaświeci się na czerwono. Gniazdo znajduje się pod pasem biodrowym, w linii poniżej wyłącznika 
zasilania (patrz zdj 30). Gdy urządzenie zakończy ładowanie, lampka na ładowarce zaświeci się na zielono. Całkowicie odłączaj ładowarkę od źródła 
zasilania między ładowaniami i nie wyłączaj po prostu zasilania w gnieździe. Gdy urządzenie osiągnie swój MMDF, najlepiej pozostawić go do całkowitego 
rozładowania przed ponownym naładowaniem. Ponowne ładowanie powinno zająć około 16 godzin, zanim akumulatory osiągną pełną pojemność. Jeśli 
urządzenie jest całkowicie rozładowane lub nie jest używane przez dłuższy czas, zaleca się powtórzenie 17-18-godzinnego cyklu ładowania. Skrócony 
czas ładowania akumulatora skróci czas pracy urządzenia z zamierzonym natężeniem przepływu.
OSTRZEŻENIE: Zwraca się uwagę użytkowników na niebezpieczeństwo modyfikacji lub usunięcia jakichkolwiek oryginalnych części składowych sprzętu 
ochronnego, innych niż zalecane przez JSP Ltd. Sprzęt ochronny nie powinien być dostosowywany w żaden sposób, który nie jest zalecany przez JSP 
Ltd. Modyfikacja lub adaptacja może znacząco wpłynąć na oferowaną ochronę, co może skutkować poważnymi obrażeniami ciała lub śmiercią.
GWARANCJA: Firma JSP Ltd gwarantuje użytkownikom produktu Jetstream®, że urządzenie będzie pozbawione defektów materiałowych, mechanicznych 
lub elektrycznych przez okres 24 miesięcy od daty zakupu zgodnie z dyrektywą UE 2011/83/EU. Niniejsza gwarancja jest ważna pod warunkiem:
• Używania produktu Jetstream® wyłącznie w przewidzianym celu;
• Nieuszkadzania, niemodyfikowania, nienaprawiania i prawidłowego używania produktu Jetstream®;
• Zarejestrowania produktu przez użytkownika.
Produkt można zarejestrować na stronie www.jspwarranty.com
Firma JSP Ltd dokona wymiany wadliwych części bez dodatkowych opłat. Odpowiedzialność firmy JSP Ltd nie przekroczy kwoty zakupu urządzenia. 
W razie słusznych roszczeń w ramach gwarancji firma JSP Ltd nie będzie odpowiedzialna za utratę użyteczności żadnego ze swoich produktów lub 
za żadne przypadkowe lub następcze koszty, wydatki lub szkody poniesione przez kupującego lub innego użytkownika. Z niniejszą gwarancją nie są 
związane żadne inne warunki, ale nie wpływa to na ustawowe prawa nabywcy. Aby wystąpić z roszczeniem w ramach gwarancji, należy skontaktować 
się ze sprzedawcą detalicznym, od którego zakupiono produkt Jetstream®.
INFORMACJE O AKUMULATORZE: Rodzaj akumulatora: niklowo-metalowo-wodorkowy 8 godz., 6 V, 4,5 Ah

OZNACZENIA: (Nie wszystkie pokazane poniżej oznaczenia będą widoczne na produkcie)

Zgodność z rozporządzeniem (EU) 2016/425
Rozporządzenie 2016/425 w sprawie środków 
ochrony indywidualnej, ze zmianami, które 
mają zastosowanie w GB

Wskazuje, że producent produktu spełnia międzynarodowe normy wydajności i zarządzania jakością

EN12941:---- Europejska norma dla zasilanych urządzeń filtrujących z ochroną dróg oddechowych oraz rok jej publikacji
A#:---- Poprawka do normy EN12941 i rok jej publikacji
TH2 Oznacza skuteczność 98% ze współczynnikiem APF 20

P R SL Filtr wielokrotnego użytku do cząstek stałych i aerozoli
EN397:---- Numer Europejskiej normy dot. przemysłowych kasków ochronnych i rok jej publikacji

EN50365:---- Numer Europejskiej normy dot. kasków izolowanych elektrycznie do zastosowań przy instalacjach niskonapięciowych 
i rok jej publikacji

Symbol podwójnego trójkąta oznacza, że kask jest izolowany elektrycznie i nadaje się do pracy przy instalacjach lub w 
pobliżu instalacji pod napięciem nieprzekraczającym 1000 V AC lub 1500 V DC

53-63 cm Rozmiary kasku, obwód głowy
-20°C / -30°C / -40°C Kask zapewnia ochronę w środowiskach o podanej lub wyższej temperaturze

MM Kask zapewnia ochronę przed odpryskami stopionego metalu

440 Vac Kask zapewnia użytkownikowi ochronę w przypadku krótkiego, przypadkowego kontaktu z przewodnikami elektrycznymi 
pod napięciem do 440 V AC

LD Kask zapewnia ochronę przed bocznym obciążeniem zgniatającym
EN166:2001  Europejska norma dot. gogli ochronnych

2-1.2 Stopień zaciemnienia
1 Jakość optyczna (wysoka)
B Ochrona przed średnio silnymi uderzeniami szybko poruszających się cząstek
8 Ochrona przed łukami elektrycznymi
9 Ochrona przed stopionym metalem i gorącymi ciałami stałymi
K Odporność powierzchni na uszkodzenia przez drobne cząstki

Patrz instrukcja. Jeśli zalecenia w zakresie użytkowania nie są przestrzegane, ochrona zapewniana przez urządzenie 
może się znacznie obniżyć.

Zakres temperatur i wilgotności 
podczas przechowywania Niektóre elementy można poddać recyklingowi

Data produkcji Data ważności

Utylizacja zgodnie z lokalnymi przepisami 

ES EQUIPOS MOTORIZADOS Jetstream® QUE INCORPORAN UN CASCO O 
UNA CAPUCHA, DISPOSITIVO DE CLASE TH2 - EN12941:1998+A2:2008

Puede encontrar una copia de la Declaración de conformidad de este producto en: documents.jspsafety.com

IMPORTANTE: Lea estas instrucciones cuidadosamente antes de desempaquetar su producto Jetstream®. El incumplimiento de las instrucciones de 
este folleto puede anular su garantía y afectar negativamente su salud. Si quiere hacer alguna pregunta relacionada con la idoneidad de este producto 
para una tarea específica, sírvase ponerse en contacto con un higienista ocupacional o llame a la línea de ayuda técnica del fabricante. La dirección y el 
número de teléfono están impresos al dorso de este folleto. El usuario no debe confundir las marcas de un filtro relacionadas con cualquier norma que 
no sea EN 12941 con la clasificación de este dispositivo cuando se usa con este filtro.
DESEMBALAJE:  Su respirador eléctrico Jetstream® debe incluir: a) Unidad de ventilación     b) Cinturón     c) Unidad de cabeza con tubo    d) Unidad 
de prueba de flujo de aire   e) Cargador de pila     f) Folleto de instrucciones   g) Filtro (el tipo depende del modelo) Si su kit no incluye alguno de los 
componentes antedichos, póngase en contacto inmediatamente con el proveedor.
APROBACIONES: Jetstream® - El Jetstream® ha sido diseñado y fabricado para cumplir con la norma EN12941:1998+A2:2008 como dispositivo TH2. 
BS EN 529:2005 (Guía de implementación de un programa de dispositivo protector respiratorio efectivo), que se aconseja leer al usuario, define un 
dispositivo EN 12941 TH2 como un dispositivo que ofrece un factor de protección asignado de 20. El Jetstream® sólo puede proporcionar este nivel de 
protección cuando se utiliza con filtros suministrados por el fabricante marcados “Jetstream®” y “EN12941:1998+A2:2008 TH2”. El Jetstream® se fabrica 
bajo un sistema de calidad BS EN ISO 9001.
ADVERTENCIAS: Este respirador debe utilizarse estrictamente de acuerdo con este folleto de instrucciones y las instrucciones suministradas con las 
unidades para la cabeza correspondientes.
NO utilice el Jetstream® con la unidad de ventilación desactivada. Cuando la unidad de ventilación está desactivada, se espera poca o ninguna protección 
respiratoria. Cuando la unidad de ventilación está desactivada puede ocurrir una rápida acumulación de dióxido de carbono y reducción de oxígeno dentro 
de la unidad para la cabeza. NO utilice el Jetstream® en un ambiente en que pueda presentar un riesgo inmediato a la higiene o la salud del usuario, 
tenga un contenido de oxígeno de menos del 19,5% o contenga sustancias desconocidas. NO lo exponga a llamas y/o chispas. NO utilice el Jetstream® 
en una atmósfera explosiva. NO utilice el Jetstream® en espacios reducidos o áreas de mala ventilación. NO utilice el Jetstream® en vientos fuertes. NO 
lo altere ni lo modifique de ninguna forma. NO toque ninguna de las partes móviles. NO retire la tapa de la pila, esto sólo puede hacerlo el fabricante. 
NO permita que agua u otros líquidos entren en la cámara impulsora/compartimiento de pila.
• Hay la posibilidad de que el tubo que va a la unidad para la cabeza pueda quedar atrapado durante el uso. La unidad de ventilación debe posicionarse 
de una forma que reduzca las posibilidades de que esto ocurra. • Los filtros no pueden instalarse directamente en las unidades para la cabeza y no 
deben adaptarse para hacerlo. No se proporcionará una protección respiratoria correcta si se modifica alguna parte del equipo. • A regímenes de trabajo 
muy altos, la presión del dispositivo puede convertirse en negativa cuando el flujo de inhalación es máximo. • El Jetstream® debe ser utilizado solamente 
por personal competente y capacitado. • Los filtros para el Jetstream® y el Jetstream® GV-X no son intercambiables. • Los filtros no deben modificarse 
para adaptarse a diferentes unidades de ventilación. 
Se aconseja al usuario que abandone el área contaminada inmediatamente si: • Suena el timbre de aviso de flujo designado mínimo del fabricante. • 
La respiración empieza a ser difícil. • Se siente mareo o malestar.  • Se daña cualquier parte del sistema. • El flujo de aire a la unidad para la cabeza 
disminuye o se interrumpe. • Pueden olerse contaminantes o notarse el sabor de los mismos dentro de la unidad para la cabeza.
No se sabe que cualquier material que pueda entrar en contacto con la piel del usuario cause reacciones alérgicas a la mayoría de las personas, pero en 
el caso improbable de alguna reacción, el usuario debe abandonar inmediatamente el área contaminada, quitarse la unidad y obtener asistencia médica.
GUÍA DE APLICACIONES - Nota: El Jetstream® sólo protegerá contra partículas en las industrias mostradas a continuación. Para gases y combinaciones 
de gases /partículas, debe utilizarse el Jetstream® GV-X con filtro apropiado.

Capucha 
de Nailon / 

Transparente
Casco de 

Seguridad EVO®5
Unidad de cabeza 

con pantalla de 
molienda

Pantalla Cobra™ 
Soldadura /
Molienda

Agricultura • •
Aluminio •
Alergias animales •
Construcción •
Plantas químicas • • •
Demolición y mantenimiento • • •
Bricolage • • • •
Electrónica/Fabricación de tarjetas de circuitos impresos (PCB) • • •
Molinos y silos de harina • • • •
Procesamiento de alimentos • • •
Fundiciones • • •
Fabricación de fibra de vidrio reforzada (GRP) • • •
Laboratorios • • •
Procesamiento de plomo •
Minería •
Nuclear •
Pulverización de pintura (con base de agua solamente) • • •
Control de plagas • • •
Petroquímica • • •
Farmacia • • • •
Purificación y tratamiento de aguas residuales • • • •
Astilleros • •
Industria del acero
Textiles • • •
Construcción de túneles/
Explotación de canteras •

Eliminación de desechos • • •
Soldadura •
Bodegas/Jardines de mercado • • • •

DESCRIPCIÓN DEL SISTEMA - Jetstream® (TH2PSL): El Jetstream® es un respirador eléctrico montado en cinturón con un sistema de filtro de 
partículas de alta eficiencia desechable y cambiable. El Jetstream® contiene un paquete de pilas recargables de 8 horas. El Jetstream® avisa al usuario 
cuando se alcanza un flujo designado mínimo del fabricante de 160 litros/minuto. El filtro plisado ha sido desarrollado especialmente para esta unidad. 
Se utiliza para filtrar el aire que el usuario respirará. El filtro debe desecharse cuando se ha obstruido hasta el punto de disparar la señal de aviso. 
DESCRIPCIÓN DEL SISTEMA - Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): El Jetstream® GV-X es un respirador eléctrico montado en cinturón con 
una gama de filtros que tienen el objetivo de proteger contra partículas y/u gases orgánicos y vapores con puntos de ebullición superiores a 65º C. El 
Jetstream® GV-X contiene un paquete de pilas recargables de 8 horas. El Jetstream® GV-X avisa al usuario cuando se alcanza un flujo designado mínimo 
del fabricante de 160 litros/minuto. La gama de filtros Jetstream® GV-X ha sido desarrollada especialmente para esta unidad. Se utiliza para filtrar el 
aire que el usuario respirará. Los filtros Jetstream® GV-X deben desecharse cuando se han obstruido hasta el punto de disparar la señal de aviso. Hay 
disponibles varias piezas para la cabeza alternativas, una unidad de guarda de la frente protectora contra impactos, una gama de capuchas de diferentes 
materiales, un conjunto de casco con una visera sellada (para aplicaciones industriales de servicio pesado) y una visera de soldar que utiliza la pantalla 
de soldadura automática alimentada por energía solar Chameleon. La pila recargable utilizada es una célula de níquel-hidruro metálico. Cuando se 
suministra, la pila puede tener una pequeña carga, por lo tanto la unidad debe hacerse funcionar hasta que esté completamente agotada y después 
cargarse durante 16 horas antes de utilizarse por primera vez.
AJUSTE DEL CINTURÓN: Póngase el cinturón alrededor de la cintura y una los dos extremos: Si el cinturón está demasiado flojo, deslice el ajustador 
macho a lo largo del cinturón, hacia la mitad hembra. Si el cinturón está demasiado apretado, deslice el ajustador macho a lo largo del cinturón, en 
sentido contrario de la mitad hembra. Repita los procedimientos antedichos hasta que el cinturón esté ajustado de una forma cómoda y segura (Véase 
el diagrama 1) Cuando el cinturón esté ajustado correctamente, sujete el material de cinturón sobrante utilizando las secciones de Velcro
SELECCIÓN DE FILTRO: Utilice solamente filtros Jetstream® (TH2PSL) y Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL) fabricados por JSP Ltd. (Véase 
el diagrama 2) ver. En primer lugar esto debe comprobarse si el filtro Jetstream® proporcionará una protección adecuada contra el riesgo específico 
consultando a un higienista ocupacional o llamando a la línea de ayuda técnica del fabricante.
CÓMO RETIRAR EL FILTRO: Presione el alojamiento del filtro contra el cuerpo de la unidad de ventilación y gire en sentido de las agujas del reloj. 
(Véase el diagrama 3). Ahora será posible retirar el filtro de la unidad tirando del mismo.
COLOCACIÓN DE LOS FILTROS: Después de examinar el filtro para comprobar que su junta y elemento no estén dañados (Véase el diagrama 4), 
coloque el filtro sobre la ranura circular correspondiente de la unidad de ventilación. Gire ligeramente hasta que las cinco patillas de sujeción se acoplen 
en las ranuras correspondientes. (Véase el diagrama 5 y 6.) Fuerce el filtro hacia la unidad de ventilación y gire en sentido contrario de las agujas del 
reloj (Véase el diagrama 7) hasta que se oiga que el sistema de bayoneta de 5 vías se acopla en su sitio. (Véase el diagrama 8). 
GUARDA CONTRA CHISPAS: La guarda contra chispas se incluye con el unidad de motor de polvo Jetstream® y filtro (no adecuado para instalación 
en filtros Jetstream® TH2A2 o TH2A2PSL u otros tipos de filtros JSP). La guarda contra chispas es de colocación simple, a presión. Alinee la ranura 
de la guarda contra chispas con la ranura del alojamiento del filtro (véase los diagramas de 9) y apriete hasta acoplarlos. Asegúrese de que se oiga un 
chasquido, lo que indica un acoplamiento correcto.
Cuando se agote el filtro Jetstream TH2PSL,   retire la guarda contra chispas, cambie el filtro como se describe anteriormente y luego vuelva a colocar 
la guarda contra chispas. Bajo circunstancias normales, la guarda contra chispas puede utilizarse hasta 5 veces. La guarda contra chispas debe 
limpiarse entre utilizaciones. Utilice un paño humedecido con una solución tibia de detergente suave diluido. La guarda contra chispas debe permitirse 

que se seque al aire. Bajo ninguna circunstancia deben utilizarse solventes o productos de limpieza abrasivos. La unidad no debe secarse utilizando 
aire caliente o calor radiante.
ACTIVACIÓN DE LA UNIDAD DE VENTILACIÓN: Utilice el conmutador eléctrico situado en la parte posterior de la unidad (Véase el diagrama 10.) y espere a 
que el timbre se pare después de unos 10 segundos. Si esto no ocurre, es posible que la unidad necesite recargarse o que se necesite instalar un nuevo filtro.
COMPROBACIÓN DEL FLUJO DE AIRE: Con la unidad de ventilación en funcionamiento, coloque la unidad de prueba de flujo en la unidad de 
ventilación de forma que la junta sujete la ‘chimenea’ de forma segura. (Véase el diagrama 11.) Compruebe que la palanca indicadora esté por encima 
del sector rojo (fallo), y esté en el sector verde (correcto). (Véase el diagrama 12.)
CÓMO PONERSE LA UNIDAD DE VENTILACIÓN: Colóquese el cinturón y abróchese la hebilla sujeta a presión. Para ajustar el cinturón tire del 
extremo libre desde el sujetador Velcro y páselo por la hebilla. El cinturón debe apretarse o aflojarse de forma que la unidad de ventilación esté colocada 
cómodamente, normalmente en la región baja de la espalda. El extremo libre del cinturón debe aplanarse contra el sujetador Velcro.
COLOCACIÓN DEL TUBO EN LA UNIDAD DE VENTILACIÓN: Active la unidad de ventilación y permita que se estabilice, el timbre de aviso parará 
cuando la unidad esté estabilizada. Si el timbre no para, significa que el filtro necesita cambiarse o la pila necesita recargarse. Cuando el timbre haya 
parado, coloque el tubo. Coloque el conector de bayoneta (Véase el diagrama 13) sobre la ‘chimenea’ del Jetstream®, haga presión sobre el mismo y 
gírelo en sentido contrario de las agujas del reloj hasta que el pasador de sujeción se acople en su sitio. (Véase el diagrama 14.)
NOTA: El tubo está colocado permanentemente en la unidad de ventilación y no se debe intentar retirarlo.
CÓMO PONERSE LA CAPA: Coloque la unidad principal en la cabeza. Retire y ajuste la banda para la cabeza si es necesario hasta lograr un ajuste 
cómodo (Véase el diagrama 15). Introduzca un dedo en cada lado de la falda de cierre y tire de ella colocándola en posición alrededor la cara y debajo 
de la barbilla (Véase el diagrama 16). Tire de la capa hacia abajo sobre los hombros.
CÓMO PONERSE EL CASCO EVO®5: Abra el arnés interno hasta su extensión máxima (Véase el diagrama 17). Colóquese el casco, con el visor 
levantado, presionando firmemente la cabeza contra el acolchado de su parte frontal (Véase el diagrama 18). Tense la correa del casco moviendo la 
rueda dentada de su parte posterior en el sentido de las agujas de reloj. Ajústela para que el casco le resulte cómodo y para que su colocación sea 
segura (Véase el diagrama 19). Agarre las dos pestañas del contorno de sellado con el dedo índice por arriba y el pulgar por debajo.Tire hacia abajo 
del conjunto formado por el contorno de sellado del rostro y el visor utilizando las pestañas hasta que el contorno de sellado quede por completo bajo la 
mandíbula (Véase el diagrama 20). Pase los dedos índices sacando hacia fuera el contorno de sellado hasta que esté perfectamente encajado alrededor 
de la cara. Asegúrese de que las pestañas del contorno de sellado quedan en su exterior (Véase el diagrama 21).
COLOCACIÓN DEL PROTECTOR PARA CEJAS Y EL VISOR DE SOLDADURA: Abra el arnés interno hasta su máxima extensión aflojando la rueda 
dentada (ver Diagrama 22). Colóquese el protector sobre la cabeza y ajuste el arnés hasta alcanzar una sujeción firme pero cómoda (Véase el diagrama 
23). Coja la pestaña del faldón interior (Véase el diagrama 24) y tire del visor hacia abajo (Véase el diagrama 25). Asegúrese de que el faldón quede 
bajo la barbilla (Véase el diagrama 26). Si está colocando el visor de soldadura, tire hacia abajo del visor exterior hasta que quede en su sitio (Véase el 
diagrama 27). En caso necesario, apriete las ruedas de ajuste laterales para mantener el visor y el visor de soldadura en su sitio (Véase el diagrama 28).
MANTENIMIENTO DE LA UNIDAD Y DE LAS PIEZAS PARA LA CABEZA: La unidad de ventilación, el alojamiento del filtro y las unidades para la cabeza 
pueden limpiarse con un paño humedecido con una solución tibia de detergente suave diluido. No debe permitirse que entre agua en las piezas de funcionamiento 
de la unidad de aspiración ni en el elemento del filtro. Las piezas deben dejarse secar al aire. Bajo ninguna circunstancia deben utilizarse solventes o productos 
de limpieza abrasivos. La unidad no debe secarse utilizando aire caliente o calor radiante. El equipo debería continuar brindando protección a la especificación 
diseñada durante 2 a 3 años, cuando se mantiene de acuerdo con estas instrucciones.. Antes de cada uso, el usuario debe verificar que la unidad no tenga 
defectos, tales como grietas, derrame de filtros, agujeros en la manguera, visores rotos y componentes del casco en mal estado.
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no se utilice o durante el transporte, la unidad de ventilación y las unidades para la cabeza deben 
almacenarse en el contenedor en el que se entregaron u otro contenedor similar, de forma que no estén expuestos a la luz directa del sol y el contacto 
con solventes y no puedan ser dañados por el contacto con superficies/objetos duros. No deben almacenarse fuera de la gama de temperaturas entre 
+2º C y +55º C ni en una humedad relativa superior al 75%.
CAMBIO DE LA PILA: Al recibir la unidad, descargue la batería y luego cárguela durante un período de 17 a 18 horas. Deje que la batería se agote 
encendiendo la unidad con el botón de encendido y déjela funcionando hasta que se agote. Conecte el cargador a la pared y la luz del cargador debe ser 
verde. Enchufe el cargador en la toma de corriente, coloque el enchufe del extremo del cable en la toma de la parte posterior de la unidad del ventilador (ver 
Diagrama 29). Enchufe el cargador en la unidad Jetstream® y la luz será roja. El enchufe se encuentra debajo del cinturón, en línea debajo del interruptor de 
encendido (ver Diagrama 30). Cuando la unidad haya terminado de cargarse, la luz de la unidad del cargador será verde. Retire completamente el cargador 
de la fuente de alimentación entre cargas y no apague simplemente la alimentación en el enchufe. Una vez que la unidad haya alcanzado su MMDF, es 
mejor dejar que se agote por completo antes de recargarla. Repita las cargas después de esto, debería tomar alrededor de 16 horas para que las baterías 
alcancen su capacidad máxima. Si la unidad se agota por completo o no se usa durante un período prolongado, sería recomendable repetir el ciclo de carga 
de 17-18 horas. Un tiempo de carga reducido de la batería reducirá el tiempo que la unidad funciona a su caudal previsto.
ADVERTENCIA: Se llama la atención de los usuarios sobre el peligro de modificar o eliminar cualquiera de los componentes originales del equipo de 
protección, de forma distinta a la recomendada por JSP Ltd. El equipo de protección no debe adaptarse de ninguna manera no recomendada por JSP 
Ltd. Modificación o la adaptación puede afectar significativamente la protección ofrecida, lo que podría provocar lesiones personales graves o la muerte.
GARANTÍA: JSP Ltd garantiza a sus clientes que el Jetstream® está libre de defectos en los materiales y de defectos eléctricos o mecánicos durante 
un período de 24 meses a partir de la fecha de compra, de acuerdo a la Directiva de la EU 2011/83/EU. Esta garantía está sujeta a:
• El Jetstream® debe haber sido utilizado en exclusiva para el propósito para el que se diseñó.
• El Jetstream® no puede haber sido dañado, modificado o reparado.
• El usuario debe haber registrado el producto para que esta garantía haya entrado en vigor.
Para registrar el producto, visite www.jspwarranty.com
JSP Ltd sustituirá las piezas defectuosas sin cargo alguno. La responsabilidad de JSP Ltd al respecto no excederá el valor del recibo de venta por 
el dispositivo original. En el caso de que reclamaciones válidas realizadas bajo esta garantía, JSP Ltd no será responsable de las pérdidas provocadas 
por la falta de uso de ninguno de sus productos ni tampoco de ningún coste o gasto indirecto o consecuencia de esa falta de uso, ya sean reclamados 
por el comprador o por algún otro usuario. Los términos de la garantía son los indicados, aunque esta no afecta a los derechos que el comprador 
pudiera ejercitar ante el vendedor. Para realizar una reclamación bajo esta garantía, póngase en contacto con la tienda en la que adquirió el Jetstream®.
INFORMACIÓN DE LA BATERÍA: Tipo de batería: Hidruro de Níquel Metal 8hr Unidad de 6V 4.5 Ah

MARCADO: (No todas las etiquetas que aparecen a continuación serán visibles en el producto)

Conformidad con el Reglamento (EU) 2016/425 Reglamento 2016/425 sobre equipos de protección 
personal, modificado para aplicar en GB

Indica que el producto fabricado cumple con las normas internacionales en cuanto a rendimiento y gestión de calidad

EN12941:---- Norma Europea para equipos filtrantes de ventilación asistida y su año de publicación
A#:---- Enmienda al EN12941 y su año de publicación
TH2 Indica un 98% de eficiencia con un APF de 20

P R SL Un filtro de aerosol reutilizable contra partículas sólidas o líquidas
EN397:---- El número de norma Europeo para cascos de protección industrial y su año de publicación

EN50365:---- El número de norma Europea para cascos de aislamiento eléctrico para uso en instalaciones de bajo voltaje y su año de publicación

El símbolo del doble triángulo significa que el casco está aislado eléctricamente para su uso en segmentos de 
instalaciones con voltajes que no superen los 1000 V CA o 1500 V CC

53-63 cm El tamaño del casco, circunferencia de la cabeza
-20°C / -30°C / -40°C El casco ofrecerá cierta protección si se lleva en entornos con esas temperaturas o mayores

MM El casco ofrecerá cierta protección contra salpicaduras de metal fundido

440 Vac El casco protegerá al usuario durante un corto período de contacto accidental con conductores eléctricos con voltajes 
de hasta 440 Vac

LD El casco ofrecerá cierta protección contra cargas compresivas laterales
EN166:2001  Norma Europea para gafas protectoras

2-1.2 Número de tono
1 Calidad óptica (alta)
B Protección contra impactos de fuerza media de partículas a gran velocidad
8 Protección contra arcos de cortocircuito eléctrico
9 Protección contra metales fundidos y sólidos calientes
K Resistencia al deterioro superficial por partículas finas

Consulte las instrucciones de uso. Si no se siguen las instrucciones y recomendaciones, la protección del dispositivo 
puede verse seriamente afectada.

Temperatura y rango de humedad para almacenamiento Algunos componentes se pueden reciclar

Fecha de fabricación Fecha de caducidad

Eliminación de desechos de acuerdo con la legislación local 

IT DISPOSITIVO FILTRANTE ALIMENTATO CON CASCO O CAPPUCCIO 
INTEGRATO, DISPOSITIVO DI CLASSE TH2 - EN12941:1998+A2:2008

Una copia di questo manuale e la dichiarazione di conformità per il prodotto può essere trovata sulla pagina prodotto: documents.jspsafety.com

IMPORTANTE: Leggere attentamente queste istruzioni prima di rimuovere l’imballaggio dal Jetstream®. L’inosservanza delle istruzioni contenute 
in questo inserto può annullare il diritto alla garanzia ed esporre a seri rischi la propria salute. In caso di domande sulle mansioni per le quali è 
preposto il prodotto, contattare un igienista del lavoro o il servizio telefonico di assistenza tecnica del fabbricante (l’indirizzo e il recapito telefonico 
sono stampati sul retro di questo inserto).
DISIMBALLAGGIO: Il respiratore elettrico Jetstream® include: a) Un’unità di ventilazione  b) Una cinghia  c) Unità di testa con tubo  d) Un elemento 
di controllo del flusso d’aria  e) Un caricabatteria  f) Un libretto d’istruzioni  g) Un filtro (variabile a seconda del modello). In mancanza di uno di questi 
componenti, contattare immediatamente il fornitore.
APPROVAZIONI: Jetstream® Jetstream® è stato progettato e realizzato in conformità con lo standard EN12941:1998+A2:2008 per i dispositivi TH2. 
La BS EN 529:2005 (Guida alla realizzazione di una procedura d’uso efficace per l’equipaggiamento protettivo respiratorio), la cui lettura è fortemente 
consigliata, definisce un dispositivo TH2 EN12941 che offre un livello di protezione fisso pari a 20. Jetstream® è in grado di offrire tale livello di protezione 
solo se utilizzato con i filtri forniti dal fabbricante marcati “Jetstream®” e “EN12941:1998+A2:2008 TH2”. Jetstream® è prodotto in ottemperanza del 
Sistema di Qualità BS EN ISO 9001.
AVVERTENZE: Questo respiratore deve essere utilizzato esclusivamente in conformità alle istruzioni fornite in questo inserto e a quelle degli accessori.
NON utilizzare Jetstream® se l’unità di ventilazione è spenta. Quando l’unità di ventilazione è spenta, non viene fornita alcuna protezione delle vie 
respiratorie. Al momento dello spegnimento potrebbe generarsi un rapido accumulo di biossido di carbonio e un esaurimento dell’ossigeno all’interno 
dell’unità principale. NON utilizzare Jetstream® in un’atmosfera immediatamente pericolosa per l’igiene o la salute dell’utente, con un contenuto 
d’ossigeno inferiore al 19,5% o che contiene sostanze sconosciute. NON esporre a fiamme e/o scintille. NON utilizzare Jetstream® in un’atmosfera 
esplosiva. NON utilizzare Jetstream® in spazi ristretti o zone con scarsa ventilazione. NON utilizzare Jetstream® in presenza di forte vento. NON 
alterare o modificare l’apparecchio in alcun modo. NON toccare le parti mobili. NON rimuovere il coperchio della batteria, il cui utilizzo è riservato al 
fabbricante. NON lasciar entrare acqua o altri liquidi nella camera della girante/coclea o nel vano batteria.
• È possibile che il tubo collegato all’unità principale rimanga impigliato durante l’uso. Indossare l’unità di ventilazione in modo da ridurre questo 
rischio. • Non è possibile installare i filtri direttamente negli accessori. Non tentare di modificare alcun componente dell’attrezzatura, in quanto verrebbe 
compromessa l’efficacia protettiva delle vie respiratorie. • A velocità di lavoro molto elevate la pressione nel dispositivo può diventare negativa in 
corrispondenza del picco del flusso di aspirazione. • Jetstream® deve essere utilizzato solo da personale competente e addestrato. • I filtri Jetstream® 
e Jetstream® GV-X non sono intercambiabili. • I filtri non devono subire alterazioni per essere utilizzati con altre unità di ventilazione.
Si consiglia di lasciare immediatamente l’area contaminata se: • Il segnalatore acustico di Flusso d’aria Minimo stabilito dal Produttore (MMDF) suona. 
• La respirazione diventa difficoltosa. • Compaiono vertigini o dolore. • Il sistema è danneggiato in uno dei suoi componenti. • Il flusso d’aria all’interno 
dell’unità principale diminuisce o si interrompe. • Si avverte odore o sapore di agenti contaminanti all’interno dell’unità principale..
I materiali che possono entrare in contatto con la cute sono di norma anallergici, tuttavia in caso di reazione allergica lasciare immediatamente l’area 
contaminata, rimuovere l’unità e consultare un medico.
GUIDA ALL’APPLICAZIONE - Nota: la protezione da particelle di Jetstream® può essere garantita esclusivamente nei settori menzionati di seguito. 
Per gas e combinazioni di gas e particelle, utilizzare Jetstream® GV-X con l’apposito filtro.

Cappuccio Casco  Schermo facciale 
industriale

Parte superiore della testa di 
saldatura/smerigliatura Cobra™

Agricoltura • •
Alluminio •
Allergie animali •
Edilizia e costruzione •
Impianti chimici • • •
Demolizione e manutenzione • • •
Fai da te • • • •
Elettronica/Produzione PCB • • •
Mulini e silos per la farina • • • •
Lavorazione alimenti • • •
Fonderie • • •
Produzione GRP • • •
Laboratori • • •
Lavorazione piombo •
Estrazione di minerali •
Nucleare •
Verniciatura (solo a base d'acqua) • • •
Disinfestazione da parassiti • • •
Petrolchimica • • •
Farmaceutica • • • •
Depurazione e acque di scolo • • • •
Cantieri navali • •
Industria dell'acciaio  
Tessile • • •
Scavi/estrazioni •
Smaltimento rifiuti • • •
Saldatura •
Cantine/Orti • • • •

CENNI PRELIMINARI SUL SISTEMA - Jetstream® (TH2PSL): Jetstream® è un respiratore motorizzato indossabile mediante una cinghia e dotato 
di un filtro a perdere sostituibile, altamente efficace nella rimozione di particelle. Jetstream® contiene un gruppo di batterie ricaricabili da 8 ore. 
Jetstream® avvisa l’utente quando viene raggiunto il MMDF di 160 L/min. Il filtro ripiegato è stato appositamente progettato per quest’unità. Esso viene 
utilizzato per filtrare l’aria da inalare. Il filtro deve essere smaltito se ostruito al punto da attivare il segnale di avvertimento.
CENNI PRELIMINARI SUL SISTEMA - Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): Jetstream® GV-X è un respiratore motorizzato indossabile mediante 
una cinghia e provvisto di una gamma di filtri per la protezione da particelle e/o gas e vapori organici con punti ebollizione superiori ai 65° C. 
Jetstream® GV-X contiene un gruppo di batterie ricaricabili da 8 ore.
Jetstream® GV-X avvisa l’utente quando viene raggiunto il MMDF di 160 L/min. La gamma di filtri Jetstream® GV-X è stata appositamente progettata 
per quest’unità. Essi vengono utilizzati per filtrare l’aria da inalare. I filtri  Jetstream® GV-X  devono essere smaltiti se ostruiti al punto da attivare il 
segnale di avvertimento. È disponibile una serie di accessori supplementari, ad esempio uno schermo protettivo antiurto, alcuni cappucci in diversi 
materiali, un casco con visiera stagna (per applicazioni industriali più pesanti) e una visiera per saldatura che utilizza una maschera a cristalli liquidi 
a energia solare. La batteria ricaricabile utilizza una cella di Nickel-Idruro metallico. Al momento della fornitura la batteria è in stato di carica minima, 
si consiglia quindi di far scaricare del tutto l’unità e successivamente caricarla per sedici ore prima dell’uso.
REGOLAZIONE DELLA CINGHIA: Avvolgere la cinghia in vita e allacciare le due estremità. Se la cinghia è larga, spostare il regolatore maschio in 
basso verso la metà femmina. Se la cinghia è stretta, allontanare il regolatore maschio dalla metà femmina. Ripetere le operazioni fino a ottenere una 
regolazione comoda e sicura. (V. Diagramma 1) Una volta regolata la cinghia, fissare eventuali estremità libere con le sezioni in velcro.
SELEZIONE FILTRO: Utilizzare solo filtri Jetstream® (TH2PSL) e Jetstream® GV-X GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL) prodotti da JSP Ltd. (V. Diagramma 
2) Assicurarsi che il filtro Jetstream® in uso offra adeguata protezione consultando un igienista del lavoro o chiamando l’assistenza tecnica del 
fabbricante.
RIMOZIONE DEL FILTRO: Premere l’alloggiamento del filtro in basso in direzione dell’unità di ventilazione e ruotare in senso orario (V. diagramma 
3). In questo modo è possibile rimuovere il filtro dall’unità.
INSTALLAZIONE DEI FILTRI: Dopo aver controllato il filtro per accertarsi che la guarnizione di tenuta e l’elemento filtrante non siano danneggiati, 
(V.diagramma 4) posizionare il filtro sulla cavità circolare corrispondente nell’unità di ventilazione. Ruotare leggermente finché le 5 alette di posizione 
sono perfettamente adagiate nelle cavità corrispondenti. (V. Diagrammi 5 e 6). Premere il filtro verso il basso in direzione dell’unità di ventilazione e 
ruotare in senso antiorario (V. Diagramma 7) finché il sistema a baionetta a 5 vie non scatta in sede. (V. Diagramma 8).
PROTEZIONE SCINTILLE: La protezione per le scintille è inclusa nel gruppo motore e filtro Jetstream® polvere (non adatta per filtri Jetstream® TH2A2 
o TH2A2PSL o altri tipi di filtri JSP). La protezione per le scintille è un accessorio collegabile mediante pressione. Allineare la cavità concava sulla 
protezione con quella sull’alloggiamento del filtro (v. diagrammi 9) e premere. Assicurarsi che questa operazione sia accompagnata da uno scatto. 
Quando il filtro Jetstream TH2PSL è esaurito, estrarre lo Protezione scintille, sostituire il filtro come descritto sopra, quindi rimontare lo Protezione 
scintille.In circostanze normali, la protezione può essere utilizzata fino a 5 volte. Questo accessorio deve essere pulito dopo ogni uso, strofinando con 
un panno inumidito in una soluzione di detergente delicato e acqua calda e lasciando asciugare. Mai utilizzare solventi o detergenti abrasivi. L’unità 
non deve essere asciugata con aria calda o calore radiante.
ACCENSIONE DELL’UNITÀ DI VENTILAZIONE: Attivare l’interruttore sul retro dell’unità (V. Diagramma 10) e attendere che il segnalatore acustico 
si spenga dopo circa 10 secondi. Se ciò non avviene, potrebbe essere necessario ricaricare l’unità o installare un nuovo filtro.

CONTROLLO DEL FLUSSO D’ARIA: Con l’unità di ventilazione in funzione, posizionare l’elemento di controllo del flusso sul ventilatore in modo 
tale che la guarnizione di tenuta afferri saldamente l’attacco (V. Diagrammi 11). Controllare che la leva d’indicazione oltrepassi il simbolo rosso 
entrando nella zona verde (V. Diagramma 12).

INDOSSARE L’UNITÀ DI VENTILAZIONE: Avvolgere la cinghia in vita e allacciare la fibbia a scatto. Per regolare la cinghia tirare l’estremità libera 
dall’elemento di fissaggio in velcro e infilarla nella fibbia. La cintura deve essere stretta o allargata in modo che l’unità di ventilazione calzi comoda, 
preferibilmente al fondo della schiena. L’estremità libera della cinghia deve essere fatta aderire sull’elemento di fissaggio in velcro.
COLLEGAMENTO DEL TUBO ALL’UNITÀ DI VENTILAZIONE: Accendere l’unità di ventilazione e lasciarla stabilizzare fino allo spegnimento 
del segnalatore acustico. Se il segnalatore non cessa di suonare, è necessario sostituire il filtro oppure ricaricare la batteria. Una volta spento il 
segnalatore, collegare il tubo. Posizionare il raccordo a baionetta (V. Diagramma 13) sull’attacco del Jetstream®, spingere e ruotare in senso antiorario 
finché il perno di posizione si aggancia in sede. (V. Diagramma 14).
NOTA: Il tubo viene fissato in modo permanente all’unità principale e non deve essere rimosso in alcun caso.
INDOSSARE IL CAPPUCCIO: Posizionare l’unità principale sulla testa. Rimuovere e regolare l’archetto, se necessario, fino a quando non si ottiene 
una vestibilità comoda (V. Diagramma 15). Metti un dito sotto ogni lato della gonna sigillante e tiralo in posizione intorno al viso e sotto il mento (V. 
Diagramma 16). Abbassa il cappuccio sulle spalle.
INDOSSARE IL CASCO EVO®5: Aprire la cintura interna al massimo dell’estensione (V. Diagramma 17). Posizionare l’elmetto sulla testa con la 
visiera sollevata, la testa deve aderire fermamente all’imbottitura anteriore dell’elmetto (V. Diagramma 18). Stringere la fascetta ruotando la rotellina 
nella parte posteriore dell’elmetto in senso orario. Regolare per garantire la massima comodità e sicurezza (V. Diagramma 19). Individuare le due 
linguette sulla guarnizione di tenuta, posizionando gli indici in posizione superiore e i pollici in posizione inferiore. Tirare la guarnizione di tenuta 
facciale e la visiera verso il basso usando le linguette, in modo che la guarnizione si trovi completamente al di sotto della mascella (V. Diagramma 
20). Con gli indici, sistemare i lati della guarnizione in verso l’esterno per garantire una tenuta completa intorno al viso. Accertare che le linguette 
della guarnizione di tenuta siano all’esterno della guarnizione (V. Diagramma 21).
INDOSSARE LA VISIERA DI PROTEZIONE PER SALDATURA: Aprire la bardatura interna alla massima estensione allentando la rotella dentata (si 
veda Schema 22). Collocare sul capo, regolare la bardatura in modo che risulti salda ma comoda (V. Diagramma 23). Afferrare la linguetta sul bordo 
interno (V. Diagramma 24) e tirare la visiera verso il basso (V. Diagramma 25). Accertarsi che il bordo si trovi sotto il mento (V. Diagramma 26). Se 
si indossa la Visiera per saldatura, tirare la visiera esterna verso il basso per portarla nella posizione corretta (V. Diagramma 27). Se necessario, 
stringere le manopole laterali per mantenere la visiera e la visiera per saldatura in posizione (V. Diagramma 28).
MANUTENZIONE DELL’UNITÀ E DEGLI ACCESSORI: L’unità di ventilazione, l’alloggiamento del filtro e gli accessori possono essere puliti con un 
panno inumidito di un detergente delicato diluito in acqua calda. Assicurarsi che non entri acqua nelle parti elettroniche dell’unità di ventilazione e 
nell’elemento filtrante. Lasciar asciugare le parti. Mai utilizzare solventi o detergenti abrasivi. Non asciugare l’unità con aria calda o calore radiante. 
L’unità dovrebbe continuare a fornire protezione secondo le specifiche progettate per 2-3 anni, se mantenuta in conformità con le seguenti istruzioni. 
Prima di ogni utilizzo, l’utente deve verificare che l’unità sia priva di irregolaritá, come crepe, filtri e tubi erroneamente connessi o bucati, visiere 
crepate e componenti del casco danneggiate.
CONSERVAZIONE E TRASPORTO: Quando non sono in uso, o durante il trasporto, l’unità di ventilazione e gli accessori devono essere conservati 
nel contenitore originale o in altro contenitore simile che isoli da luce solare diretta, eviti il contatto con solventi e protegga da urti con superfici e 
oggetti duri. Non conservare a temperature non comprese tra +2° C e +55° C o con umidità relativa superiore a 75%.
CARICAMENTO DELLA BATTERIA: Al ricevimento dell’unità, scaricare la batteria e quindi caricare l’unità per un periodo di 17-18 ore. Scaricare 
la batteria accendendo l’unità utilizzando il pulsante di accensione e lasciandola in funzione fino all’esaurimento. Collega il caricabatterie alla presa 
a muro e la luce sul caricabatterie dovrebbe essere verde. Collegare il caricabatterie alla presa di rete, inserire la spina all’estremità del cavo nella 
presa sul retro dell’unità soffiante (V. Diagramma 29). Collegare il caricabatterie all’unità Jetstream® e la luce sarà rossa. La presa si trova sotto la 
cintura in vita, in linea sotto l’interruttore di alimentazione (V. Diagramma 30). Quando l’unità ha terminato la ricarica, la luce sull’unità di ricarica sarà 
verde. Rimuovere completamente il caricabatterie dalla fonte di alimentazione tra una carica e l’altra e non semplicemente spegnere l’alimentazione 
alla presa. Una volta che l’unità ha raggiunto il suo MMDF, è meglio lasciarla esaurire completamente prima di ricaricarla. Ripetere le ricariche dopo 
questo dovrebbe richiedere circa 16 ore affinché le batterie raggiungano la piena capacità. Se l’unità funziona completamente scarica o non viene 
utilizzata per un lungo periodo, è consigliabile ripetere il ciclo di carica di 17-18 ore. Un tempo di ricarica ridotto della batteria ridurrà il tempo in cui 
l’unità funziona alla portata prevista.
ADVERTENCIA: Se llama la atención de los usuarios sobre el peligro de modificar o eliminar cualquiera de los componentes originales del equipo de 
protección, de forma distinta a la recomendada por JSP Ltd. El equipo de protección no debe adaptarse de ninguna manera no recomendada por JSP 
Ltd. Modificación o la adaptación puede afectar significativamente la protección ofrecida, lo que podría provocar lesiones personales graves o la muerte.
GARANZIA: JSP Ltd garantisce ai propri clienti che Jetstream® sarà privo di difetti dei materiali, meccanici o elettrici per un periodo di 24 mesi a partire 
dalla data di acquisto, in conformità con la direttiva UE 2011/83/EU. La garanzia è valida a condizione che:
• Jetstream® sia stato utilizzato esclusivamente per lo scopo per il quale è stato progettato.
• Jetstream® non sia stato usato impropriamente e non abbia subito danni, modifiche o riparazioni.
• Per poter usufruire della garanzia, l’utente deve registrare il prodotto.
Per registrare il prodotto, visitare www.jspwarranty.com
JSP Ltd si impegnerà a sostituire i componenti difettosi senza costi aggiuntivi. La responsabilità di JSP Ltd non può superare il valore della ricevuta 
di vendita originale relativa al dispositivo. In caso di reclami validi nell’ambito della garanzia, JSP Ltd non sarà responsabile per la perdita di utilizzo dei 
suoi prodotti o per nessun costo, spesa o danno incidentale, indiretto o consequenziale oggetto del reclamo dell’acquirente o di altri utenti. La presente 
garanzia non presenta altri termini impliciti, pur senza compromettere i diritti legali dell’acquirente. Per presentare un reclamo in garanzia, contattare il 
venditore da cui Jetstream® è stato acquistato.
INFORMAZIONI SULLA BATTERIA: Tipo di batteria: idruro di metallo nichel 8 ore Unità 6 V 4,5 Ah

MARCATURE: (Non tutti i contrassegni identificativi sotto riportati sono visibili sul prodotto)

Conformità al Regolamento (EU) 2016/425
Regolamento 2016/425 sui dispositivi di 
protezione individuale, come modificato in 
applicazione in GB

Indica che la fabbricazione prodotto è conforme alle norme internazionali relative alla gestione delle prestazioni e della qualità

EN12941:---- Standard Europeo per i respiratori filtranti alimentati e relativo anno di pubblicazione
A#:---- Modifiche a EN12941 e relativo anno di pubblicazione
TH2 Indica un’efficienza del 98% con un APF di 20

P R SL Filtro aerosol antiparticolato liquido e solido riutilizzabile
EN397:---- Standard Europeo per gli elmetti di sicurezza industriali e relativo anno di pubblicazione

EN50365:---- Standard Europeo per gli elmetti isolanti da utilizzare in impianti a bassa tensione e relativo anno di pubblicazione

Il doppio triangolo indica che l’elmetto è isolato elettricamente, per svolgere operazioni su componenti in tensione o 
nelle loro vicinanze, in impianti che non superano i 1000 V CA o i 1500 V CC

53-63 cm Indica la gamma dimensionale dell’elmetto, la circonferenza della testa

-20°C / -30°C / -40°C L’elmetto fornisce un certo grado di protezione se indossato in ambienti con temperature uguali o superiori a quelle 
indicate

MM L’elmetto fornisce un certo grado di protezione contro gli spruzzi di metallo fuso

440 Vac L’elmetto fornisce protezione all’utente contro il contatto accidentale a breve termine con conduttori elettrici in tensione 
fino a 440 V CA

LD L’elmetto fornisce un certo grado di protezione da carichi compressivi laterali
EN166:2001  Standard Europeo per i dispositivi di protezione oculare

2-1.2 Grado di protezione
1 Qualità ottica (elevata)
B Protezione dal medio impatto energetico provocato dalle particelle ad alta velocità
8 Protezione da archi elettrici da cortocircuito
9 Protezione dal metallo fuso e dai solidi caldi
K Resistenza al danneggiamento superficiale provocato da particelle fini

V. istruzioni per l’uso. Se le raccomandazioni contenute nelle istruzioni per l’uso non vengono seguite, la protezione offerta dal 
dispositivo potrebbe risultarne gravemente compromessa.

Temperature di stoccaggio e gamme di umidità Alcuni componenti possono essere riciclati

Data di produzione Data di scadenza

Smaltire nel rispetto della legislazione locale 

PT DISPOSITIVO DE FILTRAGEM MOTORIZADO COM CAPACETE OU CAPUZ 
INTEGRADO, DISPOSITIVO DE CLASSE TH2 - EN12941:1998+A2:2008

Pode encontrar uma cópia da Declaração de Conformidade para este produto em: documents.jspsafety.com. 

IMPORTANTE: Leia cuidadosamente estas instruções antes de desembalar o seu produto Jetstream®. A inobservância das instruções no presente 
folheto pode anular a sua garantia e afetar negativamente a sua saúde. Se tiver quaisquer dúvidas relativas à adequação deste produto para a sua 
tarefa, contacte um técnico de higiene ocupacional ou ligue para a linha de apoio técnico do fabricante. A morada e o número de telefone estão 
impressos no verso deste folheto.
DESEMBALAMENTO: O seu respirador motorizado Jetstream® deve incluir:  a) Unidade do ventilador    b) Correia c) Unidade de Cabeça com 
mangueira      d) Unidade de teste de fluxo de ar     e) Carregador da bateria     f) Folheto de instruções      g) Filtro (tipo em função do modelo) 
Contacte o fornecedor imediatamente se algum dos componentes acima não estiverem incluídos no seu conjunto.
HOMOLOGAÇÕES: Jetstream® foi concebido e fabricado em conformidade com a norma EN12941:1998+A2:2008 como dispositivo TH2. O BS EN 529:2005 
(Guia para implementação de um programa de dispositivo de proteção respiratória eficaz), que aconselhamos o utilizador a ler, define um dispositivo EN12941 
TH2 como fornecedor de um fator de proteção atribuído de 20. O Jetstream® pode apenas oferecer este nível de proteção quando usado com filtros fornecidos 
pelo fabricante, com a marcação “Jetstream®” e “EN12941:1998+A2:2008 TH2”. O Jetstream® é fabricado com um sistema de qualidade BS EN ISO 9001.
ADVERTÊNCIAS: Este respirador deve ser usado expressamente de acordo com as presentes instruções e as instruções fornecidas com as 
respetivas unidades da cabeç.
NÃO use o Jetstream® com a unidade do ventilador desligada. Quando desligada, a unidade do ventilador oferece pouca ou nenhuma proteção 
respiratória. Com a unidade do ventilador desligada, pode ocorrer uma rápida formação de dióxido de carbono e o esgotamento do oxigénio na 
unidade da cabeça. NÃO use o Jetstream® em atmosferas que representem perigo imediato para a saúde ou higiene do utilizador, com menos 
de 19,5% de oxigénio ou que contenha substâncias desconhecidas. NÃO exponha a chamas ou faíscas. NÃO use o Jetstream® em atmosferas 
explosivas.NÃO use o Jetstream® em espaços confinados ou áreas com pouca ventilação. NÃO use o Jetstream® com ventos fortes. NÃO altere nem 
modifique de modo algum. NÃO toque em peças em movimento. NÃO retire a tampa da bateria, tal está reservado exclusivamente ao fabricante. 
NÃO deixe entrar água ou outros líquidos na câmara do impulsor / corpo helicoidal ou compartimento da bateria.
• Existe a possibilidade de a mangueira da unidade da cabeça ficar presa durante o uso. A unidade do ventilador deve ser colocada no utilizador de 
forma a reduzir esta possibilidade. • Não é possível montar os filtros diretamente na unidade da cabeça e estes não devem ser adaptados para este 
fim. • Não será possível oferecer proteção respiratória adequada se forem realizadas alterações em qualquer peça do equipamento. • Perante altos 
índices de trabalho, a pressão no dispositivo pode ficar negativa perante o fluxo de inalação máximo.
• O Jetstream® deve ser utilizado apenas por pessoal competente e treinado. • Os filtros Jetstream® e Jetstream® GV-X não são intercambiáveis. • 
Os filtros não devem ser alterados de modo a caber em unidades de ventilador diferentes.
O utilizador deve abandonar imediatamente a área contaminada se: • soar o aviso da taxa mínima de fluxo do fabricante (MMDF). • for difícil respirar. 
• ocorrerem tonturas ou outros tipos de dificuldades. • qualquer componente do sistema se danificar. • o fluxo de ar na unidade da cabeça reduzir 
ou parar. • for possível cheirar ou sentir o sabor de contaminante no interior da unidade de cabeça.
Não se conhecem reações alérgicas causadas pelos materiais que possam entrar em contacto com a pele do utilizador, mas no caso improvável de 
uma reação, o utilizador deve abandonar imediatamente a área contaminada, remover a unidade e consultar um médico.
GUIA DE APLICAÇÃO - Nota: O Jetstream® protege contra perigos causados por partículas nas indústrias abaixo indicadas. Para gases e 
combinações de gás/partículas, use o Jetstream® GV-X com um filtro adequado

Capuz Capacete Protetor Facial Industrial Topo da Cabeça de Solda/
Retificação Cobra™

Agricultura • •
Alumínio •
Alergias a animais •
Construção •
Indústria química • • •
Demolição e manutenção • • •
Bricolage • • • •
Fabrico Eletrónica/PCB • • •
Moinhos de farinha e silos • • • •
Processamento alimentar • • •
Fundações • • •
Fabrico GRP • • •
Laboratórios • • •
Processamento de chumbo •
Mineração •
Indústria nuclear •
Pintura com pistola (à base de água) • • •
Controlo de pragas • • •
Indústria petroquímica • • •
Farmacêutica • • • •
Purificação e saneamento • • • •
Estaleiros navais • •
Siderurgia
Têxteis • • •
Abertura de túneis/pedreiras •
Tratamento de resíduos • • •
Soldadura •
Produção de vinhos/jardins de mercado • • • •

VISTA GERAL DO SISTEMA - Jetstream® (TH2PSL): O Jetstream® é um respirador motorizado montado em correia com sistema de filtro de 
partículas de elevada eficiência, substituível e descartável. O Jetstream® contém uma bateria recarregável com capacidade para 8 horas. O 
Jetstream® avisa o utilizador ao atingir a MMDF de 160 l/min. O filtro de pregas foi especialmente desenvolvido para esta unidade. É usado para 
filtrar o ar que o utilizador respira. O filtro destina-se a ser descartado assim que ficar obstruído ao ponto de acionar o sinal de aviso.
VISTA GERAL DO SISTEMA - Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): O Jetstream® GV-X é um respirador motorizado montado em correia com 
uma série de filtros para proteção contra partículas e/ou gases e vapores orgânicos com ponto de ebulição superior a 65°C. O Jetstream® GV-X 
contém uma bateria recarregável com capacidade para 8 horas. O Jetstream® GV-X avisa o utilizador ao atingir a MMDF de 160 l/min. A série 
de filtros do Jetstream® GV-X foi especialmente desenvolvido para esta unidade. São usados para filtrar o ar que o utilizador respira. Os filtros 
Jetstream® GV-X destinam-se a ser descartados assim que ficarem obstruídos ao ponto de acionar o sinal de aviso. Estão disponíveis várias 
unidades de cabeça alternativas, uma unidade de proteção de testa contra impactos, uma variedade de capuzes de diferentes materiais, uma 
unidade de capacete com viseira vedada (para aplicações industriais mais exigentes) e uma viseira de soldadura com escudo de soldar automático 
alimentado a energia solar Chameleon. A bateria recarregável usada é uma célula de níquel-hidreto metálico. Quando fornecida, a bateria pode 
possuir uma pequena carga, pelo que a unidade deve ser posta a funcionar até descarregar completamente e, então, carregada durante dezasseis 
horas antes da primeira utilização.
AJUSTE DO CINTO: Coloque o cinto à volta da sua cintura e junte as extremidades; Se o cinto estiver demasiado solto, faça deslizar o regulador 
“macho” do cinto na direção da metade “fêmea”. Se o cinto estiver muito apertado, afaste o regulador “macho” da metade “fêmea”. Repita os 
processos anteriores até obter um ajuste confortável e seguro. (ver figura 1) Após ajustar corretamente o cinto, fixe qualquer excesso de material 
do cinto com as secções de velcro.
SELEÇÃO DO FILTRO: Use apenas filtros “Jetstream® (TH2PSL) e Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL)” fabricados pela JSP Ltd. (ver figura 
2). Através da consulta um técnico de higiene ocupacional ou ligado para a linha de apoio técnico do fabricante, é necessário avaliar se o filtro 
Jetstream® oferece proteção adequada contra o perigo.
REMOÇÃO DO FILTRO: Pressione o alojamento do filtro para baixo, na direção da unidade do ventilador e rode no sentido dos ponteiros do relógio. 
(ver figura 3) É agora possível afastar o filtro da unidade.
MONTAGEM DOS FILTROS: Depois de verificar a junta de vedação do filtro e o elemento filtrante quanto a danos (ver figura 4), coloque o filtro 
sobre o entalhe circular correspondente na unidade do ventilador. Rode ligeiramente até que as 5 presilhas de posição se encaixem nos entalhes 
correspondentes. (ver figura 5 e 6.) Force o filtro para baixo, na direção da unidade do ventilador e rode para a esquerda (ver figura 7) até que o 
sistema de baioneta de 5 vias encaixe de forma audível. (ver figura 8). 
PROTEÇÃO CONTRA FAÍSCAS: A proteção contra faíscas está incluída no unidade de motor e filtro de poeira Jetstream® (não adequado para montagem 
nos filtros Jetstream® TH2A2 ou TH2A2PSL ou outros tipos de filtros JSP). A proteção contra faíscas possui encaixe de pressão. Alinhe o entalhe de dedo na 
proteção contra faíscas com o entalhe de dedo no alojamento do filtro (ver figura 9) e pressione. Certifique-se que ouve um clique positivo.
Quando o filtro Jetstream TH2PSL estiver esgotado, retire o Proteção contra faíscas, troque o filtro conforme descrito acima e recoloque o Proteção 
contra faíscas. Em circunstâncias normais, a proteção contra faíscas pode ser usada até 5 vezes. A proteção contra faíscas deve ser limpa após cada 
utilização. Utilize um pano humedecido com uma solução detergente suave e deixe a proteção contra faíscas secar ao ar. Em nenhuma circunstância 
deve usar solventes ou produtos de limpeza abrasivos. A unidade não deve ser seca com ar quente ou calor radiante.
LIGAR A UNIDADE DO VENTILADOR: Ative o interruptor de alimentação na traseira da unidade (ver figura 10) e aguarde até que o sinal sonoro 
desligue após cerca de 10 segundos. Se tal não acontecer, a unidade pode necessitar de recarga ou de um novo filtro.
VERIFICAÇÃO DO FLUXO DE AR: Com a unidade do ventilador a funcionar, coloque a unidade de teste de fluxo na unidade do ventilador, de 

modo a que a junta de vedação agarre firmemente a “chaminé”. (ver figura 11.) Verifique que o ponteiro do indicador sobe acima da zona vermelha 
de reprovação para o setor verde. (ver figura 12.)
COLOCAÇÃO DA UNIDADE DO VENTILADOR: Coloque o cinto à volta da cintura e aperte a fivela de ajuste. Para ajustar o cinto, puxe a 
extremidade livre do fecho de velcro e puxe através da fivela. O cinto deve ficar apertado/solto de modo a que a unidade do ventilador assente 
confortavelmente, normalmente no fundo das costas. A extremidade livre do cinto deve ser pressionado contra o fecho de velcro e alisado.
LIGAÇÃO DA MANGUEIRA À UNIDADE DO VENTILADOR: Ligue a unidade do ventilador e permita que estabilize, o sinal de aviso para quando 
a unidade estabiliza. Se o sinal de aviso não parar, ou o filtro deve ser substituído ou a bateria deve ser recarregada. Ligue a mangueira assim que 
o sinal de aviso parar. Coloque o conector tipo baioneta (ver figura 13) sobre a “chaminé” do Jetstream®, pressione para baixo e rode para a esquerda 
até que o pino de posição encaixe no lugar. (ver figura 14.)
NOTA: A mangueira está permanentemente ligada à unidade da cabeça e não deve ser retirada.
COLOCAÇÃO DA CAPA: Coloque a unidade principal na cabeça. Remova e ajuste a faixa de cabeça, se necessário, até obter um ajuste confortável 
(Ver figura 15). Passe um dedo por baixo de cada lado da saia de vedação e puxe-a para o lugar ao redor do rosto e sob o queixo. (ver figura 16). Puxe 
a capa para baixo sobre os ombros.
COLOCAR O CAPACETE EVO®5: Abra o arnês interno até à sua extensão máxima (ver figura 17). Coloque o capacete na cabeça com a viseira na 
posição subida, pressionando a cabeça firmemente contra o almofadado na parte dianteira do capacete (ver figura 18). Aperte a fita do capacete rodando 
a roleta, na parte traseira do capacete, para a direita. Regule para um ajuste confortável e seguro (ver figura 19). Segure as duas patilhas na aba da 
vedação com os dedos indicadores em cima e os polegares em baixo. Puxe a aba da vedação facial e o conjunto do visor para baixo pelas patilhas para 
que a aba da vedação assente na totalidade abaixo do queixo (ver figura 20). Puxe as laterais excedentes da aba para fora com os dedos indicadores 
para uma vedação completa em volta do rosto. Assegure-se de que as patilhas da aba da vedação estão fora da aba (ver figura 21). 
COLOCAÇÃO DA PROTEÇÃO DE TESTA E DA VISEIRA DE SOLDADURA: Abra o arnês interno até à sua extensão máxima, soltando a roleta 
(ver figura 22). Coloque na cabeça e ajuste o arnês até obter um ajuste firme, mas confortável (ver figura 23). Segure na lingueta na aba interior 
(ver figura 24) e puxe a viseira para baixo (ver figura 25). Certifique-se de que a aba está por baixo do queixo (ver figura 26). Ao colocar a viseira 
de soldadura, puxe a viseira exterior para baixo, para o devido lugar (ver figura 27). Se necessário, aperte os botões laterais para segurar a viseira 
e a viseira de soldadura no devido lugar (ver figura 28).
MANUTENÇÃO DA UNIDADE E PEÇAS DE CABEÇA: A unidade do ventilador, alojamento do filtro e unidades de cabeça podem ser limpas com 
um pano humedecido numa solução morna de detergente suave diluído. Não deve entrar água nos mecanismos da unidade do ventilador ou no 
elemento filtrante. Os componentes devem secar ao ar. Em nenhuma circunstância deve usar solventes ou produtos de limpeza abrasivos. A unidade 
não deve ser seca com ar quente ou calor radiante. A unidade deve oferecer proteção para a especificação concebida durante 2 a 3 anos, quando 
sujeita a manutenção de acordo com estas instruções. Antes de qualquer utilização, o utilizador deve verificar se a unidade não tem defeitos, como 
fendas, filtros e mangueiras partidos, viseiras rachadas e componentes do capacete. 
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Quando não estiverem a ser utilizadas ou durante o transporte, as unidades do ventilador e da cabeça 
devem ser armazenadas na embalagem em que foram fornecidas ou outro recipiente semelhante, de modo a protegê-las da luz solar direta, sem 
contacto com solventes e que não possam ser danificados pelo contacto físico com superfícies/itens duros.  Não armazenar a temperaturas fora do 
intervalo de +2°C a +55°C ou a humidade superior a 75%RH.
CARREGAMENTO DA BATERIA: Ao receber a unidade, descarregue a bateria e carregue a unidade por um período de 17 a 18 horas. Deixe a 
bateria descarregar ligando a unidade usando o botão liga/desliga e deixe-a funcionando até que se esgote. Conecte o carregador na parede e a luz 
do carregador deve estar verde. Conecte o carregador na tomada elétrica, encaixe o plugue na extremidade do cabo na tomada na parte traseira 
da unidade do ventilador (ver figura 29). Conecte o carregador na unidade Jetstream® e a luz ficará vermelha. A Tomada encontra-se por baixo do 
Cinto, alinhada por baixo do Interruptor de Força, (ver figura 30). Quando a unidade terminar de carregar, a luz na unidade do carregador ficará 
verde. Remova completamente o carregador da fonte de alimentação entre as cargas e não simplesmente desligue a energia na tomada. Quando 
a unidade atingir seu MMDF, é melhor deixá-la funcionar completamente antes de recarregar. As cargas repetidas depois disso devem levar cerca 
de 16 horas para que as baterias atinjam a capacidade total. Se a unidade funcionar completamente descarregada ou não for usada por um longo 
período, seria aconselhável repetir o ciclo de carga de 17 a 18 horas. Um tempo de carregamento reduzido da bateria reduzirá o tempo em que a 
unidade opera na taxa de fluxo pretendida.
AVISO: Chamamos a atenção dos utilizadores para o perigo de modificar e remover quaisquer partes dos componentes originais do equipamento 
de proteção sem que tal tenha sido recomendado pela JSP Ltd. A modificação ou adaptação pode afetar significativamente a proteção oferecida 
podendo resultar em ferimentos pessoais graves ou morte.
GARANTIA: A JSP Ltd garante aos seus clientes do Jetstream® que o dispositivo está isento de defeitos de material, mecânicos ou elétricos por um 
período de 24 meses desde a data de compra, em conformidade com a Diretiva EU 2011/83/EU. Esta garantia está sujeita a que:
• O Jetstream® seja exclusivamente utilizado para o fim a que se destina.
• O Jetstream® não seja alvo de uso indevido, danos, modificação ou reparação.
• O utilizador deve registar o produto para ativar esta garantia.
Para registar o produto, visite www.jspwarranty.com
A  JSP Ltd substituirá peças com defeito, conforme necessário, sem custos. A responsabilidade da JSP Ltd não excederá o valor do recibo de venda original 
do dispositivo. No caso de reclamações válidas ao abrigo desta garantia, a JSP Ltd não se responsabiliza pela perda de utilização de qualquer um dos 
seus produtos ou quaisquer custos, despesas ou danos incidentais, indiretos ou consequenciais incorridos ou reclamados pelo comprador ou qualquer 
outro utilizador. Esta garantia não implica quaisquer outros termos, porém, os direitos estatutários do comprador não são afetados. Para apresentar uma 
reclamação ao abrigo desta garantia, contacte o revendedor ao qual o Jetstream® foi comprado.
INFORMAÇÃO SOBRE A BATERIA: Tipo de bateria: Níquel-hidreto metálico Unidade de 8 horas 6V 4,5 Ah

MARCAÇÃO: (Nem todas as marcas abaixo serão visíveis no produto)

Conformidade com o Regulamento (EU) 2016/425
Regulamento 2016/425 sobre equipamentos 
de proteção individual, conforme alterado para 
aplicar em GB

Indica que o fabricante do produto cumpre as normas internacionais de desempenho e de gestão de qualidade

EN12941:---- A norma Europeia para dispositivos respiratórios motorizados de filtragem e respetivo ano de publicação
A#:---- Adenda à norma EN12941 e respetivo ano de publicação
TH2 Indica uma eficiência de 98% com um FPA 20

P R SL Um filtro de aerossóis reutilizável para partículas sólidas e líquidas
EN397:---- O número da norma Europeia para capacetes de segurança industrial e respetivo ano de publicação

EN50365:---- O número da norma Europeia para capacetes de isolamento elétrico para utilização em instalações de baixa tensão e 
respetivo ano de publicação

O símbolo do triângulo duplo significa que este capacete tem isolamento elétrico para a utilização em trabalhos diretamente 
com ou junto a peças sob tensão em instalações que não excedam 1000 Vca ou 1500 Vcc

53-63 cm A gama de tamanhos do capacete, circunferência da cabeça
-20°C / -30°C / -40°C O capacete irá garantir alguma proteção quando usado num ambiente a estas ou acima destas temperaturas

MM O capacete irá garantir alguma proteção contra salpicos de metal fundido

440 Vac O capacete irá proteger o utilizador contra o contacto breve e acidental com condutores elétricos sob tensão até 
tensões de 440 Vac

LD O capacete irá garantir alguma proteção contra cargas compressivas laterais
EN166:2001  Norma Europeia para proteção ocular

2-1.2 Número de escala
1 Classe ótica (alta)
B Proteção contra impactos de média energia de partículas a alta velocidade
8 Proteção contra arco elétrico de curto-circuito
9 Proteção contra metais fundidos e sólidos quentes
K Resistência a danos da superfície por partículas finas

Consulte as instruções de utilização. Se as instruções para recomendações de utilização não forem cumpridas, a proteção 
oferecida pelo dispositivo pode ser gravemente comprometida.

Temperatura de armazenamento e teores de humidade Alguns componentes podem ser reciclados

Data de fabrico Utilização por data

Eliminação de acordo com a legislação local 

RS UREĐAJ ZA FILTRIRANJE SA NAPAJANJEM KOJI IMA UGRAĐEN  
ŠLEM ILI KAPULJAČU, UREĐAJ KLASE TH2 - EN12941:1998+A2:2008

Kopię Deklaracji Zgodności tego produktu można znaleźć na stronie documents.jspsafety.com

VAŽNO: Pažljivo pročitajte ova uputstva pre nego što otpakujete svoj Jetstream® proizvod. Nepoštovanje uputstava u ovoj brošuri može da poništi 
garanciju i neželjeno deluje na vaše zdravlje. Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi sa time da li ovaj proizvod odgovara vašem zadatku, kontaktirajte 
profesionalnog higijeničara ili pozovite liniju za tehničku pomoć proizvođača. Adresa i broj telefona su odštampani na poleđini ove brošure.
OTPAKIVANJE: Jetstream® respiratorni uređaj sa napajanjem treba da uključuje: a) Jedinicu ventilatora    b) Kaiš    c) Glavna jedinica sa crevom    
d) Jedinicu za testiranje protoka vazduha  e) Punjač baterije    f) Brošuru sa uputstvima    g) Filter (tip zavisi od modela) Ako bilo koja od gorenavedenih 
komponenti nije uključena u vaš komplet, odmah kontaktirajte dobavljača.
Odobrenja - Jetstream® je dizajniran i proizveden u skladu sa standardom EN12941:1998+A2:2008 kao TH2 uređaj.  BS EN 529:2005 (Smernice za 
implementiranje efektivnog programa uređaja za respiratornu zaštitu), koje korisnik treba da pročita, definišu da EN12941 TH2 uređaj pruža dodeljeni 
faktor zaštite 20. Jetstream® može da obezbedi ovaj nivo zaptite samo kada se koristi sa filterima dostavljenim od strane proizvođača i obeleženih 
oznakama „Jetstream®” i „EN12941:1998+A2:2008 TH2”. Jetstream® je proizveden pod BS EN ISO 9001 sistemom kvaliteta.
УПОЗОРЕЊА: Ovaj respirator se mora koristiti strogo u skladu sa ovom brošurom i uputstvima dostavljenim uz odgovarajuću jedinicu za glavu.
NE koristite Jetstream® sa isključenom jedinicom ventilatora. Kada je jedinica ventilatora isključena, može se očekivati malo ili nimalo respiratorne 
zaštite. Kada je jedinica ventilatora isključena, može doći do brzog nagomilavanja ugljen-dioksida i manjka kiseonika u jedinici za glavu. NE koristite 
Jetstream® u atmosferi koja je neposredno opasna po higijenu ili zdravlje korisnika, u kojoj je sadržaj kiseonika manji od 19,5% ili koja sadrži 
nepoznate supstance. NE izlažite plamenu i/ili varnicama. NE koristite Jetstream® u eksplozivnoj atmosferi. NE koristite Jetstream® u skučenim 
prostorima ili područjima sa slabom ventilacijom. NE koristite Jetstream® na jakom vetru. NE prepravljajte ga i ne menjajte ni na koji način. NE 
dodirujte nijedan pokretni deo. NE uklanjajte poklopac baterije, to sme da koristi samo proizvođač. NE dozvolite da voda ili neka druga tečnost dospe 
u komoru/volutu pokretača ili odeljak baterije.
• Postoji mogućnost da se crevo jedinice za glavu zakači tokom korišćenja. Jedinica ventilatora treba da bude postavljena na osobu tako da smanji 
ovu mogućnost. • Filteri se ne mogu postaviti direktno na jedinicu za glavu i ne treba da se adaptiraju za to. Neće biti pravilne respiratorne zaštite ako 
se bilo koji deo opreme izmeni. • Pri povećanim radnim brzinama pritisak u uređaju može da postane negativan na vrhuncu protoka za udisanje. • 
Jetstream® je namenjen samo za korišćenje od strane kompetentnog, obučenog osoblja. • Jetstream® i Jetstream® GV-X filteri se ne mogu međusobno 
menjati. • Filteri ne smeju da se menjaju tako da odgovaraju različitim jedinicama ventilatora.
Savetuje se da korisnik odmah napusti kontaminirano područje: • Ako se oglasi zvučni signal upozorenja proizvođača za minimalni predviđeni protok 
(MMDF). • Ako disanje postane otežano. • Dođe do vrtoglavice ili nelagodnosti. • Ako se ošteti bilo koji deo sistema. • Ako se dotok vazduha do jedinice 
za glavu smanji ili zaustavi. • Ako se kontaminirajuća materija oseti ili okusi unutar jedinice za glavu..
Nije poznato da materijali koji mogu da dođu u kontakt sa kožom korisnika izazivaju alergijske reakcije kod većine ljudi, ali u malo verovatnom slučaju 
reakcije, korisnik treba odmah da napusti kontaminirano područje, ukloni jedinicu i potraži medicinsku pomoć.
SMERNICE ZA PRIMENU - Napomena: Jetstream® pruža zaštitu samo od određenih čestica u industrijama navedenim u nastavku. Za gasove i 
kombinaciju gas/čestica koristite Jetstream® GV-X sa odgovarajućim filterom

Kapuljača Šlem Industrijski štit za lice Cobra™ glava za 
zavarivanje/brušenje

Poljoprivreda • •
Aluminijum •
Alergije na životinje •
Građevina i izgradnja •
Hemijske elektrane • • •
Rušenje i održavanje • • •
„Uradi sam” • • • •
Elektronska/PCB proizvodnja • • •
Mlinovi i silosi za brašno • • • •
Obrada hrane • • •
Livnice • • •
GRP proizvodnja • • •
Laboratorije • • •
Obrada olova •
Rudarstvo •
Nuklearna primena •
Raspršivanje farbe (na bazi vode) • • •
Kontrola gamadi • • •
Petrohemija • • •
Farmacija • • • •
Prečišćavanje i kanalizacija • • • •
Brodogradilišta • •
Industrija čelika
Tekstil • • •
Izgradnja tunela/kamenoloma •
Odlaganje otpada • • •
Varenje •
Vinarije/povrtnjaci • • • •

PREGLED SISTEMA - Jetstream® (TH2PSL): Jetstream® je respirator na napajanje koji se postavlja pomoću kaiša sa zamenljivim sistemom filtera 
čestica visoke efikasnosti za jednokratnu upotrebu. Jetstream® sadrži pakovanje dopunjive baterije koja traje 8 sati. Jetstream® upozorava korisnika 
kada se dostigne MMDF od 160 l/min. Filter sa naborima je posebno razvijen za ovu jedinicu. Koristi se za filtriranje vazduha koji udiše korisnik. 
Predviđeno je da se filter odloži kada se začepi u meri u kojoj izaziva aktiviranje signala upozorenja.
PREGLED SISTEMA - Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): Jetstream® GV-X je respirator na napajanje koji se postavlja pomoću kaiša sa 
različitim filterima za zaštitu od čestica i/ili organskih gasova i isparenja sa tačkama ključanja iznad 65 °C. Jetstream® GV-X sadrži pakovanje 
dopunjive baterije koja traje 8 sati. Jetstream® GV-X upozorava korisnika kada se dostigne MMDF od 160 l/min. Jetstream® GV-X asortiman filtera 
je posebno razvijen za ovu jedinicu. Koriste se za filtriranje vazduha koji udiše korisnik. Predviđeno je da se Jetstream® GV-X filteri odlože kada 
se začepe u meri u kojoj izazivaju aktiviranje signala upozorenja. Dostupni su različiti alternativni delovi za glavu, jedinica za zaštitu čela od udara, 
asortiman kapuljača od različitih materijala, sklop šlema sa zaptivenim vizirom (za primenu u težim industrijskim poslovima) i vizir za varenje koji koristi 
Chameleon štitnik za varenje sa automatskim solarnim napajanjem. Dopunjiva baterija koja se koristi je ćelija od nikl-metal-hidrida. Kada se dostavi, 
baterija je malo napunjena, jedinica treba da se potpuno isprazni, a zatim puni šesnaest sati pre prvog korišćenja.
PODEŠAVANJE KAIŠA ZA STRUK: Stavite kaiš oko struka i spojite dva kraja; Ako je kaiš previše labav, klizanjem pomerite muški podešivač niz kaiš 
prema ženskom. Ako je kaiš previše zategnut, klizanjem pomerite muški podešivač od ženskog. Gorenavedene procese ponavljajte dok ne postignete 
udoban i pričvršćen položaj. (vidite dijagram 1) Kada je kaiš pravilno pričvršćen, sav višak materijala kaiša pričvrstite pomoću Velcro spojeva.
BIRANJE FILTERA: Koristite samo „Jetstream® (TH2PSL) i Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL) filtere koje je proizvela kompanija JSP Ltd. (vidite 
dijagram 2). Prvo treba da bude potvrđeno uz konsultovanje sa profesionalnim higijeničarom ili pozivanjem linije za tehničku pomoć proizvođača da 
li će Jetstream® filter pružiti odgovarajući nivo zaštite od opasnosti.
UKLANJANJE FILTERA: Gurnite kućište filtera prema telu jedinice ventilatora i primenite silu uvrtanja u smeru kretanja kazaljki na satu. (vidite 
dijagram 3) Sada je moguće uklanjanje filtera od jedinice.
POSTAVLJANJE FILTERA: Prvo utvrdite da su zaptivka i element filtera neoštećeni (vidite dijagram 4), a zatim stavite filter iznad odgovarajućeg 
kružnog proreza na jedinici ventilatora. Lagano uvrnite dok 5 papučica za postavljanje ne upadnu u odgovarajuće proreze. (vidite dijagrame 5 i 6.) 
Gurnite filter nadole prema jedinici ventilatora i primenite silu uvrtanja u smeru obrnutom od kretanja kazaljki na satu (vidite dijagram 7) dok ne začujete 
da se sistem petosmernog bajonet priključka zaključao. (vidite dijagram 8). 
ŠTITNIK OD VARNICA: Štitnik od varnica je uključen uz Jetstream® prašina motorna jedinica i filtere (nije pogodan za postavljanje na Jetstream® 
TH2A2 ili TH2A2PSL filtere ili druge tipove JSP filtera). Štitnik za varnice se postavlja jednostavnim pritiskom. Poravnajte prorez za prst na štitniku od 
varnica sa prorezom za prst na kućištu filtera (vidite dijagrame 9) i pritisnite. Vodite računa da se začuje zvuk kliktanja.
Kada je Jetstream TH2PSL filter iscrpljen, štitnik od varnica, promenite filter kao što je gore opisano, a zatim ponovo postavite štitnik od varnica. 
U normalnim okolnostima, štitnik za varnice se može koristiti do 5 puta. Štitnik za varnice treba čistiti nakon svake upotrebe. Koristite krpu nakvašenu 
toplim razblaženim rastvorom blagog deterdženta. Štitnik za varnice treba ostaviti da se osuši na vazduhu. Ni u kom slučaju ne smete koristiti nikakve 
rastvarače niti abrazivna sredstva za čišćenje. Jedinica se ne sme sušiti pomoću toplog vazduha ili isijavanja toplote.
POKRETANJE JEDINICE VENTILATORA: Aktivirajte prekidač za napajanje na poleđini jedinice (vidite dijagram 10.) i sačekajte da se zvučni signal 
isključi nakon oko 10 sekundi. Ako ne dođe do toga, moguće da je potrebna dopuna jedinice ili postavljanje novog filtera.
PROVERA PROTOKA VAZDUHA: Dok jedinica ventilatora radi, postavite jedinicu za testiranje protoka na nju, tako da zaptivka čvrsto prianja na 
„dimnjak“. (vidite dijagrame 11.) Proverite da li se poluga indikatora podigla iznad crvenog neuspešnog za kvar u zeleni uspešni deo. (vidite dijagram 12.)
POSTAVLJANJE JEDINICE VENTILATORA: Stavite kaiš oko struka i pričvrstite kopču. Da biste podesili prianjanje kaiša, povucite slobodan kraj od 
Velcro pričvršćivača i provucite ga kroz kopču. Kaiš treba da bude pričvršćen/olabavljen, tako da jedinica ventilatora bude ugodno smeštena, obično 
na donjem delu leđa. Slobodni kraj kaiša treba poravnati preko Velcro pričvršćivača.
PRIČVRŠĆIVANJE CREVA NA JEDINICU VENTILATORA: Uključite jedinicu ventilatora i pustite da se stabilizuje; zvučni signal upozorenja se 
prekida kada je jedinica stabilna. Ako se zvučni signal ne prekine, potrebna je zamena filtera ili dopuna baterije. Kada se zvučni signal zaustavi, 

pričvrstite crevo. Stavite bajonet priključak (vidite dijagram 13) preko „dimnjaka” uređaja Jetstream®, gurnite i uvrnite u smeru suprotnom od kretanja 
kazaljki na satu dok se pin za postavljanje ne zaključa. (vidite dijagram 14.)
NAPOMENA: Crevo je trajno pričvršćeno na glavu jedinica i ne smete pokušavati da ga uklonite.
STAVLJANJE PLAŠTA: Stavite jedinicu za glavu na glavu. Skinite i podešavajte traku za glavu dok se ne postigne ugodan položaj (vidite dijagram 
15). Stavite prst ispod svake strane zaptivne suknje i povucite ga na mesto oko lica i ispod brade (vidite dijagram 16). Prevucite ogrtač plašta ramena.
POSTAVLJANJE EVO®5 ŠLEMA: Otvorite unutrašnji snop do maksimalnog širenja (vidite dijagram 17).Stavite šlem na glavu sa vizirom u 
podignutom položaju, čvrsto pritiskajući glavu na oblogu na prednjoj strani šlema (vidite dijagram 18). Zategnite traku šlema okretanjem reze na 
zadnjem delu šlema u smeru kretanja kazaljki na satu. Podesite tako da bude udobno i čvrsto postavljen (vidite dijagram 19). Locirajte dva jezička 
na zaptivnoj košuljici tako da kažiprsti budu gore, a palčevi ispod. Povucite sklop zaptivne košuljice i vizira nadole pomoću jezičaka tako da zaptivna 
košuljica bude potpuno ispod brade (vidite dijagram 20). Višak sa strana košuljice povucite prema spolja kažiprstima kako bi potpuno prianjala oko 
lica. Vodite računa da jezičci zaptivne košuljice budu van košuljice (vidite dijagram 21)
STAVLJANJE ŠTITNIKA ZA ČELO I VIZIRA ZA VARENJE: Otvorite unutrašnji snop do maksimalnog širenja popuštanjem reze (vidite dijagram 22). 
Stavite na glavu i podešavajte snop dok se ne postigne čvrsto, ali ugodno prianjanje (vidite dijagram 23). Uhvatite dodatak na unutrašnjoj košuljici 
(vidite dijagram 24) i povucite vizir nadole (vidite dijagram 25). Vodite računa da košuljica bude ispod brade (vidite dijagram 26). Ako stavljate vizir 
za varenje, spustite spoljašnji vizir (vidite dijagram 27). Po potrebi zategnite dugmad sa strane kako se vizir i vizir za varenje ne bi pomerali (vidite 
dijagram 28).
ODRŽAVANJE JEDINICE I DELOVA ZA GLAVU: Jedinica ventilatora, kućište filtera i jedinice za glavu se mogu čistiti kršom nakvašenom toplim 
razblaženim rastvorom blagog deterdženta. Voda ne sme da dospe u radne delove ventilatora niti do elementa filtera. Delove treba pustiti da se suše 
prirodnim putem. Ni u kom slučaju ne smete koristiti nikakve rastvarače niti abrazivne agense za čišćenje. Jedinica se ne sme sušiti pomoću toplog 
vazduha ili isijavanja toplote. Jedinica bi trebalo da pruža zaštitu po datoj specifikaciji 2 do 3 godine, kada se održava u skladu sa ovim uputstvima. Pre 
svake upotrebe, korisnik treba da proveri da li je jedinica oštećena, da li ima pukotina, curenja na filterima i crevima, napuklih vizira i komponenti šlema. 
ČUVANJE I TRANSPORT: Kada se ne koristi ili tokom transporta, jedinica ventilatora i jedinica za glavu treba da se čuvaju u kutiji u kojoj su 
dostavljene ili drugoj sličnoj kutiji, dalje od direktne sunčeve svetlosti, bez kontakta sa rastvaračima i tako da ne mogu da se oštete fizičkim kontaktom 
sa tvrdim površinama/predmetima.  Ne čuvajte van temperaturnog opsega od +2 °C do +55 °C niti na većoj vlažnosti od 75%RH.
PUNJENJE BATERIJE: Po prijemu jedinice ispraznite bateriju, a zatim punite jedinicu u periodu od 17-18 sati. Ispraznite bateriju tako što ćete 
uključiti jedinicu pomoću dugmeta za napajanje i ostavite je da radi dok se ne isprazni. Uključite punjač u zid i svetlo na punjaču bi trebalo da svetli 
zeleno. Uključite punjač u mrežnu utičnicu, utaknite utikač na kraju kabla u utičnicu na zadnjoj strani jedinice za ventilator (vidite dijagram 29). 
Uključite punjač u Jetstream® jedinicu i svetlo će svetleti crveno. Utičnica se nalazi ispod pojasa oko struka, u liniji ispod prekidača za napajanje, 
(vidite dijagram 30). Kada jedinica završi sa punjenjem, lampica na punjaču će svetleti zeleno. Potpuno isključite punjač iz izvora napajanja između 
punjenja i nemojte jednostavno isključiti napajanje iz utičnice. Kada jedinica dostigne svoj MMDF, najbolje je ostaviti da se potpuno isprazni pre 
ponovnog punjenja. Ponovljeno punjenje nakon ovoga trebalo bi da traje oko 16 sati da bi baterije dostigle puni kapacitet. Ako jedinica radi potpuno 
ispražnjena ili se ne koristi duže vreme, preporučuje se da ponovite ciklus punjenja od 17-18 sati. Smanjeno vreme punjenja baterije će smanjiti 
vreme rada jedinice pri predviđenom protoku.
UPOZORENJE: Pažnja korisnika se usmerava na opasnost od izmene ili uklanjanja bilo kog dela originalnih komponenti zaštitne opreme, osim po 
preporuci kompanije JSP Ltd. Zaštitnu opremu ne treba adaptirati ni na jedan način koji ne preporučuje kompanija JSP Ltd. Izmena ili adaptacija 
može znatno da utiče na nivo zaštite, što može da rezultira ozbiljnom telesnom povredom ili smrću.
GARANCIJA: JSP Ltd garantuje svojim kupcima Jetstream®-a da će uređaj biti bez kvarova u materijalu i mehaničkih ili električnih kvarova u periodu 
od 24 mjeseca od datuma kupovine u skladu sa Direktivom EU 2011/83/EU.
Ova garancija podliježe:
• Jetstream® se koristi isključivo u svrhu za koju je namijenjen.
• Jetstream® nije podložan zloupotrebi, oštećenju, modifikaciji ili popravci.
• Korisnik mora registrovati proizvod da bi aktivirao ovu garanciju.
Za registraciju proizvoda posjetite www.jspwarranty.com
JSP Ltd će besplatno zamijeniti neispravne dijelove po potrebi. Odgovornost JSP Ltd neće premašiti vrijednost originalnog računa o prodaji uređaja. 
U slučaju valjanih potraživanja po ovoj garanciji, JSP Ltd neće biti odgovoran za gubitak upotrebe bilo kojeg od svojih proizvoda ili za bilo kakve 
slučajne, indirektne ili posljedične troškove, troškove ili štete nastale ili potraživane od strane kupca ili bilo kojeg drugog korisnika. Ovo jamstvo ne 
podrazumijeva nikakve druge uslove, ali zakonska prava kupca nisu pogođena. Da biste podnijeli zahtjev po ovoj garanciji, obratite se prodavaču 
od kojeg je Jetstream® kupljen.
Informacije o bateriji: Vrsta baterije: Nikl-metal-hidrid 8 sati Jedinica od 6 V 4,5 ampera

OZNAKE: (Na proizvodu se ne vide sve donje oznake)

Usklađenost sa Uredbom (EU) 2016/425 Uredba 2016/425 o ličnoj zaštitnoj opremi, sa 
izmenama i dopunama da se primenjuje u GB

Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava BSI standarde učinka i standarde upravljanja kvalitetom

EN12941:---- Evropski standard za akumulatorske respiratorne uređaje za filtriranje i godina publikacije.
A#:---- Dopuna Evropskog standarda i godine publikacije
TH2 Указује на ефикасност од 98% са АПФ 20

P R SL Филтер аеросола за чврсте и течне честице за вишекратну употребу
EN397:---- Broj evropskog standarda za zaštitne šlemove u industriji i godina njegovog objavljivanja

EN50365:---- Broj Evropskog standarda za šlemove za električnu izolaciju za upotrebu na niskonaponskim instalacijama i godina 
publikacije
Dvostruki trougao označava da je ovaj šlem električno izolovan za korišćenje za rad na delovima pod naponom ili u 
blizini delova pod naponom koji ne prelazi 1000 V a.c. (ac - naizmenična struja) ili 1500 V d.c. (dc - jednosmerna struja)

53-63 cm Opseg veličina šlemova, obim glave
-20°C / -30°C / -40°C Šlem će obezbediti određenu zaštitu kada se nosi u okolini na ili iznad ovih temperatura

MM Šlem će obezbediti određenu zaštitu od prskanja istopljenog metala

440 Vac Ovaj šlem će zaštititi korisnika od kratkotrajnog, nenamernog kontakta sa električnim vodovima pod naponom do napona 
od 440 V a.c.  (ac – naizmenična struja)

LD Šlem će pružiti određenu zaštitu od opterećenja usled pritiska sa bočne strane
EN166:2001  Evropski standard za industrijsku zaštitu očiju

2-1.2 Број нијансе
1 Broj koji označava optičku klasu, 1 je visoka, a 3 je niska
B Srednji energetski udar protiv visoko brzih čestica
8 Otporno na električni luk usled kratkog spoja
9 Otporno na rastopljene metale
K Otpornost na oštećenja površine od sitnih čestica

Погледајте упутства за употребу. 
Ако се упутства за употребу не поштују, заштита коју пружа уређај може бити озбиљно нарушена.

Raspon temperature skladištenja. Maksimalna 
relativna vlažnost Neke komponente se mogu reciklirati

Datum proizvodnje Користити по датуму

Odložiti u skladu sa lokalnim propisima

RO APARAT FILTRANT CU VENTILAŢIE ASISTATĂ, CU CASCĂ SAU CAGULĂ; 
DISPOZITIV CLASA TH2 - EN12941:1998+A2:2008

O copie a Declaraţiei de Conformitate este disponibilă la următurl link: documents.jspsafety.com

Important - Citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni înainte de a despacheta produsul Jetstream®. Nerespectarea instrucţiunilor din acest pliant poate 
duce la pierderea garanţiei şi vă poate afecta sănătatea. Pentru a afla dacă acest produs este adecvat tipului dvs. de activitate, vă rugăm să vă 
adresaţi unui specialist în igiena muncii sau să apelaţi linia de asistenţă tehnică pusă la dispoziţie de producător. Adresa şi numărul de telefon sunt 
indicate pe versoul acestui pliant.
DESPACHETARE:  Masca de protecţie respiratorie cu ventilaţie asistată Jetstream® trebuie să includă: a) Unitatea ventilatorului    b) Curea       
c) Unităţile pentru cap cu furtun    d) Unitate de testare a fluxului de aer    e) Încărcător de baterie    f) Pliant cu instrucţiuni    g) Filtru (tipul variază în 
funcţie de model) Dacă una dintre componentele de mai sus nu este inclusă în setul dvs., contactaţi imediat furnizorul.
APROBĂRI: Jetstream® a fost proiectat şi fabricat pentru a corespunde standardului EN12941:1998+A2:2008 ca aparat TH2.  Conform BS EN 529:2005 
(Ghid de implementare a unui program eficient de utilizare a aparatului de protecţie respiratorie), care se recomandă a fi citit de către utilizator, aparatul 
TH2 EN12941 oferă un Factor de protecţie atribuit 20. Jetstream® poate asigura acest nivel de protecţie numai dacă este utilizat cu filtre furnizate de 
producătorul mărcii „Jetstream®“ şi cu marcajul „EN12941:1998+A2:2008 TH2“. Jetstream® este fabricat în temeiul unui sistem de calitate BS EN ISO 
9001.
AVERTIZĂRI -  Această mască de protecţie respiratorie trebuie utilizată respectând cu stricteţe acest pliant cu instrucţiuni şi instrucţiunile furnizate 
împreună cu unităţile pentru cap corespunzătoare.
 NU utilizaţi Jetstream® cu unitatea ventilatorului oprită. Atunci când unitatea ventilatorului este oprită, protecţia respiratorie oferită este minimă sau 
inexistentă. Când unitatea ventilatorului este oprită, poate avea loc o acumulare rapidă de dioxid de carbon şi epuizarea oxigenului în unitatea pentru 
cap. NU utilizaţi Jetstream® într-un mediu care prezintă un pericol iminent la adresa igienei sau sănătăţii utilizatorului, în care nivelul de oxigen este 
sub 19,5% sau care conţine substanţe necunoscute. NU expuneţi Jetstream® la flăcări şi/sau scântei. NU utilizaţi Jetstream® într-un mediu exploziv. 
NU utilizaţi Jetstream® în spaţii închise sau în zone slab ventilate. NU utilizaţi Jetstream® în timpul unor vânturi puternice. NU transformaţi sau nu 
modificaţi sub nicio formă produsul. NU atingeţi piesele mobile. NU scoateţi capacul de la baterie; acesta este utilizat numai de producător. NU lăsaţi 
să pătrundă apă sau alte lichide în camera elicei de ventilator/camera spiralată sau în compartimentul bateriei.
• Este posibil ca furtunul de la unitatea pentru cap să se prindă în timpul utilizării. Unitatea ventilatorului trebuie amplasată pe persoană în aşa fel 
încât să se reducă această posibilitate. • Filtrele nu pot fi montate direct la unităţile pentru cap şi nu trebuie adaptate în acest fel. În cazul în care 
modificaţi oricare dintre piesele echipamentului, nu va fi asigurată o protecţie respiratorie corectă. • La viteze de lucru ridicate, presiunea din dispozitiv 
poate ajunge la o valoare negativă la un vârf al debitului de inhalare. • Jetstream® poate fi utilizat numai de persoane competente şi instruite. • Filtrele 
Jetstream® şi Jetstream® GV-nu sunt interschimbabile. • Filtrele nu trebuie modificate pentru a se potrivi la diferite unităţi de ventilator.
Se recomandă ca utilizatorul să părăsească imediat zona contaminată în cazul în care: • Soneria de avertizare pentru debitul minim proiectat de 
producător (MMDF) sună. • Respiraţia devine greoaie. • Apar ameţeli sau durere. • O parte a sistemului se deteriorează. • Fluxul de aer în unitatea 
pentru cap se reduce sau se opreşte. • Mirosul sau gustul agentului de contaminare se resimte în unitatea pentru cap.
Potrivit informaţiilor disponibile, materialele care ar putea veni în contact cu pielea utilizatorilor nu provoacă reacţii alergice în cazul majorităţii 
persoanelor; însă, în eventualitatea puţin probabilă a unei astfel de reacţii, utilizatorul trebuie să părăsească imediat zona contaminată, să-şi scoată 
unitatea şi să consulte medicul.
GHID DE APLICARE - Notă: Jetstream® va oferi protecţie numai împotriva anumitor particule periculoase din industriile menţionate mai jos. Pentru 
combinaţiile gaze şi gaz/particule, utilizaţi Jetstream® GV-X cu filtrul corespunzător

Cagulă Cască Ecran industrial 
pentru față

Unităţile pentru cap de 
sudură / șlefuire Cobra™

Agricultură • •
Aluminiu •
Alergii la animale •
Construcţii •
Uzine chimice • • •
Demolare şi întreţinere • • •
Bricolaj • • • •
Fabricarea de echipamente electronice/circuite 
imprimate • • •

Mori şi silozuri • • • •
Prelucrarea alimentelor • • •
Uzine metalurgice • • •
Fabricarea maselor plastice ranforsate cu fibre 
de sticlă • • •

Laboratoare • • •
Prelucrarea plumbului •
Minerit •
Nuclear •
Vopsire prin pulverizare (cu vopsea pe bază de apă) • • •
Combaterea dăunătorilor • • •
Petrochimie • • •
Farmaceutic • • • •
Purificare şi ape reziduale • • • •
Şantiere navale • •
Industria siderurgică
Textile • • •
Excavare de tuneluri/Exploatare în carieră •
Eliminarea deşeurilor • • •
Sudură •
Vinificare/Grădinărit destinat pieţei • • • •

PREZENTARE GENERALĂ A SISTEMULUI - Jetstream® (TH2PSL): Jetstream® este o mască de protecţie respiratorie cu ventilaţie asistată, 
montată cu o curea, cu un sistem de filtru de particule deosebit de eficient, consumabil, care poate fi înlocuit. Jetstream® conţine un set de baterii 
reîncărcabile, cu autonomie de 8 h. Jetstream® va avertiza utilizatorul atunci când MMDF ajunge la 160 l/min. Filtrul cutat a fost proiectat special 
pentru această unitate. Se utilizează la filtrarea aerului care va fi respirat de utilizator. Filtrul este proiectat pentru a fi eliminat odată ce se înfundă 
până la nivelul la care declanşează semnalul de avertizare.
PREZENTARE GENERALĂ A SISTEMULUI - Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): Jetstream® GV-X este o mască de protecţie respiratorie 
cu ventilaţie asistată, montată cu o curea, cu o serie de filtre de protecţie împotriva particulelor şi/sau gazelor organice şi vaporilor cu puncte de 
fierbere la peste 65°C. Jetstream® GV-X conţine un set de baterii reîncărcabile, cu autonomie de 8 ore. Jetstream® GV-X va avertiza utilizatorul 
atunci când MMDF ajunge la 160 l/min. Gama de filtre Jetstream® GV-X a fost dezvoltată special pentru această unitate. Se utilizează la filtrarea 
aerului care va fi respirat de utilizator. Filtrele Jetstream® GV-X sunt proiectate pentru a fi eliminate odată ce se înfundă până la nivelul la care 
declanşează semnalul de avertizare. Sunt disponibile mai multe piese pentru cap, o unitate de protecţie pentru frunte cu protecţie la impact, o 
serie de cagule din diferite materiale, un ansamblu de cască cu vizieră etanşă (pentru aplicaţii industriale de regim greu) şi o mască de sudură care 
utilizează ecranul de sudură automat alimentat cu energie solară Chameleon. Bateria reîncărcabilă utilizată este o celulă cu hidrură de nichel. Este 
posibil ca, la livrare, bateria să aibă un nivel redus de încărcare; unitatea trebuie acţionată până la descărcare completă, iar apoi trebuie încărcată 
timp de 16 ore înainte de prima utilizare.
REGLAREA CURELEI: Puneţi cureaua în jurul taliei şi cuplaţi cele două capete; În cazul în care cureaua este prea largă, glisaţi dispozitivul de reglare 
tată în josul curelei spre jumătatea mamă. În cazul în care cureaua este prea strânsă, glisaţi dispozitivul de reglare tată îndepărtându-l de jumătatea 
mamă. Repetaţi procesul de mai sus până când cureaua stă comod şi în siguranţă. (consultaţi diagrama 1) După ce cureaua se aşază corect, fixaţi 
bucata de curea rămasă cu ajutorul porţiunilor Velcro.
SELECTAREA FILTRULUI: Utilizaţi numai filtre „Jetstream® (TH2PSL)“ şi „Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL)“ fabricate de JSP Ltd. (consultaţi 
diagrama 2). Consultaţi un specialist în igiena muncii sau apelaţi linia telefonică de asistenţă tehnică pentru a vi se confirma dacă filtrul Jetstream® 
oferă sau nu protecţia corespunzătoare împotriva unui anumit pericol.
SCOATEREA FILTRULUI: Apăsaţi pe carcasa filtrului spre corpul unităţii ventilatorului şi răsuciţi cu putere în sens orar. (Consultaţi diagrama 3) 
Acum veţi putea extrage filtrul din unitate.
Montarea filtrelor: După ce aţi verificat garnitura de etanşare a filtrului şi v-aţi asigurat că elementul de filtrare nu este deteriorat (consultaţi 
diagrama 4), puneţi filtrul în locaşul circular corespunzător din unitatea ventilatorului. Răsuciţi uşor până când cele 5 proeminenţe de amplasare intră 
în locaşurile corespunzătoare. (consultaţi diagrama 5 şi 6.) Apăsaţi filtrul spre unitatea ventilatorului şi răsuciţi cu putere în sens antiorar (consultaţi 
diagrama 7) până când sistemul tip baionetă cu 5 căi se cuplează sonor. (consultaţi diagrama 8). 
PARASCÂNTEI: Parascânteiul este inclus alături de unitate motor și filtru Jetstream® praf (a nu se monta la filtrele Jetstream® TH2A2 sau TH2A2PSL 
sau la alte tipuri de filtre JSP). Parascânteiul este pur şi simplu un ajustaj cu strângere. Aliniaţi locaşul pentru deget de pe parascântei cu locaşul 
pentru deget de pe carcasa filtrului (consultaţi diagramele 9) şi apăsaţi. Asiguraţi-vă că s-a auzit un clic de fixare corectă.
Când filtrul Jetstream TH2PSL este epuizat, scoateți parascântei, schimbați filtrul așa cum este descris mai sus, apoi remontați parascântei. În condiţii 
normale, parascânteiul poate fi utilizat de maxim 5 ori. Parascânteiul trebuie curăţat după fiecare utilizare. Folosiţi o lavetă umezită într-o soluţie de 
apă caldă în care aţi dizolvat detergent delicat, apoi lăsaţi parascânteiul să se usuce în aer liber. Nu trebuie să folosiţi în niciun caz solvenţi sau agenţi 

de curăţare abrazivi. Unitatea nu trebuie uscată cu aer cald sau cu căldură radiantă.
PORNIREA UNITĂŢII VENTILATORULUI: Activaţi comutatorul de alimentare din spatele unităţii (consultaţi diagrama 10.) şi aşteptaţi să vedeţi dacă 
soneria se opreşte după circa 10 secunde. Dacă soneria nu se opreşte, s-ar putea să fie necesară reîncărcarea unităţii sau montarea unui filtru nou.
VERIFICARE FLUXULUI DE AER: Cu unitatea ventilatorului pornită, aşezaţi unitatea de testare a fluxului pe unitatea ventilatorului astfel încât 
garnitura de etanşare să se fixeze pe „coş“. (consultaţi diagrama 11.) Verificaţi dacă acul indicator trece dincolo de secţiunea roşie (necorespunzător) 
în secţiunea verde (corespunzător). (consultaţi diagrama 12.)
PUNEREA UNITĂŢII VENTILATORULUI: Puneţi-vă cureaua în jurul taliei şi cuplaţi catarama. Pentru a regla cureaua, desprindeţi capătul liber din 
elementul de fixare Velcro şi trageţi prin cataramă. Cureaua trebuie strânsă/slăbită astfel încât unitatea ventilatorului să se aşeze bine, de obicei pe 
şale. Capătul liber al curelei trebuie aplatizat pe elementul de fixare Velcro.
ATAŞAREA FURTUNULUI LA UNITATEA VENTILATORULUI: Porniţi unitatea ventilatorului şi aşteptaţi să se stabilizeze; când unitatea s-a stabilizat, 
soneria de avertizare se va opri. Dacă soneria nu se opreşte, trebuie înlocuit filtrul sau trebuie încărcată bateria. După oprirea soneriei, ataşaţi furtunul. 
Puneţi conectorul tip baionetă (consultaţi diagrama 13) pe „coşul“ echipamentului Jetstream®, apăsaţi şi răsuciţi în sens antiorar până când ştiftul de 
amplasare se fixează în loc. (consultaţi diagrama 14.)
NOTĂ: Furtunul este ataşat în permanenţă la unităţile pentru cap şi nu trebuie să încercaţi să-l scoateţi.
AŞEZAREA BONETEI: Puneţi pe cap unitatea pentru cap. Scoateți şi reglaţi banda pentru a se aşeza comod (consultaţi diagrama 15). Introduceți 
un deget sub fiecare parte a fustei de etanșare și trageți-l la loc în jurul feței și sub bărbie (Consultaţi diagrama 16). Trageți bonetei în jos peste umeri.
PUNEREA CĂŞTII EVO®5: Deschideţi centura interioară până la nivelul maxim de extindere (consultaţi diagrama 17). Amplasaţi casca pe cap cu 
viziera în poziţie ridicată, presând ferm capul în căptuşeala din partea frontală a căştii (consultaţi diagrama 18). Strângeţi banda de prindere căştii 
întorcând în sens orar rotiţa de cuplare din partea posterioară a căştii. Reglaţi astfel încât casca să vă stea confortabil şi fix pe cap (consultaţi Schema 
19). Localizaţi cele două clapete de pe liziera de etanşare folosind degetele arătătoare în partea superioară şi degetele mari în partea inferioară. 
Trageţi în jos ansamblul format din liziera de etanşare frontală şi vizieră folosind clapetele astfel încât liziera de etanşare să se poziţioneze complet 
sub falcă (consultaţi diagrama 20). Scoateţi în exterior părţile suplimentare ale lizierei cu degetele arătătoare pentru a crea un sigiliu complet în jurul 
feţei. Asiguraţi-vă că clapetele lizierei de etanşare se află în afara lizierei (consultaţi diagrama 21)
PURTAREA PROTECŢIEI PENTRU FRUNTE ŞI A MĂŞTII DE SUDURĂ: Deschideţi hamul interior până la nivelul maxim de extindere, prin slăbirea 
rotiţei de cuplare (consultaţi diagrama 22). Aşezaţi pe cap, reglaţi hamul astfel încât acesta să stea strâns, dar comod (consultaţi diagrama 23). Ţineţi 
de capătul lizierei interioare (consultaţi diagrama 24) şi trageţi viziera în jos (consultaţi diagrama 25). Asiguraţi-vă că liziera este poziţionată sub 
bărbie (consultaţi diagrama 26). Dacă purtaţi masca de sudură, trageţi viziera exterioară în jos în poziţie (consultaţi diagrama 27). Dacă este necesar, 
strângeţi butoanele laterale pentru a menţine viziera şi masca de sudură în poziţie (consultaţi diagrama 28).
ÎNTREŢINEREA UNITĂŢII ŞI A PIESELOR PENTRU CAP: Unitatea ventilatorului, carcasa filtrului şi unităţile pentru cap pot fi curăţate cu o lavetă 
umezită într-o soluţie de apă caldă în care s-a dizolvat detergent delicat. Nu lăsaţi să pătrundă apă la angrenajele unităţii ventilatorului sau să ajungă 
pe elementul de filtrare. Piesele trebuie lăsate să se usuce în aer liber. Nu trebuie să folosiţi în niciun caz solvenţi sau agenţi de curăţare abrazivi. 
Unitatea nu trebuie uscată cu aer cald sau cu căldură radiantă. În mod normal, unitatea asigură protecţie conform specificaţiilor timp de 2-3 ani, în 
condiţiile în care este întreţinută conform acestor instrucţiuni. Înaintea fiecărei utilizări, verificaţi şi asiguraţi-vă că unitatea nu prezintă defecte, cum ar 
fi fisuri, crăpături pe filtre şi furtunuri, fisuri pe viziere şi pe componentele căştii. 
DEPOZITARE ŞI TRANSPORT: Când nu se utilizează sau în timpul transportului, ventilatorul şi unităţile pentru cap trebuie depozitate în cutia în care 
au fost livrate sau în altă cutie adecvată, într-un loc ferit de lumina solară directă sau de contactul cu solvenţi şi în aşa fel încât să nu fie deteriorate prin 
contact fizic cu suprafeţe dure.  A se depozita la temperaturi cuprinse între +2°C şi +55°C; umiditatea relativă (RH) nu trebuie să depăşească 75%.
ÎNCĂRCAREA BATERIEI: La primirea unității, descărcați bateria și apoi încărcați unitatea pentru o perioadă de 17-18 ore. Epuizați bateria pornind 
unitatea folosind butonul de pornire și lăsați-o să funcționeze până se epuizează. Conectați încărcătorul la perete și lumina de pe încărcător ar trebui 
să fie verde. Conectați încărcătorul la priza de alimentare, introduceți ștecherul de la capătul cablului în priza din spatele unității de suflare (consultaţi 
diagrama29). Conectați încărcătorul la unitatea Jetstream® și lumina va fi roșie. Priza se găsește sub centura de talie, în linie de sub comutatorul de 
alimentare, (consultaţi diagrama 30). Când unitatea a terminat de încărcat, ledul de pe încărcătorul va fi verde. Scoateți complet încărcătorul de la 
sursa de alimentare între încărcări și nu opriți pur și simplu alimentarea de la priză. Odată ce unitatea a ajuns la MMDF, cel mai bine este să o lăsați 
să funcționeze complet înainte de reîncărcare. Repetați încărcările după aceasta ar trebui să dureze aproximativ 16 ore pentru ca bateriile să atingă 
capacitatea maximă. Dacă unitatea funcționează complet plat sau nu este utilizată pentru o perioadă lungă de timp, ar fi indicat să repetați ciclul de 
încărcare de 17-18 ore. Un timp de încărcare redus al bateriei va reduce timpul de funcționare a unității la debitul prevăzut.
AVERTISMENT: Atenţia utilizatorilor trebuie îndreptată asupra pericolului prezentat de modificarea sau îndepărtarea componentelor originale ale 
echipamentului de protecţie, în alte moduri decât cele recomandate de JSP Ltd. Echipamentul de protecţie nu trebuie adaptat în niciun mod nerecomandat 
de JSP Ltd. Modificarea sau adaptarea pot afecta în mod semnificativ protecţia garantată, ceea ce poate cauza vătămarea corporală gravă sau decesul.
GARANȚIE: JSP Ltd garantează clienților săi Jetstream® că dispozitivul nu va avea defecte de materiale și defecte mecanice sau electrice pentru o 
perioadă de 24 de luni de la data achiziției, în conformitate cu Directiva UE 2011/83/EU.
Această garanție este supusă:
• Jetstream® fiind utilizat exclusiv în scopul pentru care este destinat.
• Jetstream® nu poate fi supus unei utilizări greșite, deteriorare, modificare sau reparare.
• Utilizatorul trebuie să înregistreze produsul pentru a activa această garanție.
Pentru a înregistra produsul, vizitați www.jspwarranty.com
JSP Ltd va înlocui piesele defecte după cum este necesar, fără taxă. Răspunderea JSP Ltd nu va depăși valoarea bonului de vânzare original pentru 
dispozitiv. În cazul unor pretenții valabile în temeiul acestei garanții, JSP Ltd nu va fi responsabilă pentru pierderea utilizării oricăruia dintre produsele 
sale sau pentru orice cost, cheltuieli sau daune incidente, indirecte sau în consecință, suportate sau reclamate de cumpărător sau de orice alt utilizator. 
Această garanție nu implică alți termeni, dar drepturile statutare ale cumpărătorului nu sunt afectate. Pentru a face o reclamație în temeiul acestei 
garanții, vă rugăm să contactați comerciantul de la care a fost achiziționat Jetstream®.
INFORMAŢII DESPRE BATERIE: Tip de baterie: Hidrură de nichel 8 h Unitate 6V 4,5 amperi-oră

MARCAJE: (Nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs)

Conformitatea cu Regulamentul (EU) 
2016/425

Regulamentul 2016/425 privind echipamentul 
individual de protecție, astfel cum a fost 
modificat pentru a se aplica în GB

Indică faptul că procesul de fabricare a produsului este în conformitate cu standardele internaţionale privind performanţa 
şi gestionarea calităţii

EN12941:---- Standardul european privind aparatele de protecţie respiratorie, filtrante, cu ventilaţie asistată, şi anul său de publicare.
A#:---- Amendament la standardul european şi anul său de publicare
TH2 Indică o eficiență de 98% cu un APF 20

P R SL Un filtru de aerosoli de particule solide și lichide reutilizabil
EN397:---- Numărul standardului european pentru căşti de siguranţă industrială şi anul de publicare al acestuia

EN50365:---- Numărul standardului european pentru căştile izolatoare electric, utilizate în instalaţiile de joasă tensiune

Simbolul triunghiului dublu înseamnă că această cască este izolată electric pentru a fi utilizată în timpul lucrărilor asupra 
sau în apropiere de părţile aflate sub tensiune ale instalaţiilor care nu depăşesc 1000 V a.c. sau 1500 V d.c.

53-63 cm Gama de dimensiuni a căştii, circumferinţa capului

-20°C / -30°C / -40°C Casca va asigura protecţie atunci când este purtată într-un mediu în care se înregistrează aceste temperaturi sau 
temperaturi mai mari

MM Casca va asigura un anumit grad de protecţie împotriva stropirii cu metal topit

440 Vac Casca îl va proteja pe purtător împotriva contactului accidental de scurtă durată cu conductorii electrici aflaţi sub 
tensiune, până la o tensiune de 440 V a.c.

LD Casca va asigura un anumit grad de protecţie împotriva sarcinilor de compresiune laterale
EN166:2001  Standardul european privind protecţia ochilor în domeniul industrial

2-1.2 Numărul de umbră
1 Număr simbolizând clasa optică, 1 reprezintă nivelul înalt, 3 reprezintă nivelul scăzut
B Impact energetic mediu împotriva particulelor de mare viteză
8 Rezistenţă la producerea unui scurtcircuit şi formarea unui arc electric
9 Rezistenţă la metale topite
K Rezistenţa la deteriorarea suprafeţei de particule fine

Consultați instrucțiunile de utilizare. 
Dacă instrucțiunile de utilizare nu sunt respectate, protecția oferită de dispozitiv poate fi grav afectată.

Interval de temperatură de depozitare. 
Umiditate relativă maximă Unele componente pot fi reciclate

Dată de fabricaţie Utilizare până la data

A se elimina în conformitate cu legislaţia locală

CS AKTIVNÍ RESPIRAČNÍ FILTR S PŘÍLBOU ČI KUKLOU 
ZAŘÍZENÍ TŘÍDY TH2 - EN12941:1998+A2:2008

Kopie tohoto manuálu a prohlášení o shodě výrobku lze nalézt na produktové stránce internetových stránek: documents.jspsafety.com

DŮLEŽITÉ: Před vybalením zařízení Jetstream® si prosím pečlivě prostudujte tyto pokyny. Nedodržení pokynů uvedených v tomto letáku může vést 
ke ztrátě záruky a negativně ovlivnit vaše zdraví. Máte-li dotazy ohledně vhodnosti tohoto výrobku pro konkrétní použití, obraťte se prosím na technika 
BOZP nebo zavolejte na poradenskou linku výrobce. Adresy a telefonní čísla naleznete na zadní straně tohoto letáku. Uživatel by si při použití s tímto 
filtrem neměl plést označení na filtru týkající se jakékoli jiné normy než EN 12941 s klasifikací tohoto zařízení.
VYBALOVÁNÍ: Balení aktivního respirátoru Jetstream® by mělo obsahovat:   a) jednotku ventilátoru    b) opasek    c) hlavovými jednotkami s hadicí     
d) zařízení pro testování proudění vzduchu    e) nabíječku akumulátorů     f) leták s návodem     g) filtr (typ závisí na konkrétním modelu) Pokud ve 
vaší sadě některá z těchto součástí chybí, obraťte se okamžitě na svého dodavatele.
SCHVÁLENÍ: Jetstream® – Jetstream® navržen a vyroben v souladu s normou EN12941:1998+A2:2008 jako zařízení třídy TH2. BS EN 529:2005 
(Návod k implementaci jako účinné zařízení pro ochranu dýchacích cest), který uživateli doporučujeme prostudovat, definuje zařízení EN 12941 
TH2 jako ochranný faktor 20. Jetstream® tuto úroveň ochrany zajišťuje výhradně tehdy, pokud se používá s filtry, jež výrobce označil „Jetstream®“ 
a „EN12941:1998+A2:2008 TH2“. Jetstream® je vyroben v rámci systému řízení jakosti BS EN ISO 9001.
VAROVÁNÍ: Tento respirátor se musí používat přísně v souladu s tímto návodem a pokyny dodávanými společně s hlavovými jednotkami.
NEPOUŽÍVEJTE Jetstream® s vypnutým ventilátorem. Při vypnutém ventilátoru je ochrana dýchacích cest nízká nebo žádná. Je-li ventilátor vypnutý, 
může dojít k rychlému nahromadění oxidu uhličitého a vyčerpání kyslíku v hlavové jednotce. NEPOUŽÍVEJTE Jetstream® v atmosféře, která je 
z hygienického či zdravotního hlediska přímo škodlivá, má obsah kyslíku nižší než 19,5 % nebo obsahuje neznámé látky. NEVYSTAVUJTE zařízení 
plamenům anebo jiskrám. NEPOUŽÍVEJTE Jetstream® ve výbušné atmosféře.  NEPOUŽÍVEJTE Jetstream® ve stísněných nebo nedostatečně 
větraných prostorech. NEPOUŽÍVEJTE Jetstream® při silném větru. Produkt ŽÁDNÝM ZPŮSOBEM neupravujte ani do něj nezasahujte. 
NEDOTÝKEJTE SE žádných pohyblivých částí. NESUNDÁVEJTE kryt akumulátoru, tuto činnost může provádět výhradně výrobce. ZABRAŇTE 
vniknutí vody nebo jiných kapalin do skříně oběžného kola, spirály anebo schránky na akumulátory.
• Při použití existuje možnost zachycení hadice vedoucí k hlavové kukle. Proto by měla být jednotka ventilátoru umístěna na těle tak, aby se 
pravděpodobnost této situace snížila. • Filtry nelze připevnit přímo na hlavovou jednotku a neměly by být k tomuto účelu upravovány. Dojde-li 
k modifikaci jakékoli části vybavení, nelze zajistit správnou ochranu dýchacích cest. • Při vysokém pracovním zatížení může v zařízení dojít během 
nádechu k vzniku podtlaku. • Jetstream® smí používat pouze oprávněný a proškolený personál.
• Filtr pro Jetstream® a Jetstream® GV-X nejsou vzájemně záměnné. • Filtry by se neměly upravovat pro jiné ventilátorové jednotky.
Uživatel by měl okamžitě opustit kontaminované prostředí, pokud: • Zazní bzučák hlásící minimální konstrukční průtok (MMDF). • Dýchání začne být 
obtížné. • Cítíte nevolnost nebo vyčerpání. • Dojde k poškození jakékoli části systému. • Proudění vzduchu do hlavové jednotky se sníží nebo zastaví. 
• Uvnitř hlavové jednotky lze zaznamenat zápach nebo chuť znečišťujících látek.
Materiály přicházející do kontaktu s pokožkou uživatelů obvykle u většiny lidí nezpůsobují alergické reakce. Pokud však k této reakci přesto dojde, 
měl by uživatel okamžitě opustit kontaminované prostředí, sejmout respirační jednotku a vyhledat lékařskou pomoc.
NÁVOD K POUŽITÍ - Poznámka: Jetstream® chrání před nebezpečnými částicemi výhradně v níže uvedených odvětvích. Pro ochranu před plyny 
a kombinacemi plynů a pevných částic používejte Jetstream® GV-X s příslušným filtrem

Kukla Přilba Průmyslový obličejový 
štít

Cobra™ svařovací / 
brusná hlava

Zemědělství • •
Hliník •
Alergie na zvířata •
Stavebnictví •
Chemická výroba • • •
Demolice a údržba • • •
Hobby • • • •
Výroba elektroniky / tištěných spojů • • •
Mlýny a sila • • • •
Zpracování potravin • • •
Slévárny • • •
Výroba laminátů • • •
Isokyanát • • •
Laboratoře •
Zpracování olova •
Těžba •
Jaderné provozy • • •
Lakovny (vodná báze) • • •
Ochrana proti škůdcům • • •
Petrochemie • • • •
Farmaceutický průmysl • • • •
Úpravny vod a ČOV • •
Ocelárny
Textilky • • •
Stavba tunelů / lomy •
Nakládání s odpady • • •
Sváření •
Vinařství/zahradnictví • • • •

PŘEHLED SYSTÉMU - Jetstream® (TH2PSL): Jetstream® je aktivní respirátor určený pro umístění na opasek s vyměnitelným jednorázovým 
částicovým filtračním systémem. Jetstream® zahrnuje sadu akumulátorů s dobíjecí dobou 8 hodin. Jetstream® upozorní uživatele po dosažení 
minimální konstrukční hodnoty průtoku 160 l/min. Plisovaný filtr byl vyvinut speciálně pro tuto jednotku. Slouží k filtraci vzduchu určeného k dýchání. 
Poté, co zazní výstražný signál, je filtr třeba považovat za ucpaný a vyměnit ho za nový.
PŘEHLED SYSTÉMU - Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): Jetstream® GV-X je aktivní respirátor určený k umístění na opasek umožňující 
použít řadu filtrů chránících před částicemi anebo organickými plyny a výpary s bodem varu vyšším než 65 °C. Jetstream® GV-X zahrnuje sadu 
akumulátorů s dobíjecí dobou 8 hodin. Jetstream® GV-X upozorní uživatele po dosažení minimální konstrukční hodnoty průtoku 160 l/min. Řada 
filtrů byla vyvinuta speciálně pro Jetstream® GV-X. Slouží k filtraci vzduchu určeného k dýchání. Poté, co zazní výstražný signál, je filtr v Jetstream® 
GV-X třeba považovat za ucpaný a vyměnit ho za nový. V nabídce je řada různých hlavových jednotek, jednotka pro ochranu čela před nárazem, 
řada různých kukel z různých materiálů, sestava přílby s utěsněným zorníkem (pro náročnější průmyslové aplikace) a svářečský štít vybavený 
automatickým solárním svářecím filtrem. Dobíjecí akumulátor je typu Ni-Mh. Při dodání může být v akumulátoru malý zbytkový náboj – je třeba jej 
spotřebovat a následně akumulátor před prvním použitím nabíjet po dobu 16 hodin.
NASTAVENÍ OPASKU: Nasaďte si opasek kolem pasu a spojte oba konce; Je-li opasek příliš volný, posuňte nastavovací prvek (samec) po pásku 
směrem k protikusu. Je-li opasek příliš těsný, posuňte nastavovací prvek opačným směrem. Opakujte výše popsaný postup, dokud opasek nesedí 
pohodlně a bezpečně. (Viz obrázek 1.) Jakmile opasek správně sedí, zajistěte případné přesahující konce pomocí suchých zipů.
VOLBA FILTRU: Používejte výhradně filtry „Jetstream® (TH2PSL) a Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL)“ vyrobené společností JSP Ltd. (Viz 
obrázek 2). To, zda jsou filtry Jetstream® dostatečnou ochranou pro příslušné prostředí, by se mělo rozhodnout na základě konzultace s technikem 
bozp nebo prostřednictvím telefonátu na poradenskou linku výrobce.
VYJMUTÍ FILTRU: Stiskněte kryt filtru směrem dolů k tělesu jednotky ventilátoru a otočte jím po směru hodinových ručiček. (Viz obrázek 3.) Nyní 
lze filtr vyjmout.
OSAZENÍ FILTRU: Nejprve zkontrolujte těsnění filtru a to, zda není filtrační prvek poškozen (Viz obrázek 4), následně filtr umístěte nad příslušnou 
kulatou prohlubeň ve filtrační jednotce. Zlehka jím otáčejte, dokud pět vodicích kolíků nezapadne do příslušných drážek. (Viz obrázek 5 a 6.) Zatlačte 
filtr směrem k jednotce ventilátoru a otočte jím proti směru hodinových ručiček (Viz obrázek 7), dokud neuslyšíte zacvaknutí bajonetového systému. 
(Viz obrázek 8.)
OCHRANA PROTI JISKRÁM: Ochrana proti jiskrám je součástí Jetstream® prach motorová jednotka a filtr (není vhodná pro filtry Jetstream® TH2A2 
či TH2A2PSL nebo jiné druhy filtrů řady JSP). Ochrana proti jiskrám je nasouvací. Srovnejte prohlubně pro prsty na ochraně proti jiskrám proti 
prohlubním pro prsty na skříni filtru (Viz obrázek 9) a zatlačte ji na místo. Musí zaznít cvaknutí.
Když je filtr Jetstream TH2PSL vyčerpán, sejměte ochrana proti jiskrám, vyměňte filtr, jak je popsáno výše, a poté ochrana proti jiskrám namontujte 
zpět. Za normálních okolností lze ochranu proti jiskrám použít až 5×. Mezi jednotlivými použitími je třeba ji vyčistit. Očistěte ji pomocí hadříku 
namočeného v roztoku jemného čisticího prostředku a nechte ji volně uschnout. Za žádných okolností nepoužívejte k čištění rozpouštědla nebo 
abrazivní čističe. Jednotka se nesmí sušit horkým vzduchem či sálavým teplem.
SPUŠTĚNÍ JEDNOTKY VENTILÁTORU: Pomocí spínače na zadní straně uveďte zařízení do chodu (Viz obrázek 10.) a vyčkejte, dokud po cca 
10 sekundách nepřestane znít bzučák. Pokud bzučák nepřestane znít, je možné, že jednotka potřebuje nabít nebo vyměnit filtr.
KONTROLA PROUDĚNÍ VZDUCHU: Při zapnuté ventilátorové jednotce umístěte zařízení pro kontrolu proudění vzduchu do ventilátorové jednotky 
tak, aby těsnění pevně obemklo „komínek“. (Viz obrázek 11.) Zkontrolujte, zda ukazatel vystoupí nad červené pole a přejde do pole zeleného. (Viz 
obrázek 12.)
UMÍSTĚNÍ JEDNOTKY VENTILÁTORU: Umístěte opasek kolem pasu a zapněte sponu. Pro přizpůsobení opasku odtrhněte volný konec od suchého 
zipu a protáhněte ho sponou. Opasek by se měl uzpůsobit tak, aby jednotka ventilátoru pohodlně seděla, typicky na zadní straně. Volný konec opasku 
je třeba opět upevnit suchým zipem.

PŘIPEVNĚNÍ HADICE K JEDNOTCE VENTILÁTORU: Zapněte jednotku ventilátoru a počkejte, až se stabilizuje – přestane znít bzučák. Pokud 
bzučák nepřestane znít, znamená to, že buďto filtr potřebuje vyměnit, nebo je třeba dobít akumulátor. Jakmile přestane znít bzučák, připevněte 
hadici. Umístěte bajonetový konektor (viz obr. 13) na „komínek“ jednotky Jetstream®, zatlačte ho a otočte proti směru hodinových ručiček, dokud 
vodicí kolíky nezaskočí. (Viz obrázek 14.)
POZNÁMKA: Je-li hadice k hlavové sadě připevněna trvale, nepokoušejte se ji odpojovat.
NASAZENÍ KUKLY: Umístěte hlavní jednotku na hlavu. V případě potřeby sejměte a upravte čelenku, dokud nedosáhnete pohodlného sezení (Viz 
obrázek 15.) Zastrčte prst pod těsnicí lem a natáhněte ho na správné místo, tj. kolem krku. Zasuňte prst pod každou stranu těsnící sukně a zatáhněte 
ji na místo kolem obličeje a pod bradou (Viz obrázek 16.). Přehoďte kukly dolů přes ramena.
NASAZOVÁNÍ PŘÍLBY EVO®5: Roztáhněte vnitřní popruhy na maximum (Viz obrázek 17). Přilbu si nasaďte na hlavu se štítem ve zvednuté 
poloze, přičemž silně tlačte hlavou do vycpávky v přední části přilby (see diagram 18). Dotáhněte řemen otáčením kolečka na zadní části přilby po 
směru hodinových ručiček. Nastavte přilbu tak, aby pevně, ale pohodlně seděla (Viz obrázek 19). Ukazováčkem shora a palcem zespodu chyťte 
dvě poutka na lemu těsnění. Pomocí poutek stáhněte obličejový lem a sestavu štítu dolů tak, aby těsnicí lem byl zcela pod čelistí (Viz obrázek 20). 
Přesahující boční části lemu vytáhněte ukazováky směrem ven, aby těsnění pevně obemklo obličej. Přesvědčte se, že poutka lemu jsou z jeho 
vnější strany (Viz obrázek 21).
NASAZENÍ ČELNÍHO CHRÁNIČE A ŠTÍTU NA SVAŘOVÁNÍ: Povolte hřebenové kolečko a roztáhněte vnitřní popruhy na maximum (viz obrázek 
22). Nasaďte na hlavu a nastavte popruhy tak, aby ochrana seděla pevně a zároveň pohodlně (Viz obrázek 23). Uchopte vnitřní lem (Viz obrázek 24) 
a stáhněte štít dolů (Viz obrázek 25). Ujistěte se, že je lem pod bradou (viz obrázek 26). Při nasazování štítu na svařování stáhněte na místo vnější 
štít (Viz obrázek 27). V případě potřeby utáhněte boční regulátory, aby se štíty usadily na místě (Viz obrázek 28).
ÚDRŽBA JEDNOTKY A HLAVOVÝCH SAD: Jednotka ventilátoru, kryt filtru a hlavové jednotky se čistí hadříkem navlhčeným v teplém roztoku 
jemného čisticího prostředku s vodou. Voda nesmí proniknout do vnitřních částí jednotky ventilátoru ani zasáhnout filtr. Jednotlivé díly je třeba 
nechat volně uschnout. Za žádných okolností nepoužívejte k čištění rozpouštědla nebo abrazivní čističe. Jednotka se nesmí sušit horkým vzduchem 
či sálavým teplem. Jednotka by měla sloužit podle specifikací po dobu 2–3 let za předpokladu údržby podle těchto pokynů. Před každým použitím by 
měl uživatel vhodným způsobem zkontrolovat, zda je jednotka nepoškozená (trhliny, roztržené filtry nebo hadice, popraskané zorníky a prvky přílby). 
SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA: Pokud se jednotka ventilátoru a hlavová část nepoužívají, nebo během přepravy, je třeba je skladovat v původním 
nebo obdobném obalu tak, aby byla zajištěna jejich ochrana před přímým sluncem, nedocházelo ke kontaktu s rozpouštědly a nemohlo dojít 
k poškození fyzickým kontaktem s tvrdými předměty/povrchy. Skladujte v teplotním rozmezí +2 °C až +55 °C při relativní vlhkosti nepřesahující 75 %.
NABÍJENÍ AKUMULÁTORU: Po obdržení jednotky vybijte baterii a poté jednotku nabíjejte po dobu 17-18 hodin. Vybijte baterii zapnutím jednotky 
pomocí tlačítka napájení a nechte ji běžet, dokud se nevybije. Zapojte nabíječku do zdi a kontrolka na nabíječce by měla svítit zeleně. Zapojte 
nabíječku do síťové zásuvky, zasuňte zástrčku na konci kabelu do zásuvky na zadní straně jednotky ventilátoru (Viz obrázek 29). Zapojte nabíječku do 
jednotky Jetstream® a kontrolka se rozsvítí červeně. Zásuvka se nachází pod bederním pásem, v řadě pod vypínačem (Viz obrázek 30). Po dokončení 
nabíjení bude kontrolka na nabíjecí jednotce svítit zeleně. Mezi nabíjením zcela odpojte nabíječku od zdroje energie a nevypínejte ji pouze ze zásuvky. 
Jakmile jednotka dosáhne svého MMDF, je nejlepší ji před dobíjením nechat úplně vybít. Opakované nabíjení poté by mělo trvat přibližně 16 hodin, 
než baterie dosáhnou plné kapacity. Pokud jednotka běží úplně naprázdno nebo se delší dobu nepoužívá, doporučuje se opakovat 17-18hodinový 
nabíjecí cyklus. Zkrácená doba nabíjení baterie zkrátí dobu, po kterou jednotka pracuje při zamýšleném průtoku.
VAROVÁNÍ: Uživatelé by měli být upozorněni na nebezpečí modifikace nebo odstranění jakékoli z originálních součástí ochranného vybavení 
jinak, než jak je doporučeno společností JSP Ltd. Ochranné prostředky by neměly být upravovány žádným způsobem, který společnost JSP Ltd 
nedoporučuje. nebo přizpůsobení může významně ovlivnit nabízenou ochranu, což může mít za následek vážné zranění nebo smrt.
ZÁRUKA: Společnost JSP Ltd zaručuje zákazníkům, kteří si pořídili Jetstream®, že zařízení bude prosté materiálových, mechanických či elektrických vad 
po dobu 24 měsíců od data nákupu v souladu s evropskou směrnicí 2011/83/EU. 
Tato záruka se vztahuje na:
• Jetstream® používané výhradně pro účel, ke kterému je určeno.
• Jetstream®, které není vystaveno nesprávnému používání, poškození, úpravě nebo opravě.
• Pro uplatnění této záruky musí uživatel produkt zaregistrovat.
Registraci výrobku můžete provést na www.jspwarranty.com.
Společnost JSP Ltd bezplatně nahradí na základě žádosti vadné díly. Odpovědnost společnosti JSP Ltd nepřesáhne hodnotu uvedenou na původním 
dokladu o prodeji daného zařízení. V případě platných nároků v rámci této záruky neodpovídá společnost JSP Ltd. za žádnou ztrátu užívání nebo za 
žádné vedlejší, nepřímé nebo následné náklady, výdaje či škody způsobené nebo nárokované kupujícími či jiným uživatelem. Z této záruky neplynou 
žádné další podmínky, avšak zákonná práva kupujícího nejsou dotčena. Chcete-li uplatnit nárok v rámci této záruky, obraťte se na prodejce, od kterého 
jste Jetstream® zakoupili.
INFORMACE O AKUMULÁTORU: Typ akumulátoru: Nikl Metal-Hydride 8 hodinová jednotka 6 V 4,5 Ah

ZNAČENÍ: (Na výrobku nebudou vidět všechna níže uvedená označení)

Shoda s nařízením (EU) 2016/425
Nařízení 2016/425 o osobních ochranných 
prostředcích, ve znění pozdějších předpisů 
pro použití v GB

Označuje, že výroba produktu odpovídá mezinárodním normám výkonu a řízení jakosti

EN12941:---- Evropská norma pro elektricky poháněná filtrační dýchací zařízení a rok vydání
A#:---- Dodatek k EN 12941 a rok vydání
TH2 Označuje 98 % účinnost s APF 20

P R SL Opakovaně použitelný filtr pevných a tekutých aerosolů
EN397:---- Číslo Evropské normy pro průmyslové ochranné přilby a datum vydání

EN50365:---- Číslo Evropské normy pro elektricky izolované přilby pro použití na nízkonapěťových zařízeních a rok vydání

Symbol dvojitého trojúhelníku indikuje, že je tato přilba elektricky izolovaná pro použití při práci na dílech pod napětím nebo 
v blízkosti dílů pod napětím na zařízeních nepřekračujících 1 000 V AC nebo 1 500 V DC.

53-63 cm Rozsah velikostí přilby, obvod hlavy
-20°C / -30°C / -40°C Přilba poskytuje určitou ochranu při nošení v prostředí s těmito nebo nad těmito teplotami

MM Přilba poskytuje určitou ochranu při potřísnění roztaveným kovem
440 Vac Přilba uživatele ochrání při krátkodobém náhodném kontaktu s elektrickými vodiči pod napětím až do 440 V AC

LD Přilba poskytuje určitou ochranu při bočním zatížení tlakem
EN166:2001  Evropská norma pro ochranné prostředky na oči

2-1.2 Číslo clony
1 Optická kvalita (vysoká)
B Ochrana proti nárazům vysokorychlostních částic se střední energií
8 Ochrana proti zkratovému elektrickému oblouku
9 Ochrana proti roztavenému kovu a horkým pevným látkám
K Odolnost proti poškození povrchu jemnými částicemi

Viz návod k použití. Pokud nejsou dodrženy doporučené pokyny k použití, může být ochrana poskytnutá tímto 
prostředkem značně narušená.

Skladovací teplota a rozsah vlhkosti Některé komponenty lze recyklovat

Datum výroby Používejte do

Likvidace ve shodě s místními zákony 

TR PİL İLE ÇALIŞAN FİLTRELEME CİHAZI, BİR BARET VEYA BAŞLIK İÇERİR, 
SINIF TH2 CİHAZ - EN12941:1998+A2:2008

Bu kılavuzun bir kopyası ve ürün için Uygunluk Beyanı, ürün sayfasında bulunabilir: documents.jspsafety.com

ÖNEMLI: Lütfen Jetstream® ürününüzün paketini açmadan önce bu talimatları dikkatli şekilde okuyun. Bu kitapçık içerisindeki talimatlara uyulmaması 
garantiyi geçersiz kılabilir ve sağlığınızı olumsuz etkileyebilir. Eğer bu ürünün işinizin gerekliliklerine uygunluğu konusunda bir sorunuz varsa lütfen bir 
iş hijyeni uzmanı ile görüşün veya üreticinin teknik yardım hattını arayın. Adres ve Telefon numarası bilgileri bu kitapçığın arkasında bulunmaktadır. 
Kullanıcı, bu filtre ile birlikte kullanıldığında, EN 12941 dışındaki herhangi bir standartla ilgili bir filtre üzerindeki işaretleri bu cihazın sınıflandırmasıyla 
karıştırmamalıdır.
Paketin Açılması - Jetstream® Pil ile Çalışan Solunum Cihazı aşağıdakileri içermelidir:   a) Fan Ünitesi   b) Kayış   c) Hortumlu Kafa Ünitesi Kısım   
d) Hava Akışı Test Ünitesi   e) Pil Şarj Cihazı   f) Talimat Kitapçığı   g) Filtre (Tip modele bağlıdır) Eğer yukarıdaki parçalardan herhangi biri kitiniz 
içerisinde bulunmuyorsa lütfen hemen tedarikçi ile irtibata geçin.
ONAYLAR: Jetstream®, EN12941:1998+A2:2008’e göre bir TH2 cihazı olarak tasarlanmış ve üretilmiştir. Kullanıcının okuması tavsiye edilen BS 
EN 529:2005 (Etkin bir solunum koruma cihazı uygulama programı kılavuzu), Atanan Koruma Faktörü 20 değerini sunan bir EN12941 TH2 cihazı 
tanımlar. Jetstream® bu seviyede korumayı, yalnızca üretici tarafından «Jetstream®» ve «EN12941:1998+A2:2008 TH2» olarak işaretlenmiş filtreler 
ile kullanıldığında sunar. Jetstream® bir BS EN ISO 9001 Kalite Sistemi kullanılarak üretilmiştir.
UYARILAR: Bu Solunum Cihazı kesinlikle bu talimat kitapçığına ve ilgili başlık üniteleri ile verilen talimatlara uygun şekilde kullanılmalıdır.
Jetstream®’i fan ünitesi kapalı haldeyken KULLANMAYIN. Fan ünitesi kapatıldığında sınırlı veya sıfır solunum koruması beklenmelidir. Fan ünitesi 
kapatıldığında başlık ünitesinde hızlı karbondioksit birikebilir veya oksijen azalabilir. Jetstream®’i kullanıcı hijyeni veya sağlığı için tehlike yaratabilecek 
bir atmosferde, %19,5 altında oksijen bulunan veya bilinmeyen maddeler bulunan bir ortamda KULLANMAYIN. Alev ve/veya kıvılcımlara MARUZ BI-
RAKMAYIN. Jetstream®’i patlayıcı bir atmosferde KULLANMAYIN. Jetstream®’i kapalı alanlarda veya iyi havalandırılmayan yerlerde KULLANMAYIN. 
Jetstream®’i rüzgarlı yerlerde KULLANMAYIN. Herhangi bir şekilde DEĞİŞTİRMEYİN veya MODİFİYE ETMEYİN. Hareketli parçalardan herhangi 
birine DOKUNMAYIN. Pilin kapağını ÇIKARMAYIN, bu sadece Üretici tarafından yapılabilir. Suyun veya diğer sıvıların Pervane Haznesi / Sarmal 
veya Pil Bölmesine girmesine İZİN VERMEYİN.
• Kullanım sırasında başlık ünitesine giden hortumun sıkışma ihtimali vardır. Fan ünitesi bu ihtimali düşürecek şekilde yerleştirilmelidir. • Filtreler 
doğrudan başlık ünitelerine takılamaz ve bunun için zorlama yapılmamalıdır. Ekipmanın herhangi bir parçasının modifiye edilmesi durumunda doğru 
solunum koruması sağlanamaz. • Çok yüksek çalışma oranlarında cihaz içerisindeki basınç maksimum solunum akışında negatif olabilir. • Jetstream® 
sadece eğitimli, uzman personel tarafından kullanılabilir. • Jetstream® ve Jetstream® GV-X filtreler birbirlerinin yerine kullanılamaz. • Filtreler farklı fan 
ünitelerine sığacak şekilde modifiye edilmemelidir.
Kullanıcının aşağıdaki durumlarda kirlenmiş ortamı hemen terk etmesi önerilir: • Üreticinin Minimum Tasarım Akışı (MMDF) uyarı siteni çalarsa. • 
Solunum zorlaşmışsa. • Baş dönmesi veya sıkıntı oluşmuşsa. • Sistemin herhangi bir parçası hasar görmüşse. • Başlık Ünitesine giden hava akışı 
azalırsa veya durursa. • Kirletici madde Başlık Ünitesi içerisinde solunuyorsa veya tadı geliyorsa.
Kullanıcının cildi ile temas edecek olan malzemelerin birçok insanda alerjik reaksiyona neden olmayacağı bilinmektedir, ancak düşük ihtimal de olsa 
bir reaksiyon durumunda kullanıcı hemen kirli alandan çıkmalı, üniteyi çıkarmalı ve doktora görünmelidir.
UYGULAMA KILAVUZU - Not: Jetstream® sadece aşağıdaki endüstrilerdeki partikül tehlikelerine karşı koruma sağlar. Gazlar ve gaz/partikül kom-
binasyonları için Jetstream® GV-X’i uygun bir filtre ile kullanın

Başlık Baret Endüstriyel Yüz siperliği Cobra™ Kaynak / 
Taşlama Kafası Üstü

Tarım • •
Alüminyum •
Hayvan Alerjisi •
İnşaat ve Yapı •
Kimya Tesisleri • • •
Yıkım ve Bakım • • •
Amatör Projeler • • • •
Elektronik/PCB Üretimi • • •
Un Değirmenleri& Silolar • • • •
Gıda İşleme • • •
Dökümhaneler • • •
GRP Üretimi • • •
Laboratuvarlar • • •
Kurşun İşleme •
Maden •
Nükleer •
Boya Püskürtme (su bazlı) • • •
Haşere Kontrolü • • •
Petrokimya • • •
İlaç • • • •
Arıtma ve Kanalizasyon • • • •
Tersaneler • •
Çelik Endüstrisi
Tekstil • • •
Tünel/Taş Ocağı •
Atık imha • • •
Kaynak •
Şarap/Bostan • • • •

SISTEME GENEL BAKIŞ - Jetstream® (TH2PSL): Jetstream® kemere monte edilen, değiştirilebilir, tek kullanımlık yüksek verimli partikül filtre 
sistemine sahip pil ile çalışan bir solunum cihazıdır. Jetstream® 8 saatte şarj edilebilen bir pil takımına sahiptir. Jetstream® 160 L/dak MMDF değerine 
ulaşılması durumunda kullanıcıyı uyaracaktır. Katlanmış filtre özellikle bu ünite için geliştirilmiştir. Kullanıcının soluyacağı havayı filtrelemek için 
kullanılır. Filtre, uyarı sinyalini tetikleyecek kadar tıkandığında atılacak şekilde tasarlanmıştır.
SISTEME GENEL BAKIŞ - Jetstream® GV-X (TH2A2 / TH2A2PSL): Jetstream® GV-X, 65°C üzerinde kaynama noktasına sahip Partiküller ve/veya 
Organik gazlar ve buharlara karşı koruma için çok sayıda filtreye sahip kemere monte edilen pil ile çalışan bir solunum cihazıdır. Jetstream® GV-X 8 
saatte şarj edilebilen bir pil takımına sahiptir. Jetstream® GV-X, 160 L/dak MMDF değerine ulaşılması durumunda kullanıcıyı uyaracaktır. Jetstream® 
GV-X Filtre çeşitleri özellikle bu ünite için geliştirilmiştir. Bu filtreler kullanıcının soluyacağı havayı filtrelemek için kullanılır. Jetstream® GV-X Filtreler 
uyarı sinyalini tetikleyecek kadar tıkandığında atılacak şekilde tasarlanmıştır. Çok sayıda alternatif başlık parçası mevcuttur, darbe korumalı bir 
kaş koruma ünitesi, farklı malzemelerden üretilmiş başlıklar, sızdırmaz maskeye sahip bir baret grubu (ağır hizmet endüstriyel uygulamalar için) ve 
Chameleon güneş enerjili otomatik kaynak korumasını kullanan bir kaynak maskesi. Şarj edilebilen pil bir Nikel Metal Hidrit pildir. Pil düşük bir şarjla 
tedarik edilir, ilk kullanım öncesinde ünite tamamen boşaltılmalı ve on altı saat boyunca şarj edilmelidir.
BEL-KEMER AYARI: Kemeri belinizin çevresine geçirin ve iki ucunu birleştirin; Kemer çok gevşek olursa erkek ayarı kemerin altına dişi yarıya doğru 
kaydırın. Kemer çok sıkıysa erkek ayarı dişi yarının uzağına doğru kaydırın. Rahat ve güvenli şekilde takılana kadar yukarıdaki işlemleri tekrarlayın. 
(Bkz. Şema 1) Kemer doğru takıldığında, cırt cırt kısımları kullanarak dışta kalan kemer uzantılarını sabitleyin.
FILTRE SEÇIMI: Sadece JSP Ltd. tarafından üretilen «Jetstream® ve Jetstream® GV-X» Filtreleri kullanın (Bkz. Şema 2). Jetstream® Filt-
renin tehlikeye karşı uygun koruma sağlayıp sağlamadığı öncelikle bir iş hijyeni uzmanına danışılarak veya üreticinin teknik yardım hattı  
aranarak belirlenmelidir.
FILTRENIN ÇIKARILMASI: Filtre Gövdesini Fan Ünitesinin gövdesine doğru aşağı bastırın ve Saat Yönünde bir çevirme hareketi yapın. (Bkz. Şekil 
3) Şimdi filtrenin Üniteden çıkarılması mümkün olacaktır.
FILTRELERIN TAKILMASI: Filtrenin ilk olarak sızdırmaz contasını ve filtre elemanının hasar görmemiş olduğunu kontrol ettikten sonra (Bkz. Şema 
4), filtreyi fan ünitesinde karşılık gelen dairesel girinti üzerine yerleştirin. 5 konumlama çıkıntısı karşılık gelen girintilere girecek şekilde hafifçe çevirin. 
(Bkz. şema 5 ve 6.) Filtreyi aşağı fan ünitesine doğru bastırın ve 5 yollu bayonet sisteminin yerine geçtiği duyulana kadar saat yönünün tersine bir 
çevirme kuvveti (Bkz. Şema 7) uygulayın. (Bkz. Şema 8). 
KIVILCIM KORUMASI: Kıvılcım Koruması Jetstream® Toz motor ünitesi ve filtre ile birlikte tedarik edilir (Jetstream® TH2A2 veya TH2A2PSL filtre-
lere veya diğer tiplerde JSP filtrelere takılması uygun değildir). Kıvılcım Koruması basit şekilde basmalı geçmelidir. Kıvılcım Koruması üzerindeki 
parmak girintisini filtre gövdesindeki parmak girintisi ile hizalayın (Bkz. Şema 9) ve yerine ittirin. Pozitif bir geçme sesinin duyulduğundan emin olun.
Jetstream TH2PSL filtresi bittiğinde, Kıvılcım Koruması’ı çıkarın, filtreyi yukarıda açıklandığı gibi değiştirin ve Kıvılcım Koruması’ı yeniden takın. 
Normal koşullar altında Kıvılcım Koruması 5 sefere kadar kullanılabilir. Kıvılcım Koruması kullanım aralarında temizlenmelidir. Sıcak sulandırılmış 
yumuşak bir deterjan solüsyonunda nemlendirilmiş bir bez kullanın, Kıvılcım Koruması havada kurutulmalıdır. Hiçbir şekilde solvent veya aşındırıcı 
temizleyiciler kullanılmamalıdır. Ünite sıcak hava veya radyant ısıtma kullanılarak kurutulmamalıdır.
FAN ÜNITESININ BAŞLATILMASI: Ünitenin arkasında bulunan Güç Düğmesine basın (Bkz. Şema 10.) ve sirenin yaklaşık 10 saniye sonrasında 
susmasını bekleyin. Bu olmazsa ünitenin yeniden şarj edilmesi veya yeni bir filtrenin takılması gereklidir.
HAVA AKIŞININ KONTROL EDILMESI: Fan Ünitesi çalışır durumdayken, Akış Test Ünitesini Fan Ünitesi üzerine yerleştirin, bu şekilde sızdırmaz 
conta «baca» kısmını güvenli şekilde kavrayacaktır. (Bkz. Şema 11.) Gösterge kolunun kırmızı başarısız kısmından yeşil başarılı kısma geçtiğini 
kontrol edin. (Bkz. Şema 12.)
FAN ÜNITESININ TAKILMASI: Kemeri bel çevresine yerleştirin ve geçmeli tokayı bağlayın. Kemeri ayarlamak için serbest olan ucunu cırt cırt bağdan 
çekin ve toka içerisinden çekin. Kemer, fan ünitesi genelde arkadaki küçük kısmında rahat oturacak şekilde sıkıştırılmalı/gevşetilmelidir. Kemerin 

serbest ucu cırt cırt bağa doğru düz hale getirilmelidir.
HORTUMUN FAN ÜNITESINE BAĞLANMASI: Fan ünitesini açın ve dengelenmesi için zaman verin, uyarı sireni ünite dengeye geldiğinde duracaktır. 
Siren kesilmiyorsa filtrenin değiştirilmesi veya pilin yeniden şarj edilmesi gereklidir. Siren kesildiğinde hortumu bağlayın. Bayonet konnektörünü (Bkz. Şema 
13) Jetstream®’in «Bacası» üzerine yerleştirin, aşağı bastırın ve konumlama pimleri yerlerine geçene kadar saatin tersi yönde çevirin (Bkz. Şema 14.)
NOT: Hortum daimi şekilde başlık ünitelerine bağlanır ve çıkarılmaya çalışılmamalıdır.
BAŞ PELERINI TAKILMASI: Ana Üniteyi kafanın üzerine yerleştirin. Kafa bandını çıkarın ve gerekirse rahat bir uyum sağlanana kadar ayarlayın 
(Bkz. Şema 15). Sızdırmazlık eteğinin her iki yanından bir parmağınızı geçirin ve yüzün çevresine ve çenenin altına doğru çekin (Bkz. Şema 16). 
Pelerini omuzların üzerinden aşağı çekin.
EVO®5 BARETIN TAKILMASI: İçerideki donanımı maksimum uzayabileceği yere kadar açın (bkz. Şema 17). Siperlik kaldırılmış konumda iken bareti, 
ön kısmındaki dolgu kafaya sıkı oturacak şekilde bastırarak kafanıza takın (bkz. Şema 18). Baretin arka tarafındaki tekerlekli ayarı saat yönünde 
döndürerek baretin kayışını sıkıştırın. Rahat ve güvenli bir ayar yapın (bkz. Şema 19). İşaret parmakları en üstte ve başparmaklar altında olacak 
şekilde conta kenarındaki iki tırnağı bulun. Yüz conta kenarını ve siperlik grubunu tırnaklarla aşağı çekin, böylece conta kenarı tamamen çenenin 
altında kalacaktır (bkz. Şema 20). Yüzün etrafında tamamen bir sızdırmazlık sağlamak için kenar yanlarının taşan kısımlarını işaret parmakları ile 
dışarı doğru kıvırın. Conta kenarındaki tırnakların kenar dışında olmasını sağlayın (bkz. Şema 21).
YÜZ KORUMASININ VE KAYNAK MASKESININ TAKILMASI: İçerideki donanımı çarklı mandalı gevşeterek maksimum uzayabileceği yere kadar 
açın (bkz. Şema 22). Kafaya yerleştirin, sıkı ancak rahat bir takma gerçekleşene kadar donanımı ayarlayın (bkz. Şema 23). İç etekteki etiketi sıkıca 
tutun (bkz. Şema 24) ve siperliği aşağı çekin (bkz. Şema 25). Eteğin çene altında olduğuna emin olun (bkz. Şema 26). Kaynak Maskesi takılıyorsa 
dış siperliği yerine doğru aşağı çekin (bkz. Şema 27). Gerekiyorsa siperliğin ve kaynak maskesinin yerinde durmasını sağlamak için yan düğmeleri 
sıkıştırın (bkz. Şema 28).
ÜNITENIN VE BAŞLIK PARÇALARININ BAKIMI: Fan ünitesi, filtre gövdesi ve başlık üniteleri sıcak sulandırılmış yumuşak bir deterjan solüsyonu 
ile nemlendirilmiş bir bezle temizlenebilir. Suyun fan ünitesinin çalışan yerlerine ve filtrenin elemanına girmesine izin verilmemelidir. Parçalar havada 
kurutulmalıdır. Hiçbir şekilde solvent veya aşındırıcı temizlik maddeleri kullanılmamalıdır. Ünite sıcak hava veya radyant ısıtma kullanılarak kurutulma-
malıdır. Ünitenin bu talimatlara uygun şekilde bakımı yapıldığı takdirde belirlenen teknik özelliklerinde 2 ila 3 yıl arasında koruma sağlar. Her kullanım 
öncesinde kullanıcı, ünitede çatlak, ayrık filtre veya hortum gibi hasarların bulunmadığını ve baret parçalarının uygun olduğunu kontrol etmelidir. 
SAKLAMA VE TAŞIMA: Kullanılmadığında veya taşıma halindeyken fan ve başlık üniteleri tedarik edildikleri kutular veya benzerleri içerisinde 
saklanmalıdır, doğrudan güneş ışığına maruz kalmamalı, solventler ile temas etmemeli veya sert yüzey/parçalar ile temas sonucu fiziksel hasar 
görmemelidir. +2°C ile +55°C sıcaklık aralığı dışında veya %75 bağıl nem üzerinde saklamayın.
PILIN ŞARJ EDILMESI: Üniteyi aldıktan sonra pili boş çalıştırın ve ardından üniteyi 17-18 saat şarj edin. Güç düğmesini kullanarak üniteye güç vere-
rek pili boş çalıştırın ve bitene kadar çalışır durumda bırakın. Şarj cihazını duvara takın ve şarj cihazının üzerindeki ışık yeşil yanmalıdır. Şarj Cihazını 
ana Sokete takın, kablonun ucundaki Fişi Üfleme Ünitesinin arkasındaki Sokete takın (Bkz. Şema 29). Şarj cihazını Jetstream® ünitesine takın, ışık 
kırmızı yanacaktır. Soket, Güç Anahtarının altında, Bel Kemerinin altında bulunur (Bkz. Şema 30). Ünite şarj etmeyi bitirdiğinde, şarj ünitesindeki ışık 
yeşil olacaktır. Şarjlar arasında şarj cihazını güç kaynağından tamamen çıkarın ve gücü prizden kapatmayın. Ünite MMDF’sine ulaştığında, yeniden 
şarj etmeden önce tamamen bitmesine izin vermek en iyisidir. Bundan sonra tekrarlanan şarjlar, pillerin tam kapasiteye ulaşması için yaklaşık 16 
saat sürmelidir. Ünite tamamen boşta çalışırsa veya uzun süre kullanılmazsa, 17-18 saatlik şarj döngüsünün tekrarlanması tavsiye edilir. Pilin şarj 
süresinin kısalması, ünitenin amaçlanan akış hızında çalıştığı süreyi azaltacaktır.
UYARI: Kullanıcıların dikkati, koruyucu ekipmanın orijinal bileşen parçalarından herhangi birinin, JSP Ltd. tarafından önerilenler dışında değiştirilmesi 
veya çıkarılması tehlikesine çekilir. Koruyucu ekipman, JSP Ltd. tarafından tavsiye edilmeyen hiçbir şekilde uyarlanmamalıdır. veya uyarlama, 
sunulan korumayı önemli ölçüde etkileyebilir ve bu da ciddi kişisel yaralanma veya ölümle sonuçlanabilir.
GARANTI: JSP Ltd, Jetstream® müşterilerine AB Direktifi 2011/83/EU’ye uygun şekilde cihazda satın alma tarihinden itibaren 24 ay boyunca malzeme 
ve mekanik veya elektrik arızası bulunmayacağını garanti eder. 
Bu garanti aşağıdakilere bağlıdır:
• Jetstream® sadece amaçlanan kullanımı için kullanılmış olmalıdır.
• Jetstream® yanlış kullanılmamalı, hasar, modifikasyon veya onarım görmemiş olmalıdır.
• Kullanıcı garantiyi etkinleştirmek için ürünü kaydetmiş olmalıdır.
Ürünü kaydetmek için www.jspwarranty.com adresini ziyaret edin
JSP Ltd arızalı parçaları gereken şekilde ücretsiz olarak değiştirecektir. JSP Ltd’nin yükümlülüğü cihaz için orijinal satış tutarının üzerinde olamaz.  
Bu garanti kapsamında geçerli bir şikayet olması durumunda, JSP Ltd ürünlerinden herhangi birinin kullanım kaybı veya bir seferlik, dolaylı veya bağlı 
zararlardan, satın alan veya herhangi bir diğer kullanıcının talep ettiği maliyet, gider veya hasarlardan sorumlu olmayacaktır. Bu garanti kapsamında 
başka bir koşul ima edilmemiştir, ancak satın alanın yasal hakları etkilenmez. Bu garanti kapsamında bir şikayette bulunmak için lütfen Jetstream®’nin 
satın alındığı bayi ile irtibata geçin.
PIL BILGILERI: Pil Tipi: Nikel Metal Hidrit 8 saat Ünite 6V 4,5 amper-saat

IŞARETLER: (Aşağıdaki tüm işaretler ürün üzerinde görünmeyebilir)

2016/425 sayılı Yönetmeliğe (EU) uygunluk
İngiltere’de geçerli olacak şekilde değiştirilen 
kişisel koruyucu donanıma ilişkin 2016/425 
sayılı Yönetmelik

Ürün imalatının, uluslararası performans ve kalite yönetimi standartlarıyla buluşmasını gösterir

EN12941:---- Pille çalışan filtrelemeli solunum cihazları için Avrupa standardı ve yayınlanma yılı
A#:---- EN12941 için ek ve bunun yayınlanma yılı
TH2 Bir APF 20 ile %98 verimliliği gösterir

P R SL Yeniden kullanılabilir bir katı ve sıvı parçacık aerosol filtre
EN397:---- Endüstriyel güvenlik baretleri için Avrupa standardının numarası ve yayınlanma yılı

EN50365:---- Düşük voltajlı kurulumlarda elektrik yalıtımı sağlayan baretler için Avrupa standardının numarası ve yayınlanma yılı

Çift üçgen sembolü bu baretin 1000 Vac veya 1500 Vdc değerini geçmeyen kurulumlarda canlı parçalarda veya yakınında 
kullanım için elektriksel yalıtım sağladığı anlamına gelir

53-63 cm Baret, kafa çevresi ölçü aralığı
-20°C / -30°C / -40°C Baret bu sıcaklıklarda veya üzerinde bir ortamda kullanıldığında biraz koruma sağlayacaktır

MM Baret erimiş metal sıçramasına karşı biraz koruma sağlayacaktır
440 Vac Baret kullanıcıyı 440 Vac voltaja kadar canlı elektrik iletkenleri ile kaza eseri, kısa süreli temas etmeleri halinde koruyacaktır

LD Baret yanal baskı yüklerine karşı biraz koruma sağlayacaktır
EN166:2001  Koruyucu gözlük için Avrupa standardı

2-1.2 Gölge numarası
1 Optik kalitesi (yüksek)
B Yüksek hızlı parçacıkların orta düzeyde enerjili darbelerine karşı koruma
8 Kısa devre elektrik arkına karşı koruma
9 Erimiş metallere ve sıcak katılara karşı koruma
K İnce tanelerin yüzeye zarar vermesine karşı dayanıklılık

Kullanım talimatlarına bakın. Kullanım önerileri için talimatlara uyulmazsa cihazın sunduğu koruma seviyesi ciddi oranda azalabilir.

Saklama sıcaklığı ve nem aralıkları Bazı bileşenler geri dönüştürülebilir

Üretim tarihi Tarihe göre kullanım

Yerel yasalara uygun olarak imha edilmelidir 
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